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Article 117: Dél ai db6examen de
Article 118: Décision sur la mise en détentior
provisoire ou sur sa prolongation par la
juridiction dbéappel

Article 119: Interdiction de remise en détention
provisoire de la personne remise en liberté
provisoire



UMUTWE WA VI : INGINGO ZIHARIYE KU
| FUNGA NO I FUNAGBUHESANYY 6

Ingingo ya 120 Gusaba gufungurwa

Ingingo ya 121 Uko ukurikiranyweho icyaha
afatwa mu gihe urukiko rushyikirijwe ikirego
cyo kuburanisha urubanza mu mizi

Ingingo ya 122 Ubujurire butanzwe ku cyemezo

gi funga cyangwa gnyd un
Ingingo va 123 Kongera gufunga
ukurikiranyweho icyaha

INTERURO YA Il : IKURIKIRANWA

RY6USHI NJWA MU NKI KO
UMUTWE WA MBERE : KUREGERA
URUKIKO

Ingingo va 124 | gi he wur uki ko

rwaregewe

Ingingo ya 125 Kuregera urukiko bidakozwe
n @muburanyi

Ingingo _ya 128 Gukurikirana abafatanyije
icyaha cyangwa ibyitso
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CHAPTER VI : SPECIAL PROVISIONS ON

PROVISIONAL DETENTION AND

PROVISIONAL RELEASE

Article 120 Application for release

Article 121: Status of the suspect when the
court is seized to hear the case on its merits

Article 122 Appeal against a court order of
provisional detention or provisional release

Article 123 Re-detention of a suspect

TITLE 1l : PROSECUTION OF THE
ACCUSED BEFORE THE COURTS

CHAPTER ONE: FILING A CASE BEFORE
THE COURT

Article 124 Presumption of having seized &
court
niti

Article 125: Courtods i

case

Article 126 Prosecution of ceoffenders or
accomplices
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CHAPITRE VI DISPOSITIONS
PARTICULIERES EN MATIERE DE
DETENTION PROVISOIRE ET DE MISE
LIBERTE PROVISOIRE

Article _120: Demande de mainlevée de I
détention provisoire

Article 121: Situation du prévenu lorsque la
juridiction est saisie pour connaitre du fond de
| Oairé f

Article 122: Appel contre la décision de mise er
détention provisoire ou de mise en liberté
provisoire

Article 123: Nouvelle détention du prévenu
TITRE 1l : POURSUITE DU PREVENU
DEVANT LES JURIDICTIONS

CHAPITRE PREMIER : SAISINE DE LA
JURIDICTIO N

Article _124: Moment ou la juridiction est
réputée saisie
Sai si déof fi

Article 125: ne

Article 126: Poursuite des coauteurs ou
Complices



UMUTWE WA I
RYOABABURANYI

ITUMIRWA

Ingingo ya 127: lhamagara mu rukiko

Ingingo _va 128 lhamagara
uhamagarwa abarizwa

rishyirwa aho

Ingingo _ya 129 : Abahabwa ihamagara iyo
uhamagarwa abuze

Ingingoya 130 Ubundi buryo
Ingingo _ya 131 lhamagara rikoresheje

ikoranabuhanga mu itumanaho

Ingingo _va 132 Uburyo bwo gukora
imenyesharuhame
Ingingo ya 133 Ikimenyetso

cyo6i menyeshar uhame

Ingingo 134 | h ama gmninyamgo ffitg (

ubuzima gatozi

Ingingo_ya 135 : Guhamagara ufite aho
acumbitse hazwi mu mahanga

Ingingo ya 136 | gi he k w

cyangwa uriha indishyi

cyo

Ingingo ya 137 Kugabanya igihe cyo kwitaba
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CHAPTER Il : SUMMONING OF PARTIES CHAPITRE Il : CITATION DES PARTIES

Article 127. Summons to appear before court Article 127: Citation & comparaitre devant la
juridiction

Article 128: Summons served at the place o Article 128: Citation signifiée a résidence
residence of the summoned person

Article 129: Persons on whom the summons i Article 129: Personne a qui est signifiée Ie
served in theabsence of the summoned persol citation a défaut de la personne citée

Article 130: Other
summons

means of serving a Article 130: Autres modes de signification de lg
citation

Article _131: Summons through electronic Article 131: Citation par voie électonique
channels

Article 132: Summons by public notice Article 132: Citation par avis public

Article 133: Proof of summons by public Article 133: Pr euve dbéune ci

notice public

Article _134: Summons addressed to legs Article 134: Citation aux personnes morales
entities

Article 135: Summoning a person with known Article 135: Citation

doéun
residence abroad r ®si dence connue ° | 6

(0]

Article 136: Time limits for the appearance of Article 136: Dé a i de comparu
the accused or the person liable for damages ou de la personne civilement responsable
des délais de

Article 137: Shortening the time limits for Article 137: Abréviation

appearance comparution

15
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Ingingo va 138 Igihe cyo kwitaba ku ihamagara Article 138: Time limits for appearance in Article 138: Délai de comparution si la citation

ryanyujijwe mu iposita, ryahawe
cyangwa ryamanitswe ahabigenewe

UMUTWE WA 1l : I
ZIKOMOKA KU CYAHA

KI REGO CY¢

Ingingo ya 139 Kuregera indishyi

Icyiciro cya mbere: |l kKirego cyodi
mu rukikorwdi nshi nj abyaha
Akiciro _ka mbere: Kuregera indishyi mu
rubanze rubanza rwobi nce
Ingingo va 140 lgihe cyo kuregera indishyi
Ingingo va 14t Kureka wuruba

rwisunze Ubushinjacyaha

Akiciro_ka 2: Kuregera indishyi mu rubanza
nshinjabyaha utisunze Ubushinjacyaha

Ingingo _va 142 Igisobanuro cyo Kkuregera
indishyi utisunze Ubushinjacyaha

Ingingo ya 143 Kugaragaza ibikorwa ushinjwa
akurikiranyweho

Ingingo va 144 Igihe umuntu aregera indishyi
atisunze Ubushinjacyaha

by posting in an appropriate place

CHAPTER 1l : CIVIL ACTION ARISING
FROM AN OFFENCE

Article 139: Filing a civil action
Section One A civil action filed in a criminal
court

Sub-section One Civil action within crimin al
proceedings

Article 140: Period for filing a civil action
within criminal proceedings

Article 141: Withdrawal of a civil action
within criminal proceedings

Sub-section 2 Filing a civil action by way of
private prosecution

Article 142 Definition of a civil action by way
of private prosecution

Article 143: Clarifying allegations against the
accused

intumwa case of a sumrans by mail, by a messenger o est faite par poste, par un messager ou par Voi

doaffichage

CHAPITRE
DOUNE |

Il : ACTION CIVILE NEE
NFRACTI ON

Article 139: Action en réclamation des

dommages intéréts

Section premiéere Action civile portée devant
une juridiction pénale

Section premiére Constitution de partie civile

Article 140: Délai de se constituer ptie civile

Article 141: D®si st ement de

cas de constitution de partie civile
Soussection 2 Citation directe

Article 142: Définition de la citation directe

Article 143: Indication des faits pour lesquels le
prévenu est poursuivi

Article 144 Circumstances in which a person Article 144: Circonstances occasionnant le

files a civil
prosecution

action by way of private

16

citation directe



Ingingo_vya 145 Kur eka i kir
cyatanzwe hatisunzwe Ubushinjacyaha

Icyiciro cya 2: Il kKirego cyodin
ruki ko ruburani sha i me
Ingingoval46 |l ki rego cyo6i ndi
cyaha

UMUTWE WA 1V : KWITABA URUKIKO

KW6 ABABURANYI

Ingingo _va 147 Ushinjwa witabye ntawe
umuhagarariye

Ingingo yva 148 Kwi t aba ur ul
i ndi shyi nbuziregera
UMUTWE WA V IBIKORWA
NTEGURARUBANZA

Ingingo _ya 149 Gukora ibikorwa ntegura
rubanza

UMUTWE WA VI : IBURANISHA

Ingingo _ya 150 Amahame yoir
i manza z©6inshinjabyah:

Ingingo ya 151 Gutumirwa kuburana

Ingingoyal52 Kumenyesha
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Article 145: Withdrawal of a civil action filed
by way of private prosecution

Section 2 A civil action filed before a civil

court

Article 146 A civil action arising from an

offence

CHAPTER V:

APPEARANCE OF

PARTIES IN COURT

Article 147: Personal

accused

appearance of the

Article 148: Appearance of aperson liable for
damages and claimant for damages

CHAPTER V: PRE-TRIAL PROCEDURE

Article  149:

procedure

CHAPTER VI:
HEARING

Arrangement

for pre-trial

CONDUCT OF THE

Article 150: Substantial principles of criminal

cases

Article _151: Summons to appear for the

hearing

u m Article 152: Notification of the date of hearing

17

Article 145: D®si st ement de

cas de citation directe

Section 2 Action civile portée devant une
juridiction civile

Article 146: Acti on civile
infraction
CHAPITRE IV: COMPARUTION DES
PARTIES

Article 147: Comparution en personne de
| 6accus®

Article  148: Comparution de la partie
civilement responsable et de la partie civile

CHAPITRE V : PROCEDURE PREALABLE
AU JUGEMENT

Article 149: Procédure préalable au procés

CHAPITRE VI: DEROULEMENT DE
LOAUDI ENCE

Article 150: Principes directeurs du procés
pénal

Citation a
ence

Article  151: comparaitre a
l 6audi
Article _152: Signification de la date de
| 6audi ence



Ingingo ya 153 urubanza

ruburanishwa

Uburyo

Ingingo_va 154
rikorwa

U b u rigghe ibunabishwa

P

Ingingo_va 155 | cyemezo cyo
kuburanisha mu muhezo

Ingingo_va 156 |l byo umwand.i
yandika

Ingingo va 157 | my i f atire yolt

gi he cyo6i burani sha

Ingingo ya 158 Kutambara ingofero mu rukiko

Ingingo_ya 159 Umutekano mu

cyoi burani sha

gihe

Ingingo_ya 160 Kuburanisha ibyaha bikozwe
mu iburanisha

UMUTWE WA
RY6OURUBANZA

VIl : ISOMWA

Ingingo ya 162 Igihe cyo gusoma urubanza

Ingingo va 162
rubanza

Ibigomba kugaragara mu

Ingingoyal63 Amagarama you
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Article 153 Modalities for conducting the
hearing

Article 154: Modalities and time for the
conduct of hearing

Article 155: Court order to conduct hearings
in camera

Article 156: Records by the court registrar

Article 157: Conduct required of a person
speaking at the hearing

Article 158: Prohibition of wearing a hat
during the hearing

Article 159: Maintaining order during the
hearing

Article 160: Trying offences of contempt of
court

CHAPTER VIl : PRONOUNCEMENT OF
THE JUDGEMENT
Article 161: Time limits for the

pronouncement of the judgment

Article 162: Contents of thejudgment

Article 163:; Court fees

18

Article 153: Modalités du déroulement de

| 6audi ence

Article 154: Mo dal i t ®s et dat

Article 155: Décision de la

ordonnant le huis clos

juridiction

Article 156 : Notes du greffier

Article 157: Comportement exigé de celui qui
prend | a parole penda

Article 158: Interdiction de porter un chapeau

au cours de | daudi enc
Article 159: Police dobéaudi e
Article 160: Jugement des d:
CHAPITRE VIl : PRONONCE DU
JUGEMENT

Article 161: Délai du prononcé du jugement

Article 162: Contenu du jugement

Article 163: Frais de justice
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Ingingo_va 164 |l herezo ry 6i Aricle 164: Fate of bail in case of acquittal or Article _164: Sort de la caution en cas
ushinjva agizwe umwere cyangwa ahamw conviction of the accused ddacquittement ou d
ndcyaha | 6accus®

Ingingo ya 165 Ishidikanya rirengera ushinjwa  Article 165: Benefit of doubt to the accused Article 165:B®n ®f i ce du dout

Ingingo_vya 166 Inshingano yo kugaragaza Article 166: Obligation of indicating the Article 166: Obl igati on
urukiko rufite ububasha bwo kuburanisha competent court juridiction compétente

umuntu

INTERURO YA IV : INZIRA ZO KUJURIRA TITLE IV_: APPEAL PROCEDURE TITRE IV _: VOIES DE RECOURS

UMUTWE WA MBERE : KUTITABA CHAPTER ONE: FAILURE TO APPEAR CHAPITRE PREMIER: DEFAUT ET
URUKIKO NO GUSUBIRISHAMO AND OPPOSITION OPPOSITION

URUBANZA RWACIWE UREGWA

ADAHARI

Ingingo va 167 Kuburanisha urubanza Uregwa Article 167: Trial in absentia or in the absence Article 167: Jugement par défaut ou en
cyangwa Ubushinjacyaha badahari of the Public Prosecution | 6absenbcOer gdaene Nat i once

Ingingo ya 168 Kumenyesha urubanza rwaciwe Article 168: Notification of a judgement Article 168: Signification
uregwa adahari pronounced in absentia par défaut

Ingingo _va 169: Igihe cyo gusubirishamo Article 169: Time Ilimits for filing an Article 169: D®I ai déopposi -
urubanza opposition

Ingingo _ya 170 Gusubirishamo urubanza Article 170 Opposition to a judgment Article 170: Opposition a un jugement rendu

rwaciwe uregwa adahari pronounced in absentia par défaut

Ingingo _ya 171 Kwakira isubirishamo Article 171: Admissibility of an opposition Article 171: Recevabilit® d:
ryéburubanza

Ingingo _va 172 Usubirishamo urubanza Article 172: Non- appearance of a person whc Article 172: D®f aut de | 6op
ntiyitabe files an opposition

19
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Ingingo_va 173 Kurangiza urubanza rwaciwe Article 173 Execution of a judgement Article 173: Exécution du jugement
uregwa adabhari pronounced in absentia rendu par défaut

Ingingo _va 174 Inkurikizi zo kwemera Article 174: Effects of the admissibility of Article 174: Effets de la recevabilité de
gusubirishamo urubanza rwaciwe ushinjwa opposition filed by an accused tried inl 6 op pos i teiparrun dcausém®é par

adahari absentia défaut

UMUTWE WA 1l : UBUJURIRE CHAPTER Il : APPEAL CHAPITRE Il : APPEL

Ingingo ya 175 Uburenganzira bwo kujurira Article 175 Right to appeal Article 175: Droit doéinter]

Ingingo ya 176 Igihe cyo kujurira Article 176: Time limits for filing an appeal Article 176: D®I ai doappel

Ingingo ya 177 Uburyo bwo kujurira Article 177 Forms of appeal Article 177: Forme doéinter]

Ingingo va 178 Ibigize inyandiko ijurira ArticleI 178: Content of the statement of Article178: Contenu de | a
appea

Ingingo va 179 Uburyo bwo guhererekanya Article 179: Submission of the records of Article 179: Transmission des dossiers
i nyandi ko z6i bur ani s heéhearing d éudience

Ingingo_ya 180 Guhagarika irangizarubanza Article 180: Suspension of the execution o Article 180: Ef fet suspensi-
bitewe ndubujurire judgement in the appeal time limit

Ingingo_ya 181 Urubanza rwemeza ko nta Article 181: Decision oninadmissibility of the Article 181: Décision de norlieu sur

kigomba kuburanishwa case | 6irrecevabilit® de |
Ingingo ya 182: Gufungurwa ako kanya kabone Atrticle 182: Immediate release Article 182: Libération immédiate nonobstant
néi yo haba habayeho ul notwithstanding appeal appel

Ingingo ya 183 Ushinjwa uburana adafunze Article 183: An accused tried while free Article 183: Léaccus® jug®

moment du jugement

Ingingo_ya 184 Ushinjwa ukomeza gufungwa Article  184:  Accused in  detention Article 184: Accus2 demeure en détentior
nubwo yaba yajuriye notwithstanding his/her appeal nonobstant appel

20



Ingingo_va 185 Kujyana uwaciriwe urubanza
aho urukiko rugomba kuburanisha ubujurire
rukorera

Ingingo _va 186 Ubujurire
rufunga cyangwa rutegeka indishyi

a~

Ingingo va 187 Ubujurire bwb

ushinjwa yagizwe umwere

Ingingoya 188:Ub u j u r iuregava ibdisliyi

Ingingoya 189 | mbi b z6icya
Ingingo va 190 Guhindura no gutesha agaciro

icyemezo cyajuririwe
Ingingo ya 191 Amagarama mu bujurire

UMUTWE WA 1l : GUSUBIRISHAMO
URUBANZA INGINGO NSHYA

Ingingo ya 192 Igisobanuro cyo gusubirishamo
urubanza ingingo nshya

Ingingo _ya 193 Abashobora gusubirishamo
urubanza ingingo nshya

Ingingo_vya 194 Impamvu zituma urubanza
rusubirishwamo ingingo nshya

Ingingo _ya 195 Urukiko rufite ububasha bwo
gusubirishamo urubanza ingingo nshya
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Article 185 Transferring the convict to the
seat of the court seized of the appeal

Article 186: Appeal against a criminal or a
civil conviction

Article 187: Appeal against the civil

conviction in case of acquittal of the accused

Article 188: Appeal by the person liable for
damages

Article 189: Devolutive effect of the appeal

Article 190: Altering and annulment of a
decision subjected to appeal

Article 191 Court fees in case of appeal

CHAPTER
REVIEW

Il :  APPLICATON FOR

Article 192 Definition of review
Article 193 Persons who may apply for
review

Article _194: Grounds for application for
review

Article 195: Competent court for review
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Article 185: Transfert du condamné au siege de
l a juridiction dobéappe

Article 186: Appel contre un jugement
pronongant une condamnation pénale ou civile

Article 187: Appel pour intéréts civils en cas
d 6 a ctegment du prévenu

Article 188: Appel de la partie civilement
responsable
Article 189: Ef fet d®vol uti-
Article 190: Réformation et annulation de la
décision appelée

Article 191: Fr ai s doappel

CHAPITRE Ill_: RECOURS EN REVISION

Article 192: Définition du recours en révision

Article 193: Personnes qui peuvent exercer l¢
recours en révision
ddébouver

Article 194 Causes

révision

Article 195: Juridiction compétente pour
connaitre du recours en révision



Ingingo _va 196 Igihe cyo gusubirishamo
urubanza ingingo nshya

Ingingo va 197 I ndi shyi iskinyigek
ku mubabaro watewe noi

INTERURO YA V: IMIBURANISHIRIZE

YIHARIYE

UMUTWE WA MBERE : IKURIKIRANA
RYd UMWANA USHI NJWA | C®
Ingingo _ya 198 I fungwa
ukurikiranyweho icyaha

Ingingo _va 199 Kugarura  umwana

ukurikiranywe mu nzira nziza

Ingingo _va 200 Icyemezo gishobora gufatirwa
umwana ukurikiranywe

Ingingo_ya 201 : Urugereko rufite ububasha
bwo kuburanisha umwana

Ingingo va 202 Kubur ani sha ur

bakurikiranywe hamwe

Ingingo _ya 203  Uburenganzira  bwo
kunganirwa
Ingingpoya 2041 cyemezo gi f as

ruburanisha abana

Ingingo ya 205 lkirego gisaba indishyi umwana
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Article 196: Time limit for application for
review

Article 197: Damages for moral prejudice
caused by the penalty

TITLE V : SPECIAL PROCEEDINGS

CHAPTER ONE: PROSECUTION OF A
JUVENILE OFFENDER

Article 198: Detention of ajuvenile offender
Article 199 Rehabilitation of a juvenile
offender

Article 200 Decision that may be taken
against a juvenile offender

Article 201: A specialised chamber competen
to try a minor

Article 202 Trying a minor and his/her co
accused

Article 203 Right to legal counsel
Article 204: Measure taken by the specialisec
chamber for minors

Article 205: A civil action against a
minor
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Article 196: D®| aexercer de recours en

révision

Article 197: Dommages en raison du préjudice
moral causé par la condamnation

TITRE V : PROCEDURES PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER :
MINEUR DELINQUANT

POURSUI T

Article 198: D®t e n tuh mimeurdobursuivi
pour infraction

Article  199: R®®ducati on d
délinquant

Avrticle 200: D®ci si on susca
| 6encontre doéun mineu

Article 201: Chambre spécialisée compétent
pour juger un mineur
mi

Article 202: Jugement d O un

accusé

ne

Article 203: Droit al 6 assi st ance

Article _204: Mesure prise par la chambre
spécialisée pour mineurs

Article 205: Action civile intentée
contre un mineur



Ingingo_ya 2068 Kwemeza ko ukurikiranywe
akiri umwana

UMUTWE WA 1l : IKURIKIRANWA
RY6l BYAHA BYAKOREWE A
Il FASI YA REPUBULI KA Y

Ikurikiranwa
wakor

Ingingo ya 207
ryéumunyar wanda
y 6 i fwRwanday 6

Ingingo _va 208 l Kuri kiran.
cyakorewe ahantu hatagira igihugu kihategeka

Ingingo _va 209 Ibyaha mpuzamahanga
cyangwa birenga imipaka

Ingingo _ya 210 | burani she
mpuzamahanga cyangwa birenga imipaka

Ingingo _va 211 l Kuri kiran.
cyakorewe u Rwanda cyangwa umunyarwande

hanze yoé6ifasi yobéu Rwar
UMUTWE WA n_: IKURIKIRANA
N6l BURANI SHA ADAHARI

CYANGWA UWATOROTSE UBUTABERA

Ingingo _ya 212 Ukurikiranywe wihishe

cyangwa watorotse ubutabera
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Article 206: Determination of minority of a
juvenile offender

CHAPTER I PROSECUTION  OF
OFFENCES COMMITTED OUTSIDE THE
RWANDAN TERRITORY

Article 207: Prosecution of a Rwandan having
committed an offense outside the Rwandat
territory

Article 208: Prosecuting an offence committed
innomands | and

Article 209: International or cross-border

crimes

Article 210: Trying international or cross-
border crimes

Article  211: Prosecution of an offence
committed against Rwanda or against 8
Rwandan national outside the Rwandan
territory

CHAPTER 1l : PROSECUTION AND
TRIAL IN ABTENTIA OF A FUGITIVE
SUSPECT

Article 212: A fugitive suspect
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Article 206: Considération de la minorité du
mineur délinquant

CHAPITRE Il POURSUITE DES
INFRACTIONS COMMISES HORS DU
TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE DU
RWANDA

Article 207: Poursuite doéuit
commi s | 6i nfraction
Rwandais

Article  208: P o ur s uiurtee infradtidon
commise dans un lieu non soumis a |
souverainet® doéun Et a
Article  209: Infractions &  caractére

international ou transfrontalier

Article  210: Audience des infractions a
caractére international ou transfrontalier

Article  211: P o ur s u iuree infradtion
commise contre le Rwanda ou contre ur
citoyen rwandais hors du territoire de la
République du Rwanda

CHAPITRE n :
JUGEMENT
PREVENU FUGITIF

POURSUITE ET
PAR CONTUM

Article 212: Prévenu fugitif



Ingingovya2l3 | tangazwa ryb®o
Ingingo_ya 214 Gucira urubanza uwihishe

cyangwa uwatorotse ubutabera

Ingingo ya 215 Ukudahagararirwa mu rukiko
kéduwatorotse cyangwa |

Ingingo _ya 218  Gufatira  umutungo
woO uwat ocyangws e uwihishe ubutabera
wahamwe ndi cyaha

Ingingo vya 217 Gutangaza in
z6burubanza

Ingingo _ya 218 Ukwamburwa uburenganzira
umuntu afite mu gihugu
Ingingo _va 219

Il kuri ki rana

hamwe nbuwat or ot se
ubutabera
Ingingo _ya 220 Kongera gukurikirana

uwatorotse cyangwa uwihishe ubutabera

Ingingo _vya 221 |l burani sha
waratorotse cyangwa yarihishe ubutabera

UMUTWE WA IV : IKURIKIRANWA
RYOABANTU BAFI TE UMWI
KUBURANI SHWA NOoI R

INTEKO IS HINGA AMATEGEKO

Icyiciro cya mbere: Il kuri kir

bafite umwihariko mu kuburanishwa

an
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Article 213: Publication of the order

Article 214: Trying a fugitive offender

Article 215 Non representation of a fugitive
suspect

Article 216: Confiscation of the property of a
convicted fugitive

Article 217 Publication of the extract of the
judgement

Article 218: Loss of civil rights

Article 219: Prosecution of the ceaccused of a

fugitive accused

Article 220: Resumption of prosecution of a
fugitive accused

Article 221: Retrial of a fugitive offender
CHAPTER IV: PROSECUTION OF
PERSONS WITH PRIVELEGE OF

JURISDICTION AND THAT OF MEMBERS
OF PARLIAMENT

Section _One Prosecution of persons with
privilege of jurisdiction

24

Article 213: Publ i cosdonnamee d e

Article 214: Jugement du prévenu fugitif

Article 215: Non représentation du prévenu
fugitif

Article 216: Confiscation des biens du
condamné fugitif

Article 217: Publicati on d
décision

Article 218: Dégradation civique
Article 219: Poursuite des ceaccusés de

| 6accus® fugitif

Article 220: Renouvellement des poursuites
d 6 wecusdugitif

Article 221: Nouveau jugem
fugitif

CHAPITRE IV: POURSUITE DES
PERSONNES BENEFICIANT DU

PRIVILEGE DE JURIDICTION ET CELLE
DES MEMBRES DU PARLEMENT

Section _premieére Poursuite des personnes
bénéficiant du privilege de juridiction




Ingingo _va 222 : Abagira umwihariko mu

kuburanishwa

Ingingo _va 223
Kkubur ani

Ingingo _va 2

I mpamvu zOun
shwa nodigi he :
24 Igihe umwihariko mu

kuburanishwa wemezwa

Icyicirocya2:lk ur i ki r anwalnteky

I shingaAmategeko

Ingingo_va 225 : Uburyo bwo gukurikirana
abagize Inteko Ishinga Amategeko

INTERURO

YA VI : IRANGIZWA

RY61 MANZA

Ingingo ya 226 Kurangiza imanza

Ingingo _ya 227 Abashinzwe gukurikirana

irangi zwa

Ingingo  va

ryoi manza

228 Kurekura
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Article

222 Persons with privilege of Article 222: Personnes bénéficiant du pvilége

jurisdiction

Article 223: Grounds for the privilege of

2 jurisdiction and time of consideration

Article 224: Procedure for application of the
privilege of jurisdiction

Section 2 Prosecution of

Parliament

Article  225: Procedure for

members of Parliament

TITLE VI : EXECUTION OF JUDGMENTS

Article 226: Execution of judgments

Article 227 Persons responsible
monitoring the execution of judgements

Members of Section

de juridiction

Article 223: Rai son dé°tre
considération duprivilé ge de juridiction

Article  224: Modal i t ®s daé
privilege de juridiction
2 Poursuite des membres du

Parlement

prosecuting Article 225: Procédure de poursuite des

membres du Parlement

TITRE VI : EXECUTION DES JUGEMENTS
ET ARRETS

Article 226: Exécution des jugements et arréts

for Article 227: Personnes chargées du suivi d

| 6ex®cution des jugem

Article 228: Release of an accused person wt Article 228: Libération d 6 wagtuséacquitté

is acquitted

CHAPTER ONE: IMPRISONMENT

Article 229: Serving imprisonment penalty

Article 230: Detention facilities for women
and minors
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CHAPITRE PREMIER :
EMPRISONNEMENT
Article  229: Exécution de la peine

déempri sonnement

Article 230: Lieu de détention des femmes e
des mineurs



Ingingo_va 231 Uburyo bukurikizwa mu
irangiza ryoibihano

UMUTWE WA Il : IHAZABU

Ingingo _va 232
ndamagar ama

Kwishyura  ihazabu
yoburuki ko

Ingingo _va 233 Gutegeka kwishyura mu gihe
cyemejwe

UMUTWE WA m : IGIHANO

NSI MBURAGI FUNGO ch
IFITIYE IGIHUGU A KAMARO

Ingingo _ya 234 Uburyo  igihano
nsi mburagifungo cyoin

akamaro kirangizwa

UMUTWE WA IV_: INGINGO RUSANGE

Ingingo _ya 235 Il rangi zwa
rybagateganyo

INTERURO YA VIl : IMPAMVU
ZI HAGARI KA | RANGI ZA R
UMUTWE WA MBERE : IMBABAZI
ZITANGWA NA PEREZIDA WA
REPUBULIKA
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Article

CHAPTER

231

Il : FINE

Modalities
b y imprisonment penalties

for  serving

Article 232: Payment of fine and court fees

Article 233: Injunction to pay within the

prescribed

time limits

CHAPTER Il : COMMUNITY SERVICE AS
ALTERNATIVE
IMPRISONMENT

PENALTY

TO

Article 234: Modalities for the execution of

community service as alternative penalty to

imprisonment

CHAPTER IV.: COMMON PROVISION

Article 235: Provisional

judgement

TITLE VI

CHAPTER

execution of a

: GROUNDS FOR SUSPENSION
OF THE EXECUTION OF A PENALTY

ONE:

PARDON

PRESIDENTIAL

Ingingo va 236 Imbabazi zihawe benshihamwe Article 236: Collective or individual pardon

cyangwa umuntu umwe
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Article 231: Modal i t ®s ddex®

privatives de liberté
CHAPITRE Il : AMENDE

Article 232: Pai ement ddamenc

justice
Article 233: Sommation de payer dans le déla
fixé

CHAPITRE Il : PEINE ALTERNATIVE A
Lo EMPRI SONNE NE N TTRAVAUX
DANTERET GENERAL

it ®s dobéex ®:

| O eansapix

Article 234: Mo d a |
alternative
d’intérét général

CHAPITRE IV _: DISPOSITION COMMUNE

Exécut i
ou

Article  235:
jugement

on
dbéun

prov
arr°

TITRE VIl : CAUSES DE SUSPENSION DE
LOEXECUTI ON DE LA PEI

CHAPITRE PREMIER :
PRESIDENTIELLE

GRACE

Article 236: Grace collective ou individuelle



Ingingo _ya 237 lIbihano bishobora gutangirwa
imbabazi zitangwa na Perezida wa Repubulika

Ingingo _va 238 Uburyo bwo gusaba imbabazi
zitangwa na Perezida wa Repubulika

Ingingo_ya 239 Raporo kuri dosiye zisaba
imbabazi zitangwa na Perezida wa Repubulika

Ingingo ya 240 Kumenyesha icyemezo cyemetr:
cyangwa gihakana imbabazi zitangwa ne
Perezida wa Repubulila

Ingingo va 241:Uburyo imbabazi zatanzwe na
Perezida wa Repubulika zubahirizwa

Ingingo ya 242 Kubuza cyangwa gutegeka kuba
ahantu

Ingingo va 243 Il nkuri ki zi z 0

na Perezida wa Repubulika

Ingingoya244 Guhagari ka dno
UMUTWE WA . IFUNGURWA

RYOAGATEGANYO RYOUWAK/
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Article 237: Penalties subject to Presidential Article 237:

pardon

Article 238 Procedure of applying for

Presidential pardon

Article 239: Report on the application files for

Presidential pardon

Article 240: Communicating a decision

granting or denying Presidential pardon
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Presidential pardon
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implementing
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penalties

CHAPTER Il : RELEASE ON PAROLE OF

THE CONVICTED PERSON

Ingingo_vya 245 Impamvu zishobora gutuma Article 245 Grounds for release on parole

ufunzwe yemererwa guf

Ingingoya 2461 gi he cydi
gufungurwa bybaga

parole
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i gi f ui Article 246 Period of imprisonment to be
t e g ar completed before applying for release or

Peines
mesure de gace présidentielle

pouvant
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CHAPITRE I LIBERATION
CONDITIONNELLE DU CONDAMNE

Article  245:  Conditions de libération
conditionnelle

Article _246: P®r i ode déempr

accomplir par la personne qui demande la
libération conditionnelle
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ITEGEKO N° 30/2013RYO KUWA 24/5/2013 LAW N° 30/20130F 24/5/2013RELATING

RYEREKEYE
YOl

IMIBURANISHIRIZE

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE,
NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE

ITEGEKO RITEYE RITYA KANDI
DUTEGETSE KO RYANDIKWA MU

| GAZETI YA LETA YA RE
RWANDA

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwewd Abadepit e, m uwa P8¢

Ukuboza 202 ;

Umutwe wa Sena, mu nama yawo yoweau28
Ukuboza2012

Ishingiye ku Itegeko Nshingyra Repub
Rwanda ryo kw a 04 Kamena

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngi
zaryo, iya 10, iya 15, iya 16, iyl/, iya 18, iya 19,
iya 20, iya 21,ya 22,iya 62, iya 66, iya 67, iya 8

iya 89, iya 90, iya 9

201;

Ishingiye ku masezerano mpuzamahanga yere!

uburenganzira
y 0 kuwa 16

mu byadi
Ukuboza

MANZA ZO61 NSHI NJABY

TO THE
PROCEDURE

CODE OF CRIMINAL

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND
WE SANCTION, PROMULGATE THE
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE
PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE
OF THE REPUBLIC OF RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session268f
December 20Z;

The Senate, in its session2f December2012;

Pursuant to the Constitution of the Republic
Rwanda of 04 June 2003 asnended to date
especially inArticles 10, 15, 16, 17, 18, 19, 2(
21, 22, 62, 66, 67, 88, 89, 90, 92, 93, 95, 408
201;

Pursuant to the International Covenant on C
and Political Rights of 16 December 1966

. approved by Decree Law n° 8/75 of 12 Febru

32

LOI N° 30/2013 DU 24/5/2013 PORTANT
CODE DE PROCEDURE PENALE

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOlI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNON S ELIEUSOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA

LE PARLEMENT:

La Chambre des Députés, en sa séance8u
décembre 22,

Le Sénat, en sa séance 88 décembre2012;

Vu la Constitution de la Ratublique du Rwand:
du 04 juin 2003 telle que révisée a ce jo
spécialement en ses article®, 15, 16, 17, 18, 1¢
20, 21, 22, 62, 66, 67, 88, 89, 90, 92, 93, 95,
et201;

Vu le Pacte International relatif aux Droits Civi
et Politiques du 16 dépwre 1966 tel
gubdbapprouv® -lgat 875 du 1B



ndl tegeko T ekkwa 12nGa8hyantar

1975;

Ishingiye ku ltegeko Ngenga n° 03/2012/OL ry
kuwa 13/06/2012 rigena imiterere, imikore
nébububasha byoUr ukk &
ryahinduwe kandi ryujujw&ugeza ubu;

Ishingiye ku Itegeko Ngenga r01/2012/OL ryo
kuwa 02/05/202r i shyi raho i gi
ahang

Ishingiye ku Itegeko Ngenga® 04/2011/OL ryo
kuwa 03/10/2011 rigena imiterere, imikorert
nébububasha by6éUbush
néUbushinjacyaha nbkwbat
ryahinduwe kandi ryujujw&ugeza ubu

Ishingiye ku tegeko Ngenga n° 51/2008 ryovkal
09/09/2008r i gena i miterere

n k 6 unyalinduwe kandi ryujujwekugeza ubu
cyane cyane mu ngingraryo, ya 72, iya 86, iya
87,iya88iya 0,iyal08,i ya 145,; nod

Isubiye ku tegeko n° 13/2004 ryo kia
1705/ 2004 ryerekeye i
z06i ns himkdakyoa hray a hi ndu
kugeza ubu;

YEMEJE:
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1975;
Pursuant to Organic Law n° 03/2012/0OL
13/06/2012 establishing the organisati

functioning and jurisdictio of the Supreme
Courtas modified and complemented to date

Pursuant to Organic Law n° 01/2012/0OL
02/05/2012 instituting the Penal Code;

Pursuant to Organic Law® 042011/OL of
03/10/2011  determining the organisatiot
functioning and competence dhe National
Public Prosecution Authority and the Milital
Prosecution Departmentas modified anc
complemented to date

Pursuant to Organic Law n%1/2008 of

0909/2008 determining the organizatior
functioning and jurisdiction of courts as modifit
and complemented to date, especiallAiticles

72, 86, 87, 88,90, 108,145and164

Having reviewed.aw n° 13/2004 of 115/2004
relating to the Code of Criminal Procedure
modified and complemented to date;

ADOPTS:
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février 1975

Vu la Loi Organique n° 03/2012/OL d
13/06/2012 portant organisation, fonctionnem
et compétence de la Cour Supré&eie que
modifiée et complétée a ce jour
Vu la Loi Organique n° 01/2012/0OL d
02/05/2012 portant Code Pénal

Vu la Loi Organiqgue n° 042011/0OL du
03/10/2011portant organisation, fonctionneme
et comp®tence de | 06O0r
Judiciaire et d etelld Gua
modifiée et complétée a ce jour

Vu la Loi Organique n51/2008 du 0909/2008
portant code ddéorgan
compétence judiciaires telle que modifiést
complétéea ce jour, spécialement en ses artic
72,86, 87, 88, 90 108, 14%t 164

Revu la Loi n° 13/2004 du 108/2004 portant

Code de Procédure Pénale telle que modifié
complétée a ce joyr

ADOPTE :



INTERURO YA MBERE
Z0l BANZE

INGINGO

Ingingo ya mbere Icyo iri tegeko rigamije

I ri tegeko ri genga

néi bydi kuri kiranabyahe
bi nyuranyije nbdamat egc¢
I ri tegeko rikuri ki zwi

ziburanishd ma n z ainjbyaia n s h

UMUTWE WA MBERE : IBIREGO
BIKOMOKA KU CYAHA
Icyicirocyambere: | ki rego cyoi

Ingingo va 2 lgisobanuro c ykérikiranacyaha
ndi perereza

Muri iri tegeko amagambo akurikira asobanura:

1° igikorwa C ‘Yigikorwae cyase
kigamije gushakisha ibyaha, gukusar
ibimenyetso byaba ibishinja cyangv
i bi shi nj urigkorwh i kipamie
gusuzuma niba  ushinjya  agom
gukurikiranwa cyangwa kudakurikiranwa
2° i gi korwa <cyo0i kigikoiwa
cyose  kigamije  kuregera  urukiki
guhamagaza ababuranyi no kwita
uruki ko, gut egur a

kuburana kimwe nokwiyambaza inzira
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TITLE ONE : PRELIMINARY PROVISIONS

Article One: Purpose of this hw

This Law governs investigation and proseculti

¢ intended topunishacts constituting violation of

thepenal law.

This Law shall apply before Rwandan court
competent in criminal matters

CHAPTER ONE:
FROM AN OFFENCE

ACTIONS ARISING

Sedion One: Criminal action

Article 2: Definition of prosecution and
investigationterms

In this Law, the following terms shall have tl
meanings set forth below:

1° investigation: any act aimed at detectir
offences,gatheringevidence, whether o
an incriminating or exculpatory natui
and any act aimed atdetermining
whether or not to prosecute thaspect

2° prosecution any act aimed akeferring a
matter to the courtsummoning parties
appearing before court, preparing t
hearing, litigating andusng procedures

for appeal
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TITRE PREMIER :
PRELIMINAIRES

DISPOSITIONS

Article premier : Objet de la présente loi

La pr®sente | o0i r ®gi t
poursuite visant la sanction des faitmtrevenani
a la loi pénale.

La pr®sente | o0i sdapg
rwandaises sgeant en matiere pénale.
CHAPITRE PREMIER : ACTIONS QUI
NAlI SSENT DE L&I NFRACT

Section premiére Action publique

Article 2: Définition des termes poursuite et
instruction

Aux fins de la présente loi, les termes repris
apres ont les significations suivantes

1° act e d 6 i:ntaut acte cvisanto
constater les infractions, rassembler
preuves a charge ou a dédwret tout
acte visant a examiner @ kuspectoit
ou non faire | 6obj

2° acte de poursuite tout acte visant ¢
saisir une juridiction, convoquer le
parties et comparaitre devant u
juridict i auldiencepplaitiqy €
exercer les voies de recours
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z Gowjurire;

3 i kirego cy o6i k uikiregh 3° criminal action: action which is 3° action publique: action exercée au nol
gitangwa mu izina rya rubanda, imbe exercised on behalf dhe publicbefore de la société devant les juridictiol
yoinki ko zi bur a criminal courts and aimedt punishng r ®pressives et Vi
zO0inshinjabyaha, k the offender. I 6i nfraction.

wakoze icyaha.

Ingingo va 3 Ufite ububasha bwo gukurikirana Article 3: Authority entitled to institute a Article 3: Autorité habi | i t ®e

i ki r eilgikiranagyaha criminal action publique

Il ki rego cyo6i kur i ki r e Acriminal action shall be instituted by tiReiblic L 6 @ o h publ i que est
néUbushinjacyaha. Prosecution. Nationalde Poursuite.

Icyakora,icyo kirego gishobora no gukurikiranw However,a criminal action may be instituted t Tout ef oi s, | 6action p
nébuwangirijwe, at anz e the aggrieved persorby filing a case in ¢ la personne |ésée en saisissane juridiction
Zi buranisha i manza z criminal court by way oprivate prosecution. pénalepar voie de citation directe.

Ubushinjacyaha.

Ingingo ya 4 Izima ryoi k Article 4: Termination of the criminal action Article 4: Extinction de |
cyoO6i kuri kiranacyaha

| ki rego cyoi kur i ki r a Acriminalaction shall be terminated : Laction publique s0®t
impamvu zikurikira :

1° iyo uwakoze icyaha apfuye; 1° upon death of the offender; 1° lamortee | 6auteur; de
2 mu gihe habaye ubu 2° ifth_eprescriptiveperiodofthe offence 2l a prescription de
expires
3° i yo hatanzwe i mbab 3° if amnestyis granted 3l 6amni sti e
4°  iyo itegeko rivuyeho; 4° if alaw is repealed; 4° | 6abrogat;ion de | a
5° Lnu gige urubanza kuri icyo kirego ruciv 5° :cf aljudgment in such action has becol 5° le jugement passé en force de chose ju
urundu. inal.
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Ikirego cy 6i kur i kigishabora ¢ kaadl
kuzima kubera impamvu zikurikira :

1° iyo ukurikiranyweho icyaha yemera
gutanga ihazabu nta rubanza
2°  mu gihe uwari wareze yemeye kure
ikirego igihe bitega y wa n 6 a ma't
Ingingo ya |l saza

5
cyoO6i kuri kiranacyaha
Uretse icyaha cya jenoside, ibyaha byibas
inyokomuntu nibby ah a byodoint ¢
ik i r e darikiramadyahdu bindi byaha tsaza:

1° mu gi he cy 6 i(layydupe kui
byaha by6ubugome

2 mu gi he cy6i yasugekuabyahat
bikomeye;

3 mu gi he cyo6u(®waiuge kw
byaha byoroheje.

Ingingo_ya 6 Igihe cyo gutangira kubara

ubusaze bewobdikki ureigkoi r an
Ubusaze b wikurikkanacyalpdutangir
kubarwa guhera ku munsi icyaha cyakoreweho
mur i icyo gihe nta bi
i bydéi kuri kiranacyaha I
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Thecriminal actionmayalso be terminated: L 6 a cpubliquepeut également étre éteinte pe

1° if the suspectaccepts to pay a fin
without trial;

1° | a@zceptation parel prévenule verse une
amenddransactionnelle

2°in case of withdrawal of a clainif
providedfor by law.

2° le désistement de plaintersque la loi le
prévoit.

Article 5: Prescriptive period of a criminal
action

Article 5: Prescription de adttién publique

Except the crime of genocide, crimes agair Sauf pour le crime de génocide, les crimes co
humanityand war crimes which are not subje I 6 h u matnléstcimes de guerre qui so
to prescription a criminal actionfor other i mpr escr i pti bl eaurlesladres
offensesshalllapse after infractionsse prescrit:

1° a period of ten (10) years for felonies; 1° par dix (10) années révolues pour
crimes;

2° a period of three (3) years fc 2° par trois (3) années révolues pour I
misdemeanours; délits ;

3° a period of ongear for petty offences. 3° par une (1) année révolue pour le

contravetions.

Article 6: Determining the commencement of Article 6: Détermination du début du délai de
the prescriptive period of a criminal action prescripti opublgieune ac

Theprescriptiveperiodfor a criminal actionshal La pr escr i pt i on owte pdrtid
start from the d& on which the offencels du jour ou le fait infractionnel a été commis
committed when during thatime interval no d an s cet intervall e,
investigation or prosecutias conducted d idstruction ou de poursuite.
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Ku byerekeye ibyaha bikozwe ako kanya ka As to instantaneous offences, th@escriptive
bi dakomeza, i gi he ¢ periodof a criminal action shalun fromdate of
c y 6 i kmacyahk igitangira kubarwa ku mui the commission of the offence.

icyaha gikoreweho.

Ku byerekeye i byaha
cyObubusaze bwdoi ki reg
gitangira kubarwa ku munsi igikorwa cya nyur
kigize icyaha cyarangiriyeho.

As to continuous offences, the prescriptive
period of a criminal actionshall run fromthe
date ofthecessation ofhelast act of the offence

Ku byerekeye ithorwa byinshi bigamije irangizi As to several acts fendedto fulfil the same

ryéumugambi wo gukor a crimnal intent, the prescriptive period of a
bwdoéi ki rego cyo6i kur i ki i criminalaction shall run from the commission
ku munsi igikorwa cya nyuma kigize icyal the lastact intended to fulfil the intent.
cyakoreweho.

Ingingo va 7. |l hagari kwa r y 6 Artcle 7: Interruption of the prescriptive
cyoO6i kuri kiranacyaha period of a criminal action

Ubus a z e bwdi ki rego The prescriptiveperiodof a criminal action shal
buhagari kwa nodi bi kor w be interrupted by conducting investigation or
byoéi kuri ki ranacyaha, prosecution within th@eriod providedor under
biteganyijwe nodi ngi ngcArtcle5 of this Law.

Ni ba hagat.i aho har altlfanyinvestigation or prosecution is conduc
cyangwa c¢yo6i kuri ki r age during that period, therescriptiveperiod of a
cyoOi kuri kiranacyaha b criminal action shall start running agdmom the

kuva ku munsi woi gi kol
cyangwa cyo6i kKkuagezk iaho dagih
cyabiteganyirijwe kirangiriye.

lastinvestigaton or prosecutiorto the expiry of
the prescribegrescriptiveperiod

Ni nako bigendano ku bantu baba bararezw
basigaye badakorewe iryo pererezaargwa
ubundi bukuri kirane b\

The sameshallapply to the personsiamed in the
complaint butwho have not been subject
investigation or any other form of prosecution
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[amircdtl
est

En mati re d
prescription d
jouro* | 6i nfracti

6i n
e &
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En mati re doinfract.i
de | dact i onaparirduljoir g wés
délictueux a cessé.

Lorsque plusieurs f a
ddune m°me intention
court & partir du jour ou le dernier fait a ét
commis.

Article 7: Interruption de la prescription de
|l 6action publique

de
t ous
dans

L a prescription
nterrompue par
poursuite men®s
de la présente loi.

Si un acte dbéinstruc
effectué dans cet intervalle, la prescoptide

|l 6action publique rec
du derni er acte déin
j usqud” | adefpresoriptioneréusd ®

Il en est dem® me | 6 ®g a rditéex
dans | 6acgei debdph@ai pa
cgdacted 6i nstruction ou d



Ingingo va 8 Impamvu zituma habaho isubikwa Article 8: Grounds for suspension of the Article 8:

ryéubusaze bwodéi kirego
Ubusaze bwéi kirego
busubikwa igihe cyose iperereza cyangv
i kur i ki r anac ynkdmg ntarengwa,
iturutse  ku itegeko cyangwa ku nziti
itagobotorwa.

lyo inzitizi ivuyeho, ubusaze bwari bwa@bitswe
bukomeza kubarwayuhera ku munsi iyo nzitiz
yaviriyeho.

Icyiciro cya 2 |l kirego cyé6ind
Ingingoya9 1 gi sobanuro cyadi
l kirego cyodéindishyi n
kwi shyuza ibyangiijwe 1

Icyo kirego kiba kigamije gusa gusaba indishyi.

Gitangwa mu buryo but ¢

Ingingo_ya 10 Ufite ububasha bwo gutanga
i kirego cyodoindishyi

Il ki rego cyoOindishyi
nbuwangirijwe
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prescriptive period of a criminal action

The prescriptive perioaf a criminal actiorshall

be suspended whenever investigation or

prosecution is precluded by an inevitable
obstaclearising from he law or by a eventof

force majeure.

When such an obstacle is removed,
prescriptive periodwhich was suspendedshall
continue to run from the neoval of the obstacle

Section 2 Civil action

Article 9: Definition of a civil action

A civil action is an action filed to see
compensation for damage caused by the
offence.

Such an actiorshall besolely aimed at seekin
civil damages.

It shall beinstitutedas providedfor under this
Law.

Article 10: A person entitled to institute a civil
action

Any personmaggrieved by m offence cannstitute

Motifs de suspension de le
prescription de | dact
La prescription de 160
toutes |l es fois que |
empéchée par un obstacle absolu prawéenle la
| oi ou dbébun cas de fo
Si cet obstacle est |

suspendue continue a courir a partir de la levé
| 6obstacl e.

Section 2 Action civile

Article 9:D®f i ni ti on de | 6a
Léoacti on civile est [

réparation du dommage causé par infeaction.
Elle vise seulement a réclamer les dommag
intéréts.

Elle est exercée dans les conditions détermir
par la présente loi.

Avrticle 10: Personne habili
civile
Lébaction civile appar

ndéi cyah a civil action. Such personmay benatural or par une infraction. Cette personne peut ¢

umuntu ku giti cye cyangwa ikigo gifite ubuzin legal person, whether public or private or ¢ physique ou morale de droit public ou privé

gatozi cyaba ¢ y a Let a cyang

other person authorised by law.
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cyangwaundmunt u ubyemer er v
Icyakora, amashyirahamwe aharanira kureng
abakorerwa ibikorwa b
mu buryo bwemewe nodami
mu mwanya w6 u w adihe
atabyishoboreye, amuburanira indishyi kub
ibikorwa y&orewe.

Ingingo va 11 Uregwa indishyi

Indishyi zishobora kuregwa uwakoze icyaha, u
bafatanyije gukora icyaha, icyitso cye kimy
nébut eget swe kuriha i nc«

Indishyi zishobora kandi
béuwakoze

gusabwa abazung
i cyaha.

Ingingo ya 12 Kuburanishaiki r e go c y «

i kirego
ur ani h a i
ndi i rubi
nga i mi burani
mbonezamubano.

cyb6indi sl
manza z
bur ani
s h

oOoQ O cCcX<
- ® T T O

N O 5 &= —

Ingingo  _va 13
cymdi shyi

Gutandukanya ikirego
rkdrikirenaayadhay o €

l yo i kirego cyodindish
ruburani sha i manza Zi
rubyi bwirije cyangwa

baburanyi, gutandukar
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However, legally constitutedssociationsvhose Toutefois les associations |également constitu
mission is to protect victimsf violencemayact ayant pour objet la défense des droits
on behalf of the victim tanstitute a civil acton per sonnes vi cti mes d¢
and seek copensation for damages arisiigm e x er cer | éaarmm deolan victamie, vau
the actscommittedif the victim is unable to dc cas ou celle i enasbpas capable.

sa

Articlell: A person against whom a civil Article 11: Personne ont re | aqu«
action is instituted civile estintentée
A civil action may be instituted againstthe L6 acti on civile peut

| 6i nf r ac t-auteun ,sonceroplice &t da
personne civilement responsable.

principal  offender, his/her co-offender,
accomplice angerson with civil liability.

A civil action may also bénstitutedagainstthe L6 acti on <ci vile peut
offended s shei r leshéritesd ea W tbeur de | 6i n-
Article 12: Procedure applicable to a civil Article 12: Proc®dur e appl
action civile

When a civil actions instituted before ariminal Lor sque | daction <ci vi

court, the court shall hear such action
accordancevith laws governing civiprocedure.

juridiction pénale,éd s mesures dbo
aux intéréts civils obéissent aux regles de
procédurecivile.

Article 13: Separating the civil action fromthe Article 13: Di sj oncti on de |
criminal action | 6action p®nal e

If a civil action isinstituted beforea criminal Lor sque | daction ci Vi
court, the court may, on its own motionorupj ur i di cti on p®nal e, |

application byeither party separate the civisoi t ~ | a demande de

action fromthe criminal action when the civil | 6 acti on <ci vil e d e ctidn
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n 0 i kunkitanacyahamu gihei ki r e g o
kubangamira
i bur ani s ha kurikir@nackaha e g o

gishobora

cyemezo

I
néi ki r e gkurikiranacyghdé i

kujuririrwa.

akor a,
k i r é&ugildranacyah@ bhbwa mbere mL
go

cyangwa  guti

r

gitandukany:

gishobora

gutandukan’

rwbubujurire nt

Ingingo  va

14 Guhagarika iburanisha

r ykéeigocydi ndi shyi

Urubanza
mu gi he

rutaracibwa

rwodindi shyi \
cyose ur ube
burundu, iyo ikireg

¢ ykérikiranacyahacyatanzwe mbere cyangwa n
cyo6i burani s hashyi

gi he

hakuri kijwe

i bi tgengaarigene
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action may impeder delay the hearing ofthci vi |l e ri sque doentr ¢
criminal action | 6examen de | 6action

(@)

The court order separahg the civil action from L
the criminal action may beubject tcappeal. d

nance de disjo

ordo
| 6 tion p®nal e es

n
ac

D

However, separatinghe civil action fromthe Tout ef oi s, l a disjonc

criminal action shall not ballowedon appeal if | dact i on |a ®neridree foispen wawpe
it was not done at the first instance. nbest pas admi se.

Article 14: Suspension ofproceedings in civil Article 14: Suspension du |

action civile

Proceedingsn civil action shall be suspendeiL e j ugement de | 6acti
until thecriminal casas finally adjudicatedf the qu 6 i | noéa pas ®t ® pt
criminal action wasinstituted before oin the | 6 acti on publique i n-

course ofcivil proceedings inaccordance witl poursuite dd 6tian civile conformément a lail
the provisions of thé@rganic Law determining organique portant organisation, fonctionnemen
the organisation, functioning and competence compétence judiciaise

i miterere, i mi kKor er e 1 courts.

Ingingoyals Gusaza kwodi ki r Article15: Prescriptive period of a civil action Article 15: Prescription de

Il ki rego azikodnoka ki sylahai gisaz A civil action arising from a criminal offenc L6 acti on <civile n®e ¢

nyuma yo6i myaka it anu shallbesubjectto a prescriptive periodbf five aprés cing (5) années révoluesampter du jour

cyakorewe. (5) years from thelate of thecommission ofthe 0 %2 | 6i nfracti on ~ ®t ®
offence

Cyakora i yo i gi he c y 6 However, if theprescriptiveperiod of acivi Tout ef oi s, S i l a pres

cyb6indishyi ki geze mk action expires before thaf thecriminal action, acc ompl i e avant cel l

cyoi kuri kiranacyaha,ira the civil action shall be subject to the sarl 6 acti on <civile se p

hamwe®i ki r ego cyai kur i k prescriptiveperiodas the criminal action. | 6action publique.
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Ingingo ya 16 Ukudatanga i ki
l kirego cyb6indishyi n
yoUruki ko ruburanisha
i kirego cyoi kuri kiranete
Icyakorg iyo urukiko ruburanisha imanz

zO0inshinjabyah&irwgnbpe

rushobor a

i kirego

i mbabazi

Ingingo ya 17

Kur ek a
ikurikiranacyaha.

gukomeza

k u

cyo6i kuri kiran.
rukiko, ushinjwa yarapfuye cyangwa se harabay
z6i tegeko.

Kur ek a

UMUTWE WA 1I

K i

rego

i ki r eyg o ntibihaggriéa

INZEGO ZISHINZWE

| PEREREZA NOI

KURI

Icyiciro cya mbere: Ubugenzacyaha

Akiciro ka

mbere:

Ingingo ya 18

I mi ri mo

néAbagenzacyaha

mi ri mo

KI RAI

Imitunganyirize
y6Ubugenzacyaha

yo6Ubug

y6Ubugenza

bagen

amabwirizan 6 Ub u s hi nj a kuybgyange

néi byaha

bakuri

ki

ranye
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i Article 16: Failure to file a civil action

A civil action cannot beinstituted before a
criminal courtif the prescriptive period of the

¢ criminal action has expired

However, when a civil actionwas instituted
beforea criminal court, the courhay continue tc
hear such a civil case even though th
prescriptive period of the criminal action has
expired the accuseddied or amnesty was
grarted

Article 17: Waiver of a civil action

The waiver of a civil action shallnot entail the
termination of proscution.

CHAPTER 1I: ORGANS RESPONSIBLE
FOR INVESTIGATION AND
PROSECUTION

Section One Judicial Police

Sub-section One Organisation of the Judicial
Police

Article 18: Functions ofthe Judicial Police

The functions of the Judicial Police shall
carried out by Judicial Police ffizers working
under the authority and supervision of the
National Public Prosecution Authoritywith
respect to theffenseseinginvestigated

41

Article 16: No n e x adtianicivile de
Léaction <civile ne p-
une juridiction p®nal
de prescription de 1|0

Toutefois, lorsque la juridiction pénale esmissi

sai si e de | acti on c
smt uer sur | 6acti on
prescription de | 6ac

pr®v enu ou | 6amni stie

Article 17: Renonciati on

L a renonciati on | 6
| 6exercice de | 6actio
CHAPITRE Il : SERVICES CHARGES DE

LOENQUETPBE
LA POURSUITE

LOI NSTERUWET

Section premiére Police Judiciaire

Soussection _premiére Organisation de la

Police Judiciaire

Article 18: Fonctions de la Police Judiaire

Les fonctions de la Police Judiciaire sont exerc
par les Officiers de Police Judiciaire sous

supervision et s uiOwana
National de Poursuite Judiciaire en ce |
concerne | es i nfr ac

d i@struction
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Ku bagenzacyaha ba gisirikare, bayoborwa mu | Military Judicial Police Officers shall work Les Officiers de Police Judiciaire Militair

kabo kandi bakagenezuw a n 6 Umu s under the authority and supervisioof the exercent leurs fonctions sous la direction et
Mukuru wa Gsirikare. Military Prosecubr General. surnei | Il ance de | 6 Audit
Ingingo ya 19: Abagize Ubugenzacyaha Article 19: Composition ofthe Judicial Police  Article 19: Composition de la Police Judiciaire

Ubugenzacyaha bugi zwe TheJudicial Police shall comprise the followin' La Police Judiciaire comprend

1°abagenzacyaha béa 1° criminal investigation glice officers; 1° les officiers de police judiciaire de |
Police Nationalelu Rwanda

2° abagenzacyaha ba gisiriker 2° criminal investigation ntitary officers; 2° les officiers de Police Judiciaire Militaire

3° abakozi bo mu rwego rwa Let 3° civil servants empowered by the law 3l es agents dtloilodE
bahabwa néi tegel the Minister in chargef justice to act as Ministre ayant la uJstice dans se
Minisitiri  ufite  ubutabera  mv Judicial Plice Officers. attributions accor
nshingano ze, ububast de Police Judiciaire.

bwd u genzacyaha.

Abagenzacyaha bakora uwo murimo gusa ku by Judicial Police Officers shall discharge their Les Officiers de Police Judiciaire exercent ce

bashinzwe kugenza kandi byo mu ifasi yabo. duties only with respect to the offences fallir fonction uniquement pour les infractions relevi
within  their competence and territori de leur conp ®t ence et dans
jurisdiction ressort.

B a g e n gamategakd agenga umurimo wa They shall be governeldy laws governing thei lls sont régis par le statut de leurs fonctic

wbi banze. main profesions. principales.
Icyakorg i yo bakor a i mi r HoweverthisLaw shall apply to them whemer Toutefois, ils sont régis par la présente dains
hakurikizwa ibivugwa muiri iri tegeko. they areexercising judicial police functions | 6exer ci ce ddepolicgudiciare f
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Akiciro _ka 2: Il nshingano z Sub-section 2 Responsibilities of the Judicial Soussection 2: Attributions de la Police
nébuko zishyirwa mu bi | Policeandhow they are discharged Judiciaire et modalités de leur exercice
A.l perereza rikorwe A. Investigation by Judicial Police A. Enquéte parla Police Judiciaire

Ingingoya2Ql nshi ngano 2z 6 Ub Artcle 20: Responsibilities of the Judicial Article 20: Attributions de la Police Judiciaire

Police
Ubugenzacyaha bufite inshingano zikurikira The Judicial Blice shall be responsible for: La Police Judiciaire est chargée:de
1° gushakisha ibyaha; 1° detecting offenses; 1° constater les infractions
2°  kwakira ibire g o néi nyand 2° receiving complaints and documer 2° recevoir les plaintest documents relatifs
n dyaha; relating tosuchoffenses; auxinfractions;
3° gukusanya ibimenyetso bishin 3° gatheringincriminating and exculpator 3° rassembler les preuves a charge e
nNdéi bi shinjura,; evidence; décharge
4°  gushakisha abakoibyaha, abafatanyije n 4° searching for perpetrators obuch 4° rechercher les auteurgurs coauteurs e
bo ibyitdo  byabo  kugira  ngc offences their co-offendes and complicespour quel 6 Or gane
bakuri kiranwe ndUb accomplices so that they can Poursuitee x er ce | dact i «
prosecuted by the Public Prosecution. encontre
Ingingo ya 21 Uburyo iperereza rikorwa Article 21: Investigative procedure Article 21: Procé&d u r enquBtepréliminaire
Abagenzacyaha bakora iperereza babyibwil Judicial Police Jficers shall institute Les Officiers de Police Judiciaire procédent a
baregewe cyangwa se babitegets investigation on their own initiative,upon a c t emuétpééliminairesoi t do6é o f f
néUbushinjacyaha complaint or instruction from the Publ plainte ou dénonciatignsoit sur instruction de
Prosecution. | 60rgane National de

Abagenzacyahairbo bashinzwe gukora iperere; Judicial Police Officers shaklave the primary Les Officiers de Police Judiciaiantle monopole
mu rwego rwa mbere. responsibility to conduct preliminary desa c t emguétdieliminaires.
investigation.
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Icyakora, iyo baregewe bakanga kwakira ikire
cyangwa kugikorera iperereza nta mpamvu, uv
watanze ikirego mu Bugenzacyaha ashobora gt
agitanga mu  Bushinjacyaha. Icyo gi
Ubushinjacyaha nabwo bushobora gukora ipere
r ybanze, bumaze kureba niba ko
Ubugenzacyaha bwararegewe ntibugire i
bukora ku kirego.

Bitabangamiye ibivugwa mu gikaya 3 c y 0
ngingg nta kirego Ubushinjacyaha bwaki
kitanyuze mu Bugenzacyaha.

Ingingo _va 22 Uburyo bwo

Ubugenzacyala

kuregera

Kuregera Ubugenzacyaha bishobora gukorwa
magambo cyangwa mu nyandiko. lyo bikozwe
magambo, Ubugenzacyaha bugomba kubish
mu nyandiko.

Ingingo ya 23 Kugera aho icyaha cyakorewe
lyo umugenzacyaha amenye ko icyaha cyakoz

agomba guhita ajya aho cyakorewe, akar
uburyo cyakozwemo.

Il yo i cyaha cyakozwe
cyangwa gikomeye, umugenzacya
wakimenyeshejwe yihutira kukimenyes|

Ubushinjacyaha
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However, if they either refuse to receive i Néanmoins, sisans motif valable, ils refusent «
complaint or to conduct investigation withou recevoir la plainte ou de mener 6 e n «
reasonableause, the personifig the complaint préliminaire, le plaignant auprés de la Poli
with the Judicial Blice mayfile it direcly with Judiciaire peut saisirdirectement | 6 Or

the Public Prosecutiorin that case, e Public National de PoursuiteDans ce cas,610r ¢
Prosecution may conduct preliminary National de Poursuite peut mendrelquéte
investigation after finding out &t the Judicial préliminaire apres avoir vérifié si réellemelat
Police failed to act after tteomplaint wadiled. Pol i ce Judi ci aire a

pas faitl elquétepréliminaire

Without prejudice to th@rovisons of Riragraph Sans préjudicalesd i sposi t i o8du
3 of this Article, no complaint shall be receive présnt article, aucune plainte ne peut étre re

by the Public Prosecution without beinip ar | 6Organe Nat iawoir
previously filed with the Judicial Police. préalablement été portée devana IPolice
Judiciaire.

Article 22: Procedure for filing a complaint Article 22: Modalité de porter plainte ou
with the Judicial Police dénoncer une infraction a la Police Judiciaire

A complaint may bdiled with the Judicial Blice La plainte ouddonci ati on dou
either orally or in writing.If the complaint is étre faite oralement ou par écrit. Si elle est f
filed orally, the Judicial Police must put it i oralement, la Police Judiciaire doit la mettre

writing. écrit.
Article 23: Visiting the scene ofhe offense Article 23: Descente sur | e
Upon receiving information about trD s gue | 6O0f ficier

commission of an offense, a Judicial Pol c o nn ai s s dractoa, il dog selraghdranst

Officer must immediately visit the scene thie | e Il i eu de | 6i nfract
offense and notell the relevant facts constatations utiles.

If the offense committed is delony or a Si | 6i nfracti on cundeéft,i
misdemeanour, theJudicial Police Officer | 6 Of f i ci er de Pol i ce

receiing such information must immediateh d o i t i Mmm®di at ement i
report it to the Public Prosecution. de Poursue.
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Ingingo ya 24 Gufata neza ibimenyetso

Umugenzacyaha agomba gufata neza ibimeny
bi shobor a gusi bangana
kugaragaza ukuri.

Umuntu wese utabifitiye ububasha abujij
guhindura imiterere Yy
kugira ibyo ahakura mu gihe cyogmugenzacyah:
ataratangira i mirimo

Icyakora,k u mp a mv u zcyangwaisuke
ki mwe néi zerekeranye
icyaha, bishobora kuba ngombwa guhind
i miterere ydbahakor ewe
bimwe mu bimenyetsoibakumwa.

Ingingo ya 25 lIbazwa

Umugenzacyaha abaz&kekwa ko wpkoze igaha
kandi agashyira mu nyandiko ibisobanuroeb
Ibazwa rikorwa mu rurimi ubazwa yumva neza.

Umugenzacyaha ashobora kandi kubaza um
wese akeka ko ashobora kugira ibisobanuro at:
no kumuhatira gutanga ubuhamya amaze kura
mu buryo buteganywa mu ngingo ya %60 i
tegeko. Ashobora kandi kubuza uwo ari we w
kutarenga ahantu agena kugeza igihe aranc
inyandikomvugo  kandi  byaba  ngombw
akamuhatira kuhaguma.
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Article 24: Preserving evidence Article 24: Conservation des indice ou preuves

A Judicid Police dficer must preserve evidenc L 6 Of f i ci er de Police

which is likely to disappeaand anything whicl conservation desdices ou preuvessusceptibles

can help to ascertain the truth de disparaitre et de tout ce qui peut servir i
manifestation de la vérité.

An unauthorized person shall not alter 11l est strictement intelit & toute personne nc
condition of the scene dhe offenceor remove habi | i t ®e , de modi f i
anythingfrom the scendefore a Judicial Policc | 6nf r act i on et doy e
Officer commences investigation. guelconques avantq u e | 6 Of f ilieei
Judiciairen e ¢ o mmeegnétee | 6

However, forreasons ofafkty or hygiene or in Toutefois, pour des raisons de sécurité ou
order to rescug¢he victim of theoffence it may salubrité pubtjue ou lorsque la victime a besc

be necessary to alter the condition of the scen d e soins, l a modi fic

the offenceor remove some of the evidence. | 6i nfracti on ou | dandiges
sur ces lieux peut étre effectué.

Article 25: Interrogation Article 25: Interrogatoire

A Judicial Plice Officer shall interrogate ¢ L 6 Of f i ci er de Pol i dee

suspect andmake a writtenrecord of the suspectet recueille par écrises explications.

statemenmade by the suspecfhesuspectshal L6i nt err ogatoir e s e
be interrogaéd in the language he/she personne interrogée comprend bien.
understandsvell.

A Judicial Plice Officer may also interrogate L 6 Of f i ci er de Police

any person presumed to have sodtarification interroger toute personne présumée en éta
and compel him/her to giviestimony underoatt d onner des ®c | astraindre £
in the manner providetbr underArticle 56 of déposer sous serment dans les conditions pré
this Law. He/she may also prevent any per: a l'article 56 de la présente loi. Il peut au
from moving away from a specified area ur d ®f endr e toute pers
completion of thestatementand if necessary, tc q u 6 i | d®t er mi ne jusaqg-u
compel him/her tstay in that area verbal et, au besoima tontraindrea y reste
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Ubugenzacyaha bugombauri gihe kumenyesh: The Judicial Police mustalways inform the La Police Judiciairee s t tenu doi
ukekwaho icyahak i mwe ndur ega suspect and the complainaabout their rights fois le suspect et le plaignant des droits que
bemererwa ndédamat ege k o. providedfor by law. garantit la loi.

Ingingoya28 Guhamagazwa n6u Article 26: Summoning by a Judicial Police Article 26: Convocation par un Officier de
Officer Police Judiciaire

Umuntu uhamagawe n 6 A person summoned by a Judicial Police Offic La personne convoquée par un Officier de Po
mp a mv ipererezd ategetswe kumwitaba. | for the purposes ohvestigationshall be bounc Judiciaire a des fins @&nquéte est tenue de
atabikoze, ashobora kumwoherereza urwanc to appear.If the summonedperson does nc comparaitreSi elle refuse de comparaitre, pleut
rumuzana ku gahat o r u appear, tie Judicial Police Officer may issue délivrer a son encontreu n mandat
(3) ashobora kongerwa. warrantto bring by force which isalid for three valable pour trois (3) mois renouvelables.

(3) months renewable.

Ingingo ya 27 Inyandikomvugo Article 27: Statement Article 27: Procésverbal
Umugenzacyaha yandika mu nyandikomvugo A Judicial Police @ficer shall include the L6 Of f i ci er de Pol i ce
bikurikira : following in the statement procesverbalcequi suit
1° ubwoko alhwéindwburyo 1° the nature and circumstances the 1°la nature et les circonstances
offense; |l i nfiracti on
2° igihe nbahantu cya 2° the time and placef the commission o 21l e temps et e |
theoffense; commise;
3° ibimenyetso bishinja cyangwa bishinju 3° evidence incriminating or exculpatir 3° les preuves a chargeu a déchargelu
ukekwa ko yakoze icyaha the suspect; suspect
4° i mvugo ybabantu b 4° a statementfrom eye witnesses or 4° |es dépositions desrtdins oculaires ot
cyangwa bafite icyo babisobanuraho. persors with some clarifications des personnes qui auraient ¢

renseignements a fournir.
Umugenzacyahasabauwabajijwe gusoma imvugt The Judicial Police Officer shadisk the persor L 6 Of f i ci er de Pol iala

ye uko yanditswe nyuma akayishyiraho umukc being interrogated to reaithe statemenput in personne interrogéale lire le procés verbe
iyo ayemeye. lyo atazi gusombBjmugenzacyah: writing and sign iif he/she agree® itscontents d 6 audi t i on et de | e
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aramusomera

lyo yanze cyangwa adashobora gushyiri
umukono, byandikwa mu nyandikomvugo.

Amakosa agaragaye mu nyandikomvugo akosc
binyuze mu nzira yo gukora inyandikomvug
y ilyongera

y e k

x X S

| n
i i
u i
Ingingo ya 28 Isaka

Umugenzacyaha, mu gihe asanga ibimeny:
akeneye bigizwe n 66ii nibpi
bi ntu bidkivahacyaka cyatigwakse un
wese, ashobora kujya gusaka aho bihere
yitwaje  uruhushya rwo gusaka ahab
n 6 Wshinjacyaha.

lyo ari ukujya murugo, iyo mirimo ntishobora
gukor wa mb er eebyyiaanu gi@ndd
na nyuma VYya saa kumi
keretse iyo hari impamvu zikomeye zituma umu
yatinya ko ibimenyetso bishakishwa byarigisv
Icyakora, buri gihe isaka rikorwa hari
abahagarariye ubuyoboh woé i bkawmé&eeh o
gikorwa kbera.
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If the personbeing interrogated¢annot read, the
Judicial Police Officer shall read the statemen
him/her.

If the personbeing interrogatedefuses or is
unable to signhis/her refusal or inability shall b
recordedn thestatement.

Errors found inthe statement shall beorrected
by making an additional statement.

A statement shall be concluded by the followi
written oath A | dwear tkab thistatement
contains nothing but

Article 28: Search

If a Judicial Police Officefinds that the evidenc
required is made up of papers, documents
other items held by the suspect or any ot
person, he/shanay, upon obtaining a searcl
warrant fromthe National Public Prosecutipl
visit and search the place where siitgms are
kept.

When a homenust besearchedthe search shall
be conductedheitherbefore6 amnor after6 pm
unless there areesous grounds forbelieving
thatevidencemay disappearHowever,any such
search shall always be conductedhe presence
of the representatives of thiecal authorities of
the place of search
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contenu. Au cas ola personne interrogéne sait
pas |ire, | 6O0f ficier
compte.

Si la personne interrogéefuse ou est incapabl
de signer, ce détail est signalé dans le pro
ver bal déaudition.

Les erreurs constatées dans le praegbal sont
rectifiées parv oi e doOo®t abl i s-s
verbal additionnel.

Le procesverbal est terminé pde serment écrit
ainsi libellé: «Je jure que le présent proaé&sbal
est sincere».

Article 28: Perquisition

Si unOfficier de Police Judiciaireonstate quées
preuves recherchées sont constituées de pa)
de documents ou autrpg@cesen la possession d
suspect ou de toaitautre personneil peut sur

mandat de perquisition obtenu aupdes rgabe(
National de Poursuite procéder a des visites

pergusitions aux endroits ou ce®bjets se
trouvent

La perquisition de la résidence ne doit étre me
ni avant six heures ni apres dixit heures, sau
soOi l y a de s®rieus
disparition des preuves. Toutefois, la perquisit
doit se faire en présence des représentants
autorités localedu lieu de la perquisition
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Gusaka bi k or wakwahondyaha The search shall beonductedn the presence o
cyangwa se bene urugo. lyo badahari ntibib the suspect othousehold membersHowever
gusaka gukorwa. their absence shall not prevent the search.

lyo umugenzacyaha agomba gukora isaka mu If the Judicial Police Oficer has tosearch ar

byéumunt u ukor a u mw u office of a persopractisinga liberal profession

usakwa ahari cyagwa uwo yahaye uburenganzi the search shall be conducted in the presenc

bwo kumuhagararira. lyo usakwa afite uruge¢ the personwith respect to whom the search

abarizwamo, iryo sakwa rikorwa hari uhagarar conducted or his/her duly authorized

urwo rugaga. representative. lfuch a persois a member of ¢
professional associationthe search shall b
conducted irthe presence of the representative
such association

Ingingo va 29: Gukoresha isaka ryo ku mubiri  Article 29: Ordering body search

Uretse ighe umuntu afatiwe mu cyuhc A Judicial Police Officerin charge of case file
Umugenzacyaha ushinzwe gukurdna dosiye preparatiorshall not order strip-searchwithout
ntashobora gukoresha isaka ryo ku mubiri umu prior authorisation by the Chief Prosecutor of -
yambitswe  ubusa  atabiherewe  uruhusl place where the search is conductedless the
ndbumushinjacyaha u person to be searched is caughtmadded
rwoUbushinjacyaha akor

Gusaka ku mubiri umuntu yambitswe ubt A strip-search shall be conducted exclusively
bikorwa na muganga wenyine. a medicaldoctor.

Ibyo ari byo byose, umuatugomba gusakwa k In any case, a person to be ssgarchednay
mubiri yambitswe ubusa ashobora kwihitirar choosea medicaldoctor, his/her spouse or any
umuherekeza wo6umugang otheradult person of the same sex to accomg
cyangwa undi muntu wese mukuru yihitiyer him/her.

bahuje igitsina.
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La perquisition se fait en présence du suspec
les membres du ménage. Mais leur abse
nbemp°che pas |l a perqg

Si un Officier de Police Judiciairdoit faire une
perquisition dans un
exercant une profession libérale, la perquisitior
fait en présence de la personne concernée o
son représentandiment autorisé Lorsque la
personne perquisition
organisamn professionnelle, la perquisition se f
en présence du représentant de cette organisa

Article 29: Ordonner une fouille corporelle

Sauf en cas de flagr e
Judiciaire en charge du dossiene doit pas
ordonner une fouille corporelle sur une persol
déshabillée sansl6é a ut or préalbld alu
Procureur en Chef du lieu de la fouille.

La fouille corporelle sur une personne déshabi
se fait exclusivement par un médecin.

Dans tous les casine personne devant faire ob
de fouille coporelle en étant déshabillée peut,
son choix,désignerun médecin, son conjoint ¢
toute autre personne adulie méme sexe pot
| 6accompagner .



Ingingo ya 3Q I fatira ryodéibi
Umugenzacyaha ashobora gufatira ibintu
byaba biri hose iyo bishobora kunyagwa mu bu
bwateganyi jwe noéitegel
kuba ibimenyetso bihamya cyangwa bireng
uregwa. lbintu byafashwe byerekwa nylgo

kugira ngo abyemere.

lyo ibintu byafatiriwe bishobora kwangirikayuta
agacirocyangwa kugira ingaruka mbi ku buzin
bwdéabant u, k u mut ek a
mutungo wabo, umugenzacyaha ashobora,
abyi bwiriije cyangwa é
ubifitemoinyungu, guhita afata ibyemeatonako
ari ngombwaakabikorera inyandikomvugo, koj
yayo igashyikirizwa nyirabyo.

Ingingoya3ll nyandi komvugo

Il nyandi komvugo yoi fat
kandi i shyirwaho umu
n @&atangabuhamya iyo bahari. lyo uwari ubif
adahari cyangwa se adashobora cyangwa adas
gushyira umukono kK u
byandikwa muri iyo nyandikomvugo uwari ubifit
agahabwa kopi.
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Article 30: Seizure of objects

A Judicial Police dficer may seizeobjects
wherever they are found ithe confiscation
provided for by law can be enforced on su
objects and seize all items which can serve
evidence incriminating or exculpating the
suspectTheobjectsseized shall be shown to tt
owner for acknowledgeent.

If the objects seized are perishable, may
depreciateor may pose a seriouslanger to
peopl eds heal t h, s, aaf
Judicial Police Officer mayon his/her own
initiative or upon request by any interest
person, immediateltakenecessarmeasuresind
make awritten statementthereon,a copy of
which is given to the owner.

Article 31: Statementof seizure

A statement of seizure shalidicate details of
the objectsseized and be signed by the pers
who had such objects in his/hpossession anc
witnessesif any. If the person who had suc
objects in his/her possession igavailable

unable or refuse to append his/her signatur
the statement of seizyrihis must be mentione
in the statement, @opy of which is given to th
person who had such objects in his/l
possession.
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Article 30: Saisie des objets

L6Of fi ci er icigire pelt prbcéderea |
saisie des objets en tout lieu ou ils se trouver
sur lesquels peut porter la confiscation prévue
la loi et de tous autres éléments qui peuvent st
de preuves a charge ou a décharge. Les o
saisis sont présentéspu opr i ®t ai r ¢
reconnaitre.

Lorsque les objets saisis sont périssabies
susceptibles de se déprécieu présentent ui
danger sérieux pour la santé ou la sécurité
personnes 0 uOfficlee sle Folice
Judiciaire peut immédiatenent prendre des
mesuresq U i sOimptooseidtof i
requéte de toute partie intéressée et en rédige
procésverbal dont la copie est remise
propriétaire.

Article 31: Procésverbal de saisie

Le procésverbal de saisie @ét les objets saisit
et est signé par leur détenteur et éventueller
par |l es t®moi ns. Si I
ne peut ou ne veut signer le prosesbal de
saisie, mention en est faite sur le precegbal
dont une copie est donnée celui @i était en
possession de ces objets
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Ingingo ya 32: Kwiyambaza impuguke Article 32: Enlisting assistance from an expert Article 32: Recours ° | 6exp
Umugenzacyaha ashobora kwiyambaza impuc A Judicial Police Officer may enlist assistan L 6 Of f i ci er de Pol i ce

iyo bibaye ngombwa ko iperereza rikorwa from an expert if it is necessary toormduct e x p e r tinstrustion pdrté sur des matiéere
bi bazo ri saba ubumen.yinvestigatim on matters requiring speci requérant une expertise particuliereAvant
Inzobere yiyambajwe mbere yo gukora imirir expertise An expertwhose assistance issoucd 6 apporter Isanj cothicoal

yasabwe igomba kubanza kurahirira ko izafa mustfirst vow to help the justice by taking tt appeléd oi t j ur er d 0 prétdt der
ubutabera mu ndahiro ikurikira: «ye following oath ,.i.l............. swear to performr sermensuivant«Moi ééé. . . | e
eééée. . Ndahiriye k o the work entrusted to me to the best of = mes fonctionsavec honneur et consciendn cas

nshinzwe ntacyo nirengagije, nkawukora L knowledge faithfully and auwscientiously de parjure, que jeubisse les rigueurs de la toi.
ugomba gukorwa nta buhemu. Niba ntawukoze Should | fail todo so,may | face the rigours o
bi kwiye nzabihanirwe rthe | aw. o0

Impuguke igomba gukora raporo kurikije The expertmust make a reportonscientiously L éxpert doit faire un rappogn toute conscienc
umuti manama no6ubuhan g ¢withdue professional care etde maniére professionnelle

Ingingo _ya 33 Gufatirwa cyangwa gusa Article 33: Being caught redhanded or Article 33: Etre pris en flagrant délit ou réputé

né uf anucyuhe presumedto be caught red-handed pris en flagrant délit

Ufatiwe mu cyuho ni ufashwe akora icya A person caught rebdandedshall bea person Une personne prise dlagrantdélit est celle qui

cyangwa amaze kugikora ako kanya. caughtin the act ofcommitting an offense o est prise sur le faibuimmédiatement apres avac
immediately aftecommiting an offense. commis une infractian

U s aufatinie mu cyuho ni umuntu rubanda ru A person presumed tme caught reehandedshall Une personne réputée étre prise flagrant délit
induru, cyangwa uwo basanze afite intwa bea persorbeing yelled at by the publar found est cellepoursuivie par la clameur publique «
ibikoresho, impapuro cyangwa ibindi bintu bitur with arms, instruments, documents or any ott r ouv ®e porteuse dobar
akekwaho ko ari we wakoze icyaha cyang objects which give reason to assume that he o u autres objets fai
yafashije uwagikoze, hapfa kuba hadast is a perpetrator or an accomplice provided th: auteur ou complice, pourvu que caeitsdans un
umwanya icyaha gikozwe. is soon after the offence. temps voisin de | 6inf

Ingingo_va 34 Gukurikirana uwafatiwe mu Article 34: Prosecution of a person caught Article 34: Poursuted b une per so
cyuho cyangwa wusa nou\redhanded or presumedto be caught red- flagrant délit ou réputée prise en flagrant délit
handed

Mu gihe umuntu afatiwe mu cyuho cyangwa : If a person is caught resanded or pesumed to Si une personne est prise en flagrant délit
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ndbuwagi fati wemo a k o r a be caught rethandedany person, ithe absence réputée prise en flagrant délitoute personne

ashobora, mu gihe nta mugenzacyaha uhari, gt of a Judicial Police @icer, can arest him/her

peut e n absefice @ un of fici ¢

ukurikiranyweho icyah, ako kanya agahit andimmediatelybring him/herbeforethe neares j u d i c iaméter et le condliré immédiateme

amushyikiriza umugenzacyaha urushije abée Judicial Police Officer.
kuba hafi.

devant | 6O0f ficier de
proche.

Umugenzacyaha ushyikirijwe umuntu wafatiwe 1 A Judicial Police Officebefore whom aperson L 6 Of f i ci er d e dekaatl laquelele

cyuho <c¢cyangwa usa n 0L caughtreehanded or presumed becaught red

personne prise en flagrant délit ou réputée pris

mu gi he <cyo6amadatavi min handeds broughtmust completéhe preparatior flagrant délitest traduite doit avoir terminé de
kuba yarangije kumukorera dosiye akawikiriza of a case file within seventy two (72) hours a constituer son dossieendéans soixarvdouze
umushinjacyaha ubifitiye ububasha, uyu na we, submit it to a competentr&ecutor who mus (72) heures et le transmettrea | 6 Of f i

gihe kitarenze iminsi itanu (5) kandi idashobc decide on the case file within a roenewable PoursuiteJudiciaire compétent qui, a son tou

kongerwa akaba yafatiye umwanzuro iyo dosiye period offive (5) days.

lyo umushinjacyaha asanze agomba gukurikir If the Prosecutorbelievesit is appropriateto
ushinjwa afunze by®oag prosecute theaccusedwhile in provisional
kandi &arusaba ko rutegeka ko ukurikiranywe ¢ detention he/she shalpetition thecourt toorder

prend décision sur ce dossier dans un dfdaing
(5) joursnon renouvelable

Lor sque | ddbifsdité Jadiciaine jugee
opportun de poursuivre le prévenu étant
situation de détention provisoire, il saisia

afunzwe bybéagat egany o provisionaldetention of the sspectpending the juridiction e t I ui d e ma sadmése eh

ruzaburanishwa mu mizi yarwo. hearing of the case on iserits.

détention provisoire en attendant le jugement
| affaire sur le fond.

Urukiko rutegetswe kuburanisha urwo rubamza The courtshall be required tary the caseon La juri diction est t
mizimu gi he ki tar enze i meritwithin fiffeen (15) daysof receipt of the quant au fondlans un délai dgquinze (15) jours ¢
rukimarakuregerwadosiye nshinjabyaha casefile. partir de la saisindu dossier pénal

Ingingo ya 35 Kugabanya ibihano Article 35: Penalty reduction Article 35: Réduction de la peine

lyo ukurikiranywehogukora icyaha acyiyemerey When the accusedcandidly pleads guiltyto the
mu buryo budashidikanywa, hubahirizwa r offense the provisions of Article 34 of thisaw
kumukuri kirana i bi #&e@ishall applyto the prosecution and theidge
tegeko, kandi umucamanza wgesve urwo seized ofthe casanayreduce thepenaltiesdown
rubanza ashobora kugabanya ibihano b to the half(*2) of applicable penalties
biteganyijwe kugeza kuri kimwe cya kabiri (%

cyabyo.
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En cas doaevelud as dispgssitiors
del darti cl e 3 4resteet appliaable
a sa poursuiteet le juge saisi du dossier pe
r®edui r e jusquoé- C 0 nes
peines prévues pour cette infraction.
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lyo yari guhabwa igihano cyo gufungwa burun In case theaccusedwould be sentenced to lif Lorsque & a c c desr&t encourir la pein
ashobora kugabanyirizwa kugera ku gifun imprisonment, thepenalty may bereduced tod 6 e mp r i s o n n witdecelleci peut gire
cy6i myaka makumyabiri twenty(20) yeasofimprisonment. r®duite jusqubé”™ vingt

Ingingo ya 36: Ihazabu nta rubanza Article 36: Fine without trial Article 36: Amende transactionnelle

Ku cyaha cyose Umushinjacyaha afitiye ububas For any offence that falls withinhis/her Pour toute infraction relevant de sa compétel
iyo abona ko kubera impamvu zatumye icye: competencea Prosecutor magsktheaccusedo | 6 Of f iPaursw@teJudidiaireq u i esti
gi kor wa, ur uki ko r uz a choosebetweerbengbrought before thecourtcr ai s on des circonstac
kandi bibaye ngombwa rukanyaga ibin paying a fine without trial, which fine canno juridiction de jugement se bornerait a pronon
Umushinjacyaha ashobora guhitishal exceed the maximunfine increased by an' une amende et éventuellement la confiscat
ukurikiranyweho icyah&ujya kumurega cyangw possible additional amount stipulated by Jdafv peutinviter le préventa choisir entreétre traduit
gutanga ihazabu nta rubanza, idashobora kurc he/sheconsiderghat, owing to thecircumstances devant la justice ou a verser au Trésor une am

i hazabu i hanitse y a in which the offence was committethe court transactionnelle qui ne peut dépasser le maxin
iramutse yongereweho inyongera yategetswe. may only impose a fine and possibly order de bamende encourue au
confiscationof property. des décimes légaux.

lyo ukurikiranyweho icyahayemeye kwishyure If the suspectchoosesto pay the fine without Lorsque leprévenu accept e de ¢
ihazabu ntarubanza rubayeho ntaba trial, the criminal actions discontinued. transactionnel |l e, | 6 a
agikurikiranywe ku cyaha yakoze.

Kwishyura ihazabu ntibivuga kwemera icyaha. The payment of fineshall not constitute al L e pai ement de | 6 a
admissiorof the offence. no6i mpl ilageasomnaipsanse de culpabilité.
B. I fat wa ndi bi ndi B. Arrestand other necessary conditions B. Arrestation et autres conditions nécessaire
kubahirizwa
Ingingo ya 37 Gufata no gufunga Article 37: Arrest and detention Article 37: Arrestation et garde a vue
Iyo icyaha gihanishwa nibure g i f un g o If an offense is punishable with imprisonment Lor sque | 6i nfraction

ibiri (2) cyangwa iyo hari impamvu zgagara at leasttwo (2) years or if there are seriod 6 empri sonnement au n
zituma batinya ko ukekwa ko yakoze icya grounds for believing that a suspect may esc raisons sérieuses de craindre la fuite du suspe
yatoroka ubutaberayangwase niba umwirondoro or his/her identity is unknown or regarded sisonidenttéé st i nconnue ou
we utazwi neza cyangwa ushidikanywahp doubtful, a Judicial Police Officer may, for tt de Police Judiciaire peut, pour des rais
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umugenzacyaha ashobora, kubera impar purposes of invéfgation, arrest and detain tt d énquéte,se saisir de sa personne et le ga
Ziperereza, kumufata akamufungira mu r suspect in a relevant custody facility if there i dans une mai son dobar

yabigenewe niba hariho impamvu zikomeye serious grounds for suspecting that he/she indices sérieuxfaisantcr oi r e gub
kumukekahdcyaha. committed the offense. |l 6i nfracti on.

Umugenzacyaha yandika inyandikomvugo yc¢ The Judicial Police Officershall prepare ¢ L 6 Of f e Palice Judidaire dresse un proc
kumufata no kumufunga muri kopi enye (4), im\ statement ofarrest and detention in four («ver bal d 6 a rgardea vuert quabre (4)
igahita yohererezwa Ubushinjacyaha bubifiti copies, one of which is immediately sentto-exempl ai res dont | 6un
ububasha, indiigdssy i r wa mur i d ¢ competentPublic Prosecutiomnd the othekept ~ | 80r gane National |,
indi igahabwa ushinzwe inzifungirwamo, indi in the investigation file while of the two |adut re ver s® dans Ilamgre
igahabwa ukekwaho icyaha remaining ones, one is giveo theperson inr emi s au responsabl e

charge of the custodfacility andanaher tothe dernier est donné au suspect.

suspect.

Inyandikomvugo yo gufatamo gufunga ukekwaht A statement of arrest and detentiorttod suspec Le procesv e r b a | d 6 ar gareles & \aid
icyaha i mara i gi he ¢y shall be valid for five (5) days which cannot | du suspect est valable pendant une durée de
kongerwa. extended. (5) jours qui ne peut pas étre prorogée.

lyo umuntu ukekwaho icyahaafashwe ariko mu A suspectwho is arrestedshall be immediately Si un suspecest arrété etgqu | 6 Or gan
rwego rwoOi perereza Ub released if the Public Prosecution findsin 'de Pour sui t e ¢ 0 mnstruciadn ¢
mpamvu zikomeye zo gukeka ko yakoze icya course of investigation that there are no seriqu 0 i | ndbexi ste pa scroidel
cyangwa koyagerageje kugikoraghita arekurwa grounds for suspecting him/her of havii g iléa commis ou tenté de commettre L
committed or attempted to commit an offence infraction, il est immédiatement libérée.

Ingingo _ya 38 Ub ur e n g akekivaha Article 38: Rights of the suspect Article 38: Droits du suspect
icyaha

Umuntu wese U u n z Whkugenzacyaha agomkt Any persorheldin custodyby the Judicial Police Toute personne atée en garde a vue a droit

kumenyeshwa icyo afungiwe kimw shall beinformed of the chargesagainst him/her ° t r e i nfor mde du mo t
nbuburenganzira bwe t and his/herrights including the right to inforndr oi t s not amment <cel u
umwunganira noéundi w e his/her legal counsel or any other person ¢ ou toute autre personne de son choix. C
Iryo menyesha rishyirwa mu nyandikomvui his/her choicehereof Suchprerogative shall be prérogative est consignée dans un prea¥bal
nébumugenzacyaha akayi !indicated in the statement signed by both par | 6 Of fi ci er deesigrfe.ok
n &ekwahoicyaha Judicial Police Officeand the suspect proces verbal est aussi signé par le suspect.
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Ingingo ya 39: Uburenganzira bwo kunganirwa

ufunzwe e
umwunganira na

Umuntu wese
uburenganzira bwokugira
kuvugana nawe.

lyo adashoboye kumwishakird)mugenzacyah:
cyangwaUmushinjacyaha l@menyesha Umukur
w6 Ur u g aAbanganirav @bandi kugira ng
amumugenere kandi afite uburenganzira t
kwemera cyangwa kutemera umwungasainawe

Ingingo ya 40 Amazu afungirwamo

Umuntu ufunzwe néUbug
rimwe gufungirwa muri gereza cyangwa se ahe

hantu hatari mu nzu yabigenewe iri ah
umugenzacyaha akorera cyangwa é
umugenzacyaha wa gisirikari akorera i
abakekwaho i byaha a

bafatanyijen 6 i byi t so byabo
ltekarya Minisitiri ufite Umutekano mu nshingar
ze rigena aho Ubugenzacyaha bufunc
abakekwaho ibyaha. Ku bakekwaho ibye
bagomba gukuri kiranwa
gisirikare, aho bafungirwa hageaw n 61 t
Minisitiri ufite ingabo mu nshingano ze.
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Article 39: Right to a legalcounsel

Any persorheld in custodyy the Judicial Police
shall have the right tdegal counsel and t
communicatevith hinvher.

If a suspects unable tdind alegal counsel, the
Judicial Police Officer or thdrosecutor shal
inform theChairperson of th&ar Associationso
that he/sheassigs a legal counsel forthe
suspect The suspectshall have theright to
acept or refusao be represented such degal
counsel.

Article 40: Custodyfacilities

A personheldin detentionby the Judicial Police
shall in no way bdield in prison or in any plac
other than the relevant custody facilitycated
within the jurisdiction of the Judicial Police
Officer or the Military Police Officer for

members of themilitary and theirco-offenders
and accomplices

An Order of the NMnister in charge ofnternal
security shall determinecustody facilities for
suspectdeldin detentionby the Judicial Police
Custodyfacilities for suspects investigated by ti
Military Judicial Police shall be determindxy
an Order of the Miniser in charge of Bfence
Forces
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Article 39: Droit a la défense

Toute personne placée en garde aawkoita un
avo@at ou un défenseur de son choix et p
demander sdbentreten

Si | e st pgas ercmesure @e trouver
défenseur, le Batonnier en est infornpar
| 6O0Officier de Police
Judiciairepour qub6i l I ui er
Le suspect a |l a facul
défenseurluc o mmi s .déof fi ce
Article 40: Mai sons dodarr °t

Une personne placée en garde a paela Police
Judiciaire ne peut en aucun cas @éé¢enue dan:
uneprison ou ailleurs que dansumea i s 0 n
appropriée située darise r e s Officiert de
PoursuiteJ udi ci ai re ou de
JudiciaireMilitaire pour les militaires et lesrco-
auteurs etomplices.

Un arrété du Ministre ayant la sécurité mgére
dans ses attributions détermine les mais
déarr°ts pour |l es sus
de Police Judiciaire. Pour les suspetititaires,

leursco-auteurset o mp |l i ces, I e

sont déterminées par arrété du Ministre ayesit
forces dedéfense dans ses attributions.



Icyiciro cya 2: Ubushinjacyaha

Ingingo  ya 41 Abafite ububasha bwo

gukurikirana ibyaha

Gukuri kirana i cyaha [
néUbushinjacyaha. l cy
ashobora kugi kurikirai
biteganywa ndéamat egekc¢

lyo dosiye igeze mu  Bushinjacyaha.
umushinjacyaha afite inshingano yo kumenye
uwakorewe icyaha uburenganzira yemerel
néamategeko.

Icyiciro cya 3: Ingingo zihuriweho ku iperereza

mu he

Ingingoya421 banga gi

Usibye igihe itegeko ribiteganya ukundi, iperere
néi shakwa ryoéibi menyet

Umuntu wes ufite uruhare kunurimow é i p e 1

néi shakwa r ateféatsive kugira ipamgd
rybakazi mu burvyo
cybamat egeka ahana i b\
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Section 2 Public Prosecution Section 2 Organe National de Poursuite

Article 41: Persons who arecompetent to Article 41: Personnes compétentes pou

conduct prosecuion exercerdes poursuites

The power to prosecute before acourtshalliLdexer ci ce des pour st
with the Public Prosecution. However, thevictiappar t i ent | 6 Or g den
of the offencemay initiate a criminal actior Tout ef oi s, | a v i cattionn

publigue devant une juridiction dans les «
prévus par la loi.

beforethecourt as prescribed by law.

If the case is iroduced beforethe Public Lorsque ¢ dossi er est i ni
Prosecution, the Prosecutor shall have & National de Poursuife | 6 O tlef wsuite
obligationto inform the victim & his/her rights Judiciairea | 6 obl i gat i on e del

providedfor by law. ses droits reconnus par la loi.

Section 3 Common provisions relating to Section 3 Dispositions communes relatives a
investigation | ebiquéte préliminaireet™ insti@ction

Article 42: Confidentiality of investigation Article _42: Caractére secret @
préliminaire ou instruction

IGenquéte

Unless otherwise provided for by law, Sauf dans le cas da loi en dispose autrement,
investigation andevidence collection shall b pr oc ®d ur e enquéte préliningire dtel
conducted in a confidential manner | idstruction est menée dans le secret.

Any person involved in investigation shall ITout e personne iemqpéte

bound by arobligationof professional secre@s pr ®1 i mi nirsstructien sbtanuel ad secre

provided under the Penal Code. professionneldans les conditions prévugsr le
Code Pénal.
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INTERURO YA Il : ITEGURARUBANZA TITLE II: INVESTIGATION TITRE 1l : INSTRUCTION PREPARATOIRE

UMUTWE WA MBERE : KOHEREREZA CHAPTER ONE: SUBMISSION OF A CASE CHAPITRE PREMIER : COMMUNICATION

DOSIYE UBUSHINJACYAHA FILE TO THE PUBLIC PROSECUTION DUDOSSIERA L6 ORGANE NATI
POURSUITE

Ingingo ya 43 Kohereza dosiye Article 43: Submission of acase file Article 43 : Communication du dossier

Ilyo iperereza rirangiye, Ubugenzacyaha bul When preliminary investigatiois completedthe L o r s gengeiétepréiminaire est terminée, |

bwoherereza dosiye Ubushinjacyaha. Judicial Police shall immediately submit a ce¢ Police Judiciaire transmet sans délai le dossi
file to the Public Prosecution. | 60rgane National de

Ingingo va 44 | nshi ngano z 0L Article 44: Respongbilities of the Prosecutor Article 44: Responsabil it ®s

wakiriye dosiye receiving the casefile Poursuite Judiciaire en charge du dossier

lyo agejejweho dosiye, Umushinjacyaha ashobo Upon receiving a case file, a Prosecutormay: Lor s qudii t Ir eOffitiersies uesuite
Judiciairepeut :

1° guhita aregerairukiko rubifitiye ububashz 1° immediately file suitagainst the suspet 1° saisir immédiatement la juridictio
ukurikiranyweho icyaha iyo abona k¢ before a competent court if he/st comp®t ente sbil e ¢
dosiye yuzuye; considers thathe casefile is complete; complet;

2° gufata icyemezo cyo gukora iperere 2° conductadditional investigation if he/sh 2° procéder a une instruction supplément:

ryéinyongera iyo & considers thaevidencecontainedin the soOi l estime que |
muri dosye yashyikirijwe bidahagije; case file submitted to him/her it transmis sont insuffisants;
insufficient;

3 gutangi za i mi hango 3° initiate a procedure for amicable 3° procdder a une procédure de transact
abona ko aribwdouryo bushobora kurih settementif he/she considerthat such a soOi | estime qubdunce
uwangirijwe, kur an procedure is thenost appropriate way t appropriée pour réparer le domma
no gutuma uwakoze icyahgisubiraho. compensate the victim,nullify the mettre fin aux conséquences
Ubwo buryo ntibushobora gukurikizwa k consequences of the offence anc l 6infraction et C (
byaha biteganyiriz rehabilitate theoffender This procedure de la personne poursuivie. Ce
kirenze imyaka ibiri (2); shall not apply to offences punishab procédure ne peut pas étre uéiéspour

with imprisonment exceeding two (- les infractions dont les peines dépass
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4° gushyingura dosiye iyo abona ibigi
icyaha  bituzuye cyangwa se |
nyiroukugi kora bat

cyangwa se iyo asanga kubakurikirana a
ngombwa.

Uko gushyingur a dubuegeysi
kidashobora kubuza ko iperereza ryakomeza
gihe Ubushinjacyaha bubonye ibimenyetso bish
i yo hagat. aho nt a
cyb6bi kuri kiranacyaha b\

Uwakorewe icyaha agomba kumenyesh
icyemezo cyafati we d ¢
bimuhesha.

UMUTWE WA I ISHAKISHWA
RY61I BI MENYETSO

Icyiciro_cya mbere: Inyandiko zikoreshwa mu
ishaki shwa rydéi bi menye

Akiciro ka mbere: Inyandiko zihamagara

Ingingo _ya 45 Inyandiko zikoreshwa mu
guhamagaza kurikiranyweho icyaha

Umushinjacyaha ushinzwe gutegura idos
yourubanza as h d&kirxkirargwelgol
icyaha akoresheje urwandiko ruhageaza,
urwandiko rutumira, urwandiko ruzana ku gah

cyangwa urwandiko rwo gufata.
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years;
4° close the file if elements of the offen
are incomplete or the identity of tr
suspect is unknown or the prosecutior
not necessary

The decision talose the fileéis an administrative
measure which can in no way preventhe
resumption of investigation fi the Public
Prosecution findsnew incriminating evidence
providedthe prescriptiveperiod of the criminal
action has not yet expired

The victim must be informed of the decisior
taken on his/her case file and the rights deriv
therefrom.

CHAPTER Il
EVIDENCE

COLLECTION OF

Section One Document used in the ollection
of evidence

Sub-section he: Summons and warrants

Article 45: Summons and warrantsissued for
the suspect

A Prosecutorin charge of case file preparatic
may call on the suspectto appearby issuing
summonsa warrant to appear, a warrant to bri
by force or an arrest warrant
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deux (2)
classer sans suite le dossier si les élém
constitutifs de |

suffisantsou si ks aiteus n pas réte
identifiés o u so6il esti

inopportune.

ans goemp

4°

Le classement sans suite est une me
administrative gui n
| idstruction | or sque | 60r ga
Poursuite constate des éléments nouveau
charge, si |l a prescri
pas encore intgenue.

La victime de | 6i nfdeln
suite réservéa son dossier et fedroits que cela
lui confere.

CHAPITRE I:
PREUVES

RECHERCHE DES

Section _premiére Piéces utilisées dans I
recherche des preuve

Soussection premiére Mandats de justice

Article 45: Mandats décernés awprévenu

L Officier de Pursuite Judiciaire en charge dt
dossier peut selon le cas décerner contre

prévenu une convocation, un mandat
comparuti on, un manda
déarr°t .



Izo nyandiko zigira agaciro mu gihugu hose.

Umushinjacyaha ushinzwe gutegura  dosiy
ashobora kandgusaba Umushinjacyaha Muku
cyangwa Umushinjacyaha Mukuru wa gisirika
mu byerekeye abantba k ur i ki rany
gisirikare gufatisha Wkurikiranyweno icyaha uri
hanze y 0 hafdreshejgeu urwandiko
mpuzamahanga rwo gufata.

Ingingo ya 46 lhamagara

Ihamagara ni ubutumire bwandit:
bwéumugenzacyaha cyal
buhabwa umuntu ubuvugwamo ngo azit

umushinjacyaha cyangwa umugenzacyaha

i tari ki néi saha bivug\
Ingingo ya 47 Urwandiko rutumira

Urwandiko rutumira ni urwandike
rwd6 u mu gcgahaz cyangwa umushinjacya
rutegeka  umuntu uruvugwamo kwitab
umugenzacyaha cyangwa umushinjacyaha
itari ki néi saha bivug\
Urwandiko rutumira si inyandiko yo gufal

cyangwa gufunga Ni urwandiko rwohererezwi
uwo bahamagaje hakoreshejwe ihamagesagwa
mu ngingo ya 46 yoiri

kandi yararibonye.

Urwandiko rutumira rwohererezwa ukekwa ku
yarakoze icyaha, ushinjwa
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Summons and warratshall be enforceabl

throughout the entire country.

A Prosecutorin charge of case file preparatic
may request the Presutor General or th
Military Prosecutor Generah case of person
prosecuted by military courtsio issue an
international arrest warrant againgtuspectvho
is in a foreign country

Article 46: Summons

A summors is a written noticeissued by a
Judicial Police Officer or a Prosecutor to
persontherein mentioned requesting him/her
appear before a Prosecutor or a Judicial Pc
Officer onadate andat atime thereinspecified.

Article 47 : A warrant to appear

A warrantto appear is avritten notice issuedy
a Judicial Pdice Officer or a Prosecutor tc
compel the person therein mentioned to apy
before him/her on a date and at a time the
specified

A warrantto appeaidoes not constitute an ord
of arrest or detentionlt is raher issued to a
person who does nappear after having receive
the summons providetbr under Article 46 of
this Law.

A warrant to appear shall be issuedatsuspect

cyangv an accused person or a witneBs a case personne
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Les mandats sont exéd o i r
du territoire national.

es sur

L 6 Of fde ddursuite Judiciaireen charge dt
dossiemeut aussi demander au Procureur Gén
ou - | 6 Audi teur G®n @
concerne les personnes poursuivies par
juridictions militaires, de faire arréter yrévenu
sous mandat déarr °t

| 6®t ranger

Article 46: Convocation

La convocation est une invitati écrite donnée
par un Officier de Police Judiciaire ou un Offici
de PoursuiteJudiciairea la personne y visée de
présenter devant lui aux date et heure indiquée

Article 47: Mandat de comparution

Le mandat de comparution est un ordre é
donré par un Officier de Rige Judiciaire own
Officier de Pursuite Judiciairea la personne
visée, de se présenter devantduk date et heure
indiquées.

Le mandat de comparution ne constitue ni un 1

déo ar r e sni art fitre de détention. Il es
d®cern® | orsque | a p
repondudaconvocation vi s¢
pr®sente | oieapr s 1|6

Le mandat de comparution est décerné contre
suspect ®e



rubanza nta kwita
ku b\

umutangabuhamya mu
buremere cyangwa

Ingingo_va 48: Urwandiko ruzana uregwa ku
gahato

Urwandiko ruzana uregwa ku gahato ni urwand
rwoumushinjacyaha, ru
ruzane umuntu ku gahatkubera ko akekwah
icyaha, cyangwa se akaba yaranze kwitaba k
yarahamagmwgenmzacyaha
unmuhi njacyaha mu buryo

Urwandiko ruzana uregwa ku gahato ruramufati
ariko ntirumufungisha.

Rumara amezi atatu (3) uhereye ku mu
rwashyiriweho umukono.

lyo icyo gihe gishize, ntiruba rucyubahirijwn
keretse i yo uwamt@nzer gur u\

lyo uwatanze urwandiko ruzana uregiua gahato
atabonetse kubera impamvu iyo ari yo Yo
ruvugurur wa néumush
Ubushinjacyaha uwarutanze yakoreragamo.

Urwandiko ruzana uregwa ku gahato rushob
kandi koherezwa, kugira ndmashakishwe umunt
watorotse yari afunze.

lyo umuntu washakishwagamaze gufatwa ahit
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irrespectiveof the gravity of the offence.

Article 48: Warrant to bring by force

A warrant to bring by forces a written order
issued by aProsecutorto law enforcemen
officers to bring byforce a person who i
suspected of having committed an offence ¢
personwho refugs to appear after beinguly
summoned by aPolice Judicial Officer or
Prosecutor.

A warrant to bring by force isot an order of
detention but rathean orderto apprelend the
suspect.

A warrant to bring by force shall bealid for
three (3) months from the @eof its sigrmature

A warrant to bring by force shall cease to
enforceable upon its expiry unless it is renev
by the issuing authority

If, for any reaso whatsoever, the issuin
authorityis absentthe warrant to bring by force

shall be renewed by the ChiBfosecutoiof the
operating area of thesuing authority

The warrant to bring by forcanay beissued
against anyscapedietainee.

If the wanted persoris arrestedhe/sheshall be
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infraction, un prévenu ou contre wémoin sans
tenir compte de | a gr

Article 48: Mand a't ddbamener

Le mandat ddamener €
Officier de Poursuite Judiciaire exécuté par le
force publique, de conduire devant lui le susf
ou la personne qui a ref@ decomparaitreapres
avoir été régulierement convoqugar un Officier
de Police Judiciaire ou de Poursuite Judiciaire

L e mandat déamédmaenr e et

non de détention.

La validit® du mandat
mois compté du jour de sa signature.

Aprés son expiration, il ne peut étre mis
ex®cution sauf soil

dont il émane.

En cas dbéabsence pour
[autorit® | d6 ®@minsdsait oestc
renouvelé par le Procureen chef qui assure |
directionde | 6 Or ¢laional de Poursuite au
sein duquedutorgégui af bac

Le mandat
contre urdétenu évadé.

d égalememt étre lapc

Lorsque la personneecherchéeest arrétée, elle



ashyikirizwa wasabye kafatwa. lyo bidashobots
ko ashyikirizwa ako kanyawasabye ko afatws
aba afungi we bybagat e
iminsi itanu (5) munzu yaligenewe iri aho
umugenzacyaha uri hafi ye akorera.

Ingingo va 49 Ur wandi ko r woéUr
rufunga bydagateganyo
ko

Ur wandi rwdbUmus hi

bybagateganyo ni i C
gi shyirwaho umukono n
¢ Vyitégurarubanza, ariko byanze bikun

ukurikiranyweho icyaha amaze kumenyeshw
icyaha ashinjwa, mu gihe icyo cyaha gihanist
igfungo cyoi myaka i biri

Urwandko rwéUmushinjacye
byb6agatreuggainryao agaciro
idashobora kongerwieandi ufashwe afungirwa m
nzu yabigenewenu gihekingana idiyo iminsi itanu
(B5)y 6 ag ac iomwandkad ur w

Ingingo vya 50: Urwandiko mpuzamahanga rwo
gufata

Urwandiko mpuzamahanga rwo gufata ni icyemu
gi shyi r wa h ddmushmnjakyaha dMukurt
cyangwa UmushinjacyahaMukuru wa Gisirikare
kugira ngo hafatwe umuntwri mu mahange
ukuri kiranyweho i cyah
icyaha gikomeye.
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immediately brought before theOfficer who
requested the warrantlf he/she cannot b
immediately broughbefore that Officer he/she
shall be provisionally detained for five (5) da
in a custody facility located within the
jurisdictionof thenearest Judicial Poligefficer.

Article  49: Arrest warrant
Prosecutor

issued by a

An arrest warrant is an ordef detentionsigned
by a Prosecutor in the course dafase file
preparationafter the suspect is informed of tl
charges against him/her provided thataheged
offence is punishablevith imprisonmentof at
leasttwo (2) years.

An arrest warranshall be validfor five (5) days
nonrenewableand the arrested persahall be
detained in aelevantcustodyfacility within a
period of five (5) days corresponding to the
validity of the arrest warrant

Article 50: International arrest
warrant

An international arrest warrant is an order sigl
by the Prosecutor Genermal Military Prosecutor
Generalissued against a person in a foreic
country suspected of having committed a felc
or amisdemeanour.
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estimmédia e ment pr ®sent gue
a requis son arrestation En cas doi
la présenter immédiatement devant cet Offic
elle est provisoirement détenue dans une ma
ddéar r ° tdanssle ress@#d e | 6 Of

Police Judiciaire leplus proche pendant ur
p®ri ode ndéexc®dant pa

Article 49: Mandat doéoarr °t
Officier de Poursuite Judiciaire

Le mandat déarr °t est
par un Officier dePoursuiteJudiciaireau cours de

libnstruction apr s | 0i
|l 6i nfraction commi se
déoempri sonnement dbau
Le mandat doéarr°t jpuwst

non renouvelablest la personne arrétée est pk
endétentond ans une mdansdes cinc
(5) jours correspondant a la validité du mandat

Avrticle 50: Mandat doéoarr °t
Le mandat doéarr °t i nt
par le Procureur Généralu | 6 Audi t

Militaire pour arréer une personne se trouvani
| 6 ®t rpaursgveerpqucrime oudélit.



Ingingo _ya 51 Ishyirwa mu bikorwa
ryéurwandi ko ruzana k
rwo gufata

Ur wandi ko ruzana k u
gufata zubahirizwa néo
kandi zikagomba kubanza kwerekwa albgenewe
bakanaziherwa kopi.

lyo byihutirwa zishobora koherezwa hakoreshe|
uburyo ubwo ari bwo bwose. Inyandiko yo kuze
kugahat o cyangwa gufat ¢
kopi yayo yohererezwa bidatinze ushinzwe
kuyubahiriza.

Akiciro _ka 2: |l bazwa rybéab
néiryduwakorewe i cyah:
Ingingo ya 52 Ihamagarwa

ryéumut angabuhamya

Umushinjacyaha ahamagaza, akoresheje inyan
ihamagaza, itumira cyangwa izana ku gah
umuntu uwo ari we wese abona ko ashok
gutanga ibisobanuro bikenewe. Uwahamaga
agenerwa kopi yodiyo n\

Abatangabuhamya bahamagazwa binyujijwe
n z e g o buyobazju hifashishijwe ablaesha
boéi nki ko cyangwa S e.
Bashobora ariko no kuza babyibwirije.

Uwahamagawe mu buryo
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Article 51: Enforcement of a warrant to bring Article 51: Exécutiondu ma n d at doce
by force andarrest warrant du mandat dobéarr*°t

A warrant to bring by forceand arrest warranL e mandat ddbamener e
shall be enforcelly any law enforcememtfficer exécutés par tout agent de la force publigise
and must be shown to tlpersons against whor doivent étre exhiés aux concernégt une copie
they are issuednd such persorghall begiven a leurestremise.

copyof the warrant

In case oemergency, such warrants maydesmt En cas do ur ge n cegpédiedpa

by any means available. The original opgofa t o u't moyen. L 6 o r i mgandati
warrant to bring by force or an arrest warrid 6 amener ou d asttrazsmis san
shall be immediately sent to the persd®|l ai ~ | 6agent <charg

responsibldor its enforcement.

Sub-section 2 Interr ogation of witnesses anc Soussection 2 Audition des témoins et de la
the victim victime

Article 52: Summoning a witness Article52:Convocation doun

A Prosecutorshall compel any person who: L 6 Of f i BoursuiteJudiaairefait citer toute
evidence he/she considers relevant to appee personne dont la déposition lui parait utile, ¢
issuing a summonsa warrant to appear or par convocation, soit par mandat de comparut
warrant to bring by force.Any person scs oi t par ma n deadopie dé atin
summoned shall be given a copy sfich a citationest délivrée a la personne citée.
document.

The witneses shall be summoned throuc Les témoirs sont convoqué par le biais des
administrative entities authoritiesby court autorités des entités administrativad, 6 ad dd
bailiffs or security organs. Howenethey may h ui s s i er agemtude thoforae publique

appear ortheir own initiative. Toutefois ils peuvent compardtre deleur propre
initiative.
Any persorduly summoned must appeatr. La personne régulierement citée doit comparait
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ategetswe kwitaba.

Ingingo va 53 Uburenganzi r aArficle 53: Rights of the victim during Article 53: Droits de la victime lors de
icyahamu ibazwa interrogation | 6i nterrogatoire

Mu rwego rwo kwirinda ibyahungabany: To protect the v i ct iprnvacy during Pour sauvegarder la vie privée de la victime
i mi bereho y e bwi t e, interrogation,special attention must be paid faut nécessairement tenir en considération ce
ryouwakor ewe i cyah ayane the followingwith respect to the victim: sui t pieterrdgatoire: | 0

cyane kuri ibi bikurikira :

1° kubazwa ar i kumwe 1° to be interrogated ithe presence of 1° étre interrogée e n pr ®s en
kandi yihitiyemo; trusted person of her/his choice; personneale confiancale son choix;

2° kumeryeshwauburenganzira bwo kutagir 2° to be informed of his#xr right to remain 2° étre informé du droit au silence;

icyo atangaza; silent ;

3° uburenganzira bwo kumenyeshwidyo 3° to be infomed of his/her rights provide 3° étre informé de ses droits reconnus p
amategeko amuteganyiriza; for by law; la loi;

4° uburenganzira bwo  kutanyomozany: 4° to be granted the rightot to be cross 4° ne pas °tre confr
ndbuwamukoreye icya examined by theffenderif he/sheis a [ 6i nf r a ddlleestragée dermsin
ari umwana utarageza ku myal@mi minor agedunder eighteen(18) years; de dixhuit (18) ans;
nNéumubBani (

5° uburenganzira bwo kurindirwa ubuzin 5° to be protected fi he/she expresse 5° étre protégé e n cas d ¢
mu gihe yagaragaje impunggn cyangwa concern for his/hesafetyor if relevant déi ns®curit® pour-
inzego zibishinzwe ubwazo zabonye organs consider that his/her safety r méme ou par les instances habilitées.
ashobora kugira umutekano neuk be compromised

Ingingo_ya 54 Urupapuro ruzana ku gahato Article 54: Warrant to bring by force issued Article 54: Mandat dobéamener
umutangabuhamya wanze kwitaba againsta witness whaorefuses toappear défaillant

Umushinjacyaha ashobora gutanga urupay A Prosecutormay issue awarrant to bring by Un Officier dePoursuiteJudciaire peut décerne

ruzana ku gahato umutangabuhamya wa force against any withess whefuses taappear un mandat dbéamener coO
kwitaba  abyibwirije cyangwa abisabw on his/her own initiative or on the request o0 s o i t déoffice ou ° I
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néoUmugenzacyaha

Umutangabuhamya wahamagawe mu
bwe mewe néamat egeko
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Police Judicial Officer

bu Any withess who igluly summoned and does n

appear withno justifiable reason or refuses t

yemewe cyangwa wanga gutanga ubuhamya k testify when required to do senay be brought
ari inshingano, ashobora gushyikirizwa uruki before the court anfhce the penaltie provided

agahanishwa
c YAategeko Aana

Umutangabuhamya utitabye yarahamagawe

ibihano biteganyijwe mGitabo for bythe Penal Code.

A witness whofails to appearafter a seconc

kabiri cyangwa yarohererejwe urupapuro rumuz summons or warrant to bring by force issued
ku gahato ariko agatanga impamvu zeme shall not face penalties if he/she has justifia

ntahanwa.

umutangabuhamya adashobora

lyo

grounds

kwit: If the summoned witness cannot appear

umushinjacyaha kubera impamvu izwi, uyu a legitimate reasons, ¢hProsecutor shaltavel or

kumulariza aho ari
kubimukorera.

Ingingo _ya 55 Gukurirwaho igihano ku

cyangwa agatuma uj have another person travel kis/her placefor

interrogation

Article 55: Remission ofpenalty for a withess

mutangabuhamya wahaniwe ko yanze kwitaba facing penaltiesfor refusal to appear

Umutangabuhamya wahaniwe ko yanze kwits A witnesssentencedor refusal to apearwho is
akongera guhamagarwa cyangwa Yyoherere summoned once again @ subject toa warrant

urwandiko rumuzana ku gahato,

akagarag to bring by force and givdegitimate reasaifor

impamvu nyakuri zamubujije kwitaba, ashobc failure to appear he/she maybenefit from
gukurirwahoigihano yari yahanishijwen 6 u r u remission ofthe penaltypreviously imposed by

mbere.

Ingingo ya 56 Il ndahiro

the court.

y 6 a b a Article 56: Witness oath

Nyuma yo gutanga umwirondoro abatangabuhai After giving their personalparticulars,witnesses

bumvwa umwe umwe kandi
icyaha adahari, nyuma yo kurahira

ukurikiranywet shall be interrogatedone by onewithout the
indah presenceof the suspect With his/her right hanc
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Police Judiciaire

Tout témoin réguliérement cité qui, sans maté
comparait pa®u refuse de témoigr, peut étre
déféré devant leupe et étre puni des pein
prévuegar leCode Pénal.

Un témoin qui ne compditgpassur une deuxiémt

convocationoss ur mandat doat
raisons fond®es nbest
Si I e t ®moi n cit® e
compard@tre pour destiasons | ®gi t
de PoursuiteJudiciaires e d ®p |l ac e

ou dépéche une autre personne pour procéc
| 6audi tion.

Article 55: Remise depeine pour un témoin
condamné pour défaut de comparution

Le témoin condamné po défaut de comparutio
qui, sur ue nouvelle convocationou surun
mandat ddbamener , dde son
défaut peutb ® n ®f i ci er edldpeinet
précédemmeritii infligée par la juridiction

Article 56: Serment des témoins
Aprés avoir décliné leur identité, les témoins s

entendus séparémemt a unsans la présence ¢
la personne poursuivie. Avec sa main droite
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i kuri kira ashyize u k raised,the witness shall take the followingath

AJyewe eéeé. ... ndahirdal . ... . . ... ... ... ....
Ni ndamuka mbeshye nzatfailtohonour this oath, may | face the rigours
the | awo.

Umutangabuhamya wanze kurahira ahar A witness who refuses to take the oath shall
hakurikijwe ibihano biteganyijwe muGitabo liable to the penalties providddr by the Penal
Cc YAtategekodh ana you Rwande Codeof Rwanda

Ibisobanuro b u mut a n g a b bhikorermey Statementsnade bya witness shall be recorde
inyandikomvugo. in writing.

Ingingo va 57 Ubuhamya bwou Article 57:Testimony of a person having
mu i korwa ryéicyaha participated in the commission of an offense

Umuntu wese wageur uhar e mu i | Any person having prticipatel in the
ashobora kumvwa k 6 tangabuhamya. commission of an offence mdye heard as
witness.

Ingingoya58: Ubuhamya bwourAricle58:Minor6s testi mony

Umwana utagejeje ku A minor agedunder twelve (12)earsshall be
yemer ewe gutanga ubuh ¢qualified to testifyas an adult.

Umwana utagej ej e ibikiyl2) A minoragedundertwelve (12)yearsshall give
yumvwa atagombye kurahira ariko icyeme testimonywithout taking an oath but th@idge

haut, le ttmoin préte serment en ces terme
«Moi éé je jure de di
parjure, que je sulse les rigueurs de la l0i».

Un témoin qui refuse de préter serment est
des peines prévugsr leCode Pénal du Rwanda

Les d®cl arations dobéun
un procesverbal.

Article 57: Témoignage @ u rpersonne ayant
participéala commi ssi on doéu

Toute personne qui a participé a la commiss
ddune infraction peu
témoin.

Article58: T®moi gnhage dobun

Un mineur de moins de douze (12) ansgualité
detémoign& comme un majeur.

Un mineur de moins de douze (12) ans donne
témoignage sans prestation de serment mai

cyburuki ko ntigi shobo cannot solely rely on his/her testimony. In tt jugement ne peut étre fondé sur ce ¢

buhamya bwonyine. Muri ibyo bihe, ubuham case, the testimony must be supported by o
bwéumwana, bugomba g corroborative evidence.
bimenyetso.
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témoignage. Dans ce cas, le témoignage
mi neur doit °tre corr



Ingingo _ya 59 Gushyira umukono Kku
nyandikomvugo
Bur i rupapuro rwoi ny e

umukono nébumushinjac
Uwabajijwe asabwa gusomamvugo ye uko
yanditswe nyuma akayishyiraho umukono
ayemeye. lyo atazi gusoma, baramusomera.

lyo yanze cyangwa adashobora gushyiri
umukono, byandikwa mu nyandikomvugo.

Ingingo ya 6Q Uburyo inyandikomvugo zikorwa

Inyandikomvugo zigomba gukorwa n
bucuci kirane bwodama:
yahanaguwe nbayagi ze

kwemezwa imjamwwmbajgven 6 u

lyo bitabaye ibyo, ayo magambo nta gac
ahabwa. Ni na ko bigenda iyo inyandikomvu
zitariho imikono ya ngombwa.

Akiciro ka 3: Il bazwa ndéi vugu
Ingingo _va 61 Ilbazwa néubui
bydukuri kiranyweho i c)

Ilyo ukurikiranyweho icyaha yitabyku nshuro ya
mbere  umushinjacyaha abanza  gusuzu
umwirondoro  we, akanamumenyesha it
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Article 59: Signing the statement

Each page of the statement shall be signec
both the Prosecutor and the person interroge
The personinterrogated shall be asked to re
and sign the statemeput in writing if he/she
agreedo its contentslf he/she is unabl® read,
thestatemenshall be read to him/her

If he/she refuse®r is unableto sign his/her
refusal or inability shall be recorded in tl
statement.

Article 60: Way of writing a statement

A statement must be written with enough spac
between line and words. Wordstruck outand
alteredmust be approved by the Prosecutor i
theperson interrogated

If they fail to do so, such words become inval
The same shalapply to statements thadre not
duly signed
Sub-section 3 and cross
examination

Interrogation
Article 61 Interrogation and rights of the
suspect

At the first appearance of theuspect the

Prosecutor shall verify his/her prsonal
particulars and informhim/her of the charges

65

Article 59: Signature du procésverbal

Chaquefeuillet du procesverbal est signé pe
| 6 Of fi ci er JddeiairePed par séu
personne interrogée. Cette derniéreest alors
invittke al i re sa d®positi
dé°tre transcriielteaccgpte le
contenu Si la personnénterrogéene sait pas lire
lecture lui en est faite.

Si la personne interrogére veut ou ne peL
signer, mention en est portée sur le preagrbal.
Article 60: R®dacti on -detbaln p
Le procésverbaldoit étre rédigé en respectant |
interlignes et les espaces entre les mots.
ratures et lessurchargessant approuvéespar
| 6 Of f i ourswiteJudiceired® la personne
interrogée

Si t el n 6, ees motspansnuls. Bene
de méme du procésr er b al qui
régulierement signe.

Soussection 3 Interrogatoire et confrontation

Article 61: Interrogatoire et droits du prévenu

Lors de la premir e compar ut i
Poursuite Judiciairev ®r i f i e | Ovierd
et lui fait connaitre les charges qui pesemnttre



akuri kiranyweho
Umushinjacyahakishyira mu nyandikomvugo.

lyo ukurikiranywe yasabye umwunganira, uyu
we akaba yarabimenyeshejwe, umushinjacy
ahita atangira ibazwa.

Mu bindi bihe umushinjacyaha amenyes
ukurikiranywe ko afite uburenganzira bw
kwishakira umwunganira. Umwunganira ashob
kumenya ibikubiye muri dosiye no kuvuga
noéuwo Yy U n guahimjaayadna améehyest
kandi wWkurikiranywe ko ashobora guhita abazv
niba abyemeye. Iryo menyesha rishyirwa |
nyandikomvugo.

lyo ibazwa rirangiye kurikiranywe agomba
kumenyekanisha aho atuye. kWikiranyweho
icyaha amenyeshwa kandi ko agombkujya
amenyesha umushinjacyaha ushinzwe iperer
i hinduka rydaho yari é
ryose rizakorerwa aho yahoze abarizwa rizafa
nkdaho vyarishyikirijw
nébaho abarizwa bishyir

Ingingo ya 62: lvuguruzanya

lyo bibaye ngombwa, abyibwirije cyangwa
abi sabwe néumunt u we
umushinjacyaha ushinzwe gutegura  dos

yburubanza akoresha
yoabakuri kiranyweho [
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The Prosecutor shallrite the statement osuch
appearance

If the suspecthas sought assistance of lagal
counselwho is duly hformed of theappearance
the Rosecutor shall immediately start
interrogation.

Otherwise, the Prosecutor shall informthe
suspecbf the right to seek a legal counsel. T
legal counselmay beallowed toconsultthe case
file and communicate with the accused. T
Prosecutor shall ask the accused if he/she ca
interrogated immediately. Such request shall
recorded in a statement.

At the end of interrogation, the accusatlst
disclose his/her residential address. Baspect
shallbe informed that he/she is required to nof
the Prosecuton charge of case file preparatic
of any change ofresidential address failing

which any rotification sent to his/her forme
address shall bdeemed duly serveon him/her.
Suchnotification andhe residential addresball

be recorded in a statement.

Article 62: Cross-examination

If necessary, the Prosecuiorcharge of case file
preparatiorshall, either on his/her own initiativ
or upon request of any interested padnganize
crossexamiration betweerthe suspectbetween
withesses obetween thesuspectand witnesses
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n 6 i c y againsthim/herand their legal characterisatio lui et leur qualificationlégale L 6 Of f i ¢

Poursuite Judiciaire dresse un procégerbal de
cette comparution.

Lorsque & prévenuiad e mand ® | Oun¢
avocat ddment informé dda compartion,
| 6 Of f i c buesuite JddeciairePprocéde a
| 6i nterrogatoire.

Dans le cas contraird, 6 Of f i €odursuite
Judiciaireinformele prévenwu droit dechercher
un avocat L 6 a v 0 ¢ a tpeutcdonsulter ile
dossier et communiquer librement avec
pr ®v e nQificier ded Pursuite Judiciaire
demande au pr ®venu <
immédiatement. Cette demande est consic
dans un procésgerbal.

A | 6i sk éintdee teopgéaehudoitr
déclarer son adresse de résidence. lbring
| 6 Of f i c iosrsuite dudiciaird® de tout

changement dbébadresse
notification ou signification faite a la dernié
adresse est réputée faite a sa personne.
noti ficati onde eésidende &omtc
consignéeslans umprocésverbal.

Article 62: Confrontation

En as de n®cessi tarsuite
Judiciaire en charge du dossiegprocéde a Ie
confrontation des prévenus entre eux, des tém
entre eux oentre legprévenus ekes témoins, soi
de sa propranitiative, soit a la requéte de tou



ybabatangabuhamya
yoabakuri kiranyweho ic
néabat an ghupuwbhanymryase rikorerw
inyandikomvugo.

Ingingo ya 63 Kubazwa
kuvuguruzanya mu buryo bwihutirwa

cyangwa

Umushinjacyaha ashobora guhita abaza cyan
akoresha ivuguruzanya mu buryo bwihutirwa |

hari impungenge zOouko
ashobora gupfa cyangwa se hari ibimenye
bishobora kuzimira. Inyandikomvugo isobant

i mpamvu zO0uko kwi hut a.
Akiciro ka 4: Kujya aho icyaha cyakorewe,

gusaka no gufatira
Ingingo va 64 Kujya aho icyaha cyakorewe

Umushinjacyaha ashobora kujya aho icyal
cyakorewe kugira ngo arebe uburyo cyakozwem

Ingingo ya 65 Gusaka

Umushinjacyaha ushinzwe gutegura dos
yourubanza a s h o baba myaha
cyakorewe cyangwa ahandantu hose hashobol
kuboneka ibimayetso byatuma ukuri kujy
ahagaragara.

lyo ari ukujya murugo, iyo mirimo ntishobora
gukorwa mbere ya saa
na nyuma Yya saa kumi
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Every crossxamination shall beecrded ina
statement.

Article 63: Immediate interrogation or cross
examination

The Prosecutor may urgently conduct
interrogaton or crossexamiration if he/she has
reason to believe that a witness facing
imminent deatlor that someserious groundsan
disappear. The causes ofurgency shall be
recorded ira statement.

Sub-section 4 Visiting the scene of the
offense, search and seizure

Article 64: Visiting the scene of the offense

TheProsector may visit the scene of the offen
to ascertain the facts.

Article 65: Search

The Prosecutor in charge cdise file preparatiol
may conduct asearch at the scene of the offer
or at any other place where argvidence
necessary for the determinatiof the truthcan
be found.

If a home search is required,cin be conducte

neither befores am nor after6 pm unless there
are serious grounds for believing that evidel

67

personne intéresséEoute confrontation est
consignée dans procésverbal.

Article 63: Interrogatoire et confrontation
immédiats
L Officier de Poursuite Judiciaire peut procéer

dodur ge nlcoei mwiteeuarleocgrdrontation
soOi l a des raisons d
danger de mort oOu guid
Le procesverbal fait mention des caus:
déurgence.

Soussection4 Vi sites des |
perquisition et saisie

Article 64: Vi si tes du | i eu

Lo
| a
ts.

Of f i RoursaiteJudicairepeut procéder ¢
visite du Ilieu de

Article 65: Perquisition

L6 Of f i edursuiteJudigiaireen charge d
dossierpeut procéder a la perquisition du lieu
| 6i nfraction ou de t
utile & la manifestation de la vérité peut é
trouvée.

Lorsque la perquisition doit se faire dans t
maison habitée, elle ne peut se dair avantsix
heuresni aprésdix-h u i t heur es



keretse iyo hari impamvu zikomeye zituma umu
yatinya ko ibimenyetso bigtkishwa byarigiswa

Cyakora, buri gihe gusaka bikorwa hari
uhagarariye ubuyobozi
kibera.

Gusaka bikorwa i mbere

cyangwa sebene urugo. lyo baddari ntibibuza
gusaka gukorwa. Umushinjacyaha ashok
gushinga iyo mirimo umugenzacyaha.

lyo Umushinjacyahagomba gukora isaka mu bil
byéumunt u ukor a umwu
usakwa ahari cyangwa uwo yahaye uburengar
bwo kumuhagararira. lyo usakwafite urugaga
abarizwamo, iryo sakwa rikorwa hari uhagarar
urwo rugaga.

Ingingo ya 66 Gukoresha isaka ryo ku mubiri

Uretse igihe umuntu afatiwe mu cyuh
umushinjacyaha ushinzwe kwiga dosiye ntashol
gukoresha isaka ryo ku mubiri umuntu yambis
ubusa atabi her ewe ur
uyobora urwego rwoéUbu:

Gusaka ku mubiri umuntu yambitswe ubt
bikorwa na muganga wenyine.

Ibyo ari byo byose, umuntu ugomba gusakwa
mubiri yambitswe ubusa ashobora kwihitirar
umuhee k eza wéumuganga,
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may disappearHowever, the search can only existe des raisons sérieuses daintre la
conducted in the presence ofepresentative o disparition des preuved outefois, la perquisitior
the authorities of the place where itinducted doit se fairee n pr®sence dobl

| autorit® du | ieu de

The search shall beonductedn the presence o La perquisition se fait en présenae pkévenuou
thesuspecbr household member3heir absence des membres du ménage. Leur abse
shall not prevent the search from bein6emp?®° che pas | &icierp der
conducted. The Prosecutor may delegate PoursuiteJudiciairepeut confier la perquisition
seach toaJudicial Police Officer. un Officier de Police Judiciaire.

If a Prosecutorsearches an office of a pers Si un Officier de Poursuitdudiciaire fait une
practising a liberal profession, the searchshal per qui si ti on dans un
conducted in the presence of the person \ exercant une profession libérale, la perquisitior
respect to whom the search is conducted fait en présence de la personne concernée o
his/her duly authorized repregative. If such a son représentantdiment autorisé Lorsque la
person is a member of a professional associa per sonne perqui siti oen
the search shall be conducted in the presenc organisatio professionnéé, la perquisition se fai
the representative of such an association. en présence du représentantdieorganisation
Article 66: Ordering body search Article 66: Ordonner une fouille corporelle
Sauf en cas de flagrandélit, fficteiO de
PoursuiteJudiciaireen charge du dossiee peut
ordonner une fouil corporelle sur une person
déshabillée sansautorisation préalable du
Procureur en Chef du lieu de la fouille.

The Prosecutoin charge of case file preparatic
shall not order a stripsearch without priol
authorisation by the Chief Prosecutor of the pl
where the search is conducted unless the pe
to be searched is caught feanded.

La fouille corporelle sur une personne déshabi
se fait exclusivement par un médecin.

A strip-search shall be conducted exclusively
a medicaldoctor

In any case, gerson to be strigearched ma' Dans tous les cas, une personne devant -

choose a medicaloctor, a spouse or any othe | abjet de fouille corporellen étant déshabillé
adult person of the same sex to accomp peut, de son choixgdésignerun médecin, sot
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cyangwa undi muntu wese mukuru yihitiyer
bahuje igitsina.

Ingingo_va 67 Uburenganzira bwo gusaka no
kujya ahashobora kuboneka ibimenyetso

Umushinjacyaha cyangwa Umugenzacy:
wahawe ububasha bwo gusaka no ku
ahashobora kuboneka ibimenyetso, agor
kugaragaza i karita

néurupapuro rumuha ubu
mi r i mo rushyi zweho L
ubifitiye ubub a s h a . Kopi your

ukurikiranyweho icyaha iyo ahari na nyhantu
hagomba gusakwa.

Ingingo ya 68: Urwandiko rwo gusaka

Urwandiko rwo gusaka ni icyemezgitangwa
ndJbushinjacyaha bitangiwe uruhushye
n Bmushinjacyaha Mukuru cyangw
Umushinjacyaha Mukuruva Gisirikare kubireba
abasirikare noéuwo bat
Umushinjacyaha uyobora Ubushinjacyaha
Rwego Rwisumbuye cyangwa Umushinjacyaha
Rwego rwdl banze.

Icyo cyemezo giha ugomba kugistaymu bikorwa
uburenganzira bwo gushobora kujya ahantu h
kugira ngo abe yatahura ibimenyetso cyanc
i bintu byagaragaza
néugi kuri kiranyweho.
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him/her.

Article 67: Authorisation to search and visit
any place where evidence can be found

A Prosecutor or Judicial Police Officerested
with powers toconduct a search andsit any
place where evidence can be foundst show a
valid service card andsearch warrargigned by
the competent authority. A copy of tleearch
warrantshall be given to theuspectif present
and the owner of the premisisbe searched

Article 68: Search warrant

A search warrant is a document which is iss
by the Public Prosecutiompon authorizatior
from the Prosecutor Generar the Military
Prosecutor Generah case ofmembers of the
military or their cooffender, or the Chie
Prosecutorat Intermediate levebr a Prosecuto
at Primary level.

A search warrant empowers therson in charge
of its enforcementto enter any pemises to
uncover evidencer items necessarytestablish
the truth in relation to the offencand the
suspect.
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conjoint ou toute autre personne de méme ¢
pour | daccompagner.

Article 67: Autorisation de fouille et de faire

des visites des lieuxo 2 | 6 on peut
preuves

L 6 Of f Rowsuite dudiciaire o u | 6 Of
Police Judiciaire ct
perquisition et de visite des lieux¥2 | 6 0

trouver des preuvesloit exhiber une carte d
service valable et un mandat de perquisition si
par KEauorité habilitée. Une copie du mandie
perquisitone st donn®e au pr
et au propriétaire des lieux de perquisition.

Article 68: Mandat de perquisition

Le mandat de perquisition est une piece déli
par Organé National de Poursuite <
autorisation soit du Procureur Général ou
| 6Audi teur G®Nn ®r al Mi
commises par des militaires et leuraateur, soit
du Procureur en Chef au niveau de Gra
Instance ousoit de Offiéier de Poursuite
Judiciaireau niveau de Base.

Le mandat de perquisition donne pouvoir

| 6of ficier charg® de
dans tout | ieu en vue
objets per met tta®td ed 6I®

et du prévenu
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Ingingo va 69 Kumenya ibikubiye mu nyandiko Article 69: Knowing the contents of the Article 69: Connaitre le contenu des document:

zishakishwa

Ilyo ari inyandiko zishakishwa, ububasha b
kumenya ibikubiye muri izo nyandiko mbere

kuzifatira bufitwe noe
1° Umushinjacyaha utegura dosi
ydburubanza cyangwa

2° Umugenzacyaha.

Ingingo _ya 70 Kubarura
ikimenyetso ku bintu byafatiriwe

no gushyira

I bintu byose ndinyand
y6Ubugenzacyaha cyang:
bibarurwa kandi bigashyirwaho ikimenyet
kigaragaza ko byafatiriwe.

Hafatirwa gusa i baffasht

kugaragaza ukuri ku cyaha gikurikiranwa.
Ingingoyva 72 I nyandi komvugo
néi fatira

Umaze gusura ahantu, gusaka no gufatira abikc
inyandikomvugo, kopi yayo igahabwa abareb
néicyo gi kor wa.

documentssubject to search

If the searchis conducted with respect 1

' documents, th@owersto know the contents ¢

such documents before they aeizd shall be
entrusted to the following:

1° the Prosecutorin charge of case file
preparationor any other person he/st
delegates;

2° aJudicial Police Officer.

Article _70: Inventory and marking of the
items seized

All the items and documentsplaced in the
custody of the JudiciaPolice or the Public
Prosecutionshall be immediately counted an
marked with a sign indicating seizure

Only items and documents relevant for t
establishment of the truth shall beizd.
Article 71: Statement of search,visit and
seizure

An officer having visited theosremisesonducted

a searchandseiarre shall write a statement an
give a copythereofto the concerned persons
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recherchés

Lorsque la perquisition porte sur les documents
droit de connaitre le contenu de ces docum
avant de procéder a leur saisie appartient
officiers suivants:

1° | 6 Of f i cHowsuite JddEiaire en
charge du dossieyu toute autre personr
gudil ;d®l gue
2°  un Officier de Police Judiciaire.
Article 70: l nventaire et [

sur les biens saisis

Tous les objets et documents placés entre

mains ded Pol i ce Judi ci ai
National de Poursuite sont immédiatem:
i nventori ®s et port el
sont saisis

Seuls les documentst objets utiles a Ie
manifestation de la vérité sont saisis.

Article 71: Procésverbal de perquistion, de
visite et de saisie

Un dfficier qui vient de réalisela perquisitionja
visite des lieux etla saisie en dresske procés
verbal et donne copie aux personnes concerné



Akiciro ka 5: Ibyo gufatira inyandiko no gufata
amaj wi binyuzwa mu nzi

Ingingo va 72 | ge
i perereza n

Mu i perereza nigoidndirnzirk
zose zo kubona ibimenyetso zananiranye ku
ngo ukur i ku ¢ vnautelano
woi gi hugu wegkugaragarek abayaho
béinzego za Leta zish
néltegeko Nshinga rya
bashobora, balerewe uruhushya rwanditsw
noUmushinjacyaha ku r
na Minisitiri ufite Ubutabera mu nshingano :
kumva, kumenya no gufata mu majwi no
mashusho inyandiko, interineti, ibiganir
tel egar amu, amakarit .
rybulgpahdmhanitse nbéub
gutumanabho.

Mur i iri tegeko, Umu t

ingamba zifatwa noi gi

zikubiyemo gukumira no kurwanya ko cyaten
biturutse imbere mu gihugu cyangwa hanze ya
ndéi bi ndi shdborkkagihungabdnya.

Ingingo_ya 73 Icyemezo gitegeka kugenzure
itumanaho no gufata inyandiko

Icyemezo gitegeka kugenzura itumanaho no gu
inyandiko kigomba kuba cyanditse. Icyo cyeme
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Sub-section 5 Interception of correspondence Soussection 5 I nterception des
and communications correspondance®t des ommunications

Article _72. Interception of correspondence Article 72: Interception des orrespondances et

and communications during investigation and des ©mmunications l or s edoiéte
prosecution préliminaire,  dnstrudtidn et dela poursuite
If during investigation and prosecuti@tl other Si | or s d eenquter prétinGndire

proceduredor uncoveringevidence to establis d 6 i n s tet de (atpaursuitdes autres moyen
the truthin relation toan offenseagainstnational d idvestigation ne suffisent pas a la manifestat
security have failed, authorities pfiblic security de la vérité pour une infraction contre la sécu
organs providedor by the Constitution of the nationale, les autori$édes organes de sécuri
Republic of Rwanda, may,upon written prévus par la Constitution de la République
authorisation from a National Prosecut Rwanda pewent sur autorisation écrite d
appointel by the Minister in charge glstice, Procureumnational déigné par le Ministre ayant |
listen to, review and make audio and vide Justice dans ses attributnécouter, prendre
recordings of written materials internet, connai ssance et r ®a let
conversations telegrams, postcardslectronic vi d ®o des document
mailsand othemeansof communication. conversations, des télégrammes, des c¢
postales, courrier I€ctronique et tous autre
moyens de communication.

In this Law, national seagity means measure Aux fins de la présente loi, la sécurité nation

taken by the country to ensure its secur signifie les mesures prises par le pays pou

including thosemeasuresaimed at prevening maintien de sa sécurité y compris celles visal

and defendng itself against attacks from insid prévenir et assurer la défense contre les atta

or outside and any other acts that may underr vera n t de | 6i nt ®r i eurs

nationalsafety autres actes susceptible de porter atteinte a |
sureté nationale.

Article 73: Order authorizing interception of Article 73: D®ci si on doéi s

communications and correspondence communications et des correspondances

An  order authorizing interception of La décisiond 6 i nt e r scenpriunications di
communications andorrespondence must be des correspatancesdoit étre écrite. Il doit
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kigomba kubamo ibiranga ibigomba gufatin
cyangwa imirongo igomba kugenzurwa, n
kugaragaza icyaha gituma biba ngombwa kuny
muri izo nzira.

l cyakor a, kubera inyu
kandi byihutirwa, Umushinjacyahavo ku rwego
r wol gi luhifigye ububasha, abisabw
nébumuyobozi uvugwa n
tegeko, ashoborgutanga mu mvugo uruhush
rwoi genzur a ryoituma
cyanditse kigatangwa mu gihe kitarenga amas
makumyabir.i nbane (24
icyo cyemezo kidakozwe, iryo genzura ri
ritubahirije amategeko.

Icyo cyemezo kigira agacir®@ 6 a manzezi atatu
(3) ashobora kongerwiashuro imwe gusa.

Uwakor ewe i genzur a r
bunyuranyi j e asmbBboeam@aggera
Urukiko Rukuru cyangwa Urukiko Rukuru m
Gisirikare ku birebant

Kurega ntibihagarika igenzura.

Ingingo va 74 Inyandi komvugo
ryéitumanaho

Ur wego rwakoze i genzt
inyandi komvugo yoir)
nyandikomvugo yandikwamo gusa ibijyan
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writing. It mustcontainidentification details for
items or connectionsto be intercepted an
indicate offence that gives rise tosuch
interception.

However, for the purpose of national security
interess andas an emergency situation dictat
a competentNational Prosecutor may, upo
requestby one ofthe authorities provided for
under Article 72 of this law, give verbal
authorisation to conduct interception of
communicationsand correspondenceprovided
that written authorisation is subsequergiyen
within twenty four (24) hours. If the writte
authorisation is nogiven within that ime frame
suchinterception shall become unlawful.

Such anauthorizationshall be valid for a perioc
of three (3) months renewable only once.

A person whose communications and
correspondencare unlawfully interceptedanay
file his/her complaint withthe High Court or
Military High Courtin case of members of tr
military.

Thefiling of the complaintshallin no way entail
suspension ofiterception.

Article _74: Statement of interception of
communications and correspondence

The organ conducting intercepion  of

correspondence antbmmunicationsshall write
a related statementwhich only includes details

72

comporter | es ®I| ®ntequt
doit étre interceptéet de la liaison a intercepter
| 6infraction qui mot i

Toutefoi s, dans | 6i net

enca d 6 u,led’eocureenationalcompétent
peut, sur demande de
|l 6article 72 de | a pr
verbal e de proc®des

communicationset des correspondance®ais
| autorisation écritéloit &étre donnéadans un déla
devinggguatre (24) heur e:
ndest padansde nn®¢ ai |,
devient illégale.

Cette autorisationest valable pour une durée
trois (3) mois renouvelable useule fois.

La personne dontes communicationset les
correspondancesont illégalementinterceptées
peut saisirla Haute Cour ou la Haute Col
Militaire pour les militaires.

Le dépdt de la plaintene suspend pa
| 6i nterception.

Article _74: Procesv e r b anterception des
communications et descorrespondances

Lédor gane q ascommaonications et fe
correspondancHait un procesverbaly relatif. Le
procésverbal comprend exclusivement les dét:



néicyaha uwakorewe i ge¢

Ingingo ya 75 Ibibujijwe

Inyandiko cyangwa ubutumwa bigenewe Umuki

wol gi hugu nti bishobor
kugenzurwa.

Akiciro _ka 6: Ubufatanye mu iperereza
nbububasha umugenzhcyaba

n @mushinjacyaha watumwe

Ingingo ya 768 Ubufatanye mu iperereza

Umushinjacyaha ushinzwe gutegura dos
yburubanza ashobor a C
cyangwa se kiMugenzacyaha wo mu yindi fa
bafitemo ububasha kumukoreramirimo vya
ngombwa abona ko yafasha mu gushy
ahagaragara ukuri. Ubwbufatanye mu ipererez

bugaragazagusai bi kor wa byer e
gikurikiranywe.

Umushinjacyaha ushinzwe gutegura dos
y 6 ur ub a nshohora aandi gusakt
nébumushinjacyaha wo mi
imirimo ivugwa mu gika cya mlvee iycngifgo

abinyujije  ku Mushinjacyaha Mukuru nawe
ubinyuza kuri Minisitriuf i t e ububan
mu nshinganoe
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on the offensealleged against the person wi s e
respect to whom interception is conducted

rappor t an tlléguée dorire i
personne concernée
Article 75: Prohibitions Article 75: Interdictions

Correspondence or messagéthe Head of Stat« Les correspondances ou messages du Che
shall neithebe seized nointercepted. | 6Et at ne psadswviatercept§s.a s

Sub-section 6 Assistancein investigation and Soussection 6 Commissions rogatoires et

competence of aludicial Police Officer or a compétence d 6 u n Of f i Pdursuite

Prosecutorrequested toprovid e assistance Judiciaire ou d 6 Wifficier de Police Judiciaire
commis

0
0

Article 76: Assistancein investigation Article 76: Commissions rogatoires

The Prosecutoin charge of case file preparatic L Officier de Poursuite Judiciaire en charge dt
may request another Prosecutor orJadicial dossierpeut requérir par commission rogatoire
Police Officer to provide assistance b autre Officier de Poursuite Judiciaire ou un
performing on his/her behalf acts he/she Officier de Police Judiciaire de prat#r aux actes
considersnecessaryor the ascertainmentf the qu 6 i | esti me n®cessai
truth by asking him/her to condustuch acts in territorialement compétents. Cette commiss
the area of his/her territorial competen&ich rogatoire ne peut prescrire que des actes
co-operation shalbnly coveractsrelatingtothe r at t achant = | 6i nfrac
alleged offence

The Prosecutor in charge of case file preparal L Officier de Poursuite Judiciaire en charge
may also requesta Prosecutor in a foreig dossier peut ausi par commission rogatoire
country toprovide assistance hyerforming on requérir un Officier de Pursuite Judiciaire
his/her behalf the acts providedor under étranger de procéder aux acta@sés” | 6
ParagraphOne of this Article and send the premier du présent article sous couvert
requestthrough the Prosecutor Generalho in Procureur Génératiui, a son tour sollicite le
turn send it through the Miniser in charge of souscouvert du Minigte ayant les affaires
foreignaffairs. étrangeres dans ses attributions.
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Umushinjacyaha Mukuru ashobora kandi gu. The Prosecutor General maglso give a Le Procureur Général peuaussi donner ¢
Umushinjacyaha wo kuRwego Rwisumbuye Prosecutorat the Intermediate or Primary leve | 6 Of f i [Boursuite Judictaire au niveau de
nébuwoRw&go rr wol banze u extraterritorial powergdo conduct investigatian Grande Instance et au niveau de Base
rwo kujya mu vyindi fasi gukorerayo imirimc autorisation spéciale de se rendre dans un ¢
yoi perereza. ressortpoury r oc ®d erctionn. | 0i n

Ingingo_va 77 Ub u b a snuahinjdcyalda Article 77: Competence of a Prosecutor oa Article 77: Comp®t ences d
cyangwaumugenzacyaha atumwe Judicial Police Officer requested to provide Poursuite Judiciaire ou d én Officier de Police
assistance Judiciaire commis

Umushinjacyaha cyangwa umugenzacy: A Prosecutor or a Judicial Police Offic Un Officier de Poursuitdudiciaireou un Officier

wat umwe gukor a i mi r i requested to provide assistariceinvestigation de Police Judiciaire commisa les méme:

ububasha nk6ubawémutemys kui shall have the sameompetence as thatf the ¢ o mp ®t e n @ffecisr degRowrsuite dudiciair

byo yatumwe gusa. Prosecutor requesting assistance only within g u i | 6 adars tesriimites de la commissic
limits of the assistance requested rogatoire.

Akiciro ka 7: Kwiyambaza abasemuzi, Sub-section 7 Use of translators, experts, Soussection 7 Recours aux traducteurs,
abahindura mu ndi mi, i interpreters and medical doctors experts,interpretes, et médecins

Ingingo va 78 Uhindura mu ndimi, impuguke, Article 78: Translators, experts, interpreters Article 78: Traducteurs, experts,interprétes et
umusemuzi cyangwaimuganga and medical doctors médecins

lyo nta bundi buryo bwakwifashishwa, buri mun When no other help is availablny persorduly S 6 i ¥ a auéun autre recours possibteute
ubi sabwe mu burvyo b requested by a Judicial Rm Officer, a personne qui en est légalement requise pal
n dmugenzacyaha,  umushinjacyahacyangwa Prosecutor or aufge to assist as an interpretel Officier de Police Judiciaire, un Officier ¢
umucamanza, ategetswe mu gihe nta mpa translator,an expert,a medical doctoror must PoursuiteJudiciaireou par unjuge est tenue d

i bi mubuza gutera i nkuirender assistancé there is nthing to prevent préter son ministére comme interprete, traduct

mu ndimi, impuguke cyangwa umuganga. him/her from doing so expertoumédecin si rien ne |

lyo atari umukozi wa Leta agenerwa igihem If the personrendering assistands not a civil S'i |l a personne requis

gi hwanye ndumur i mo vy al servant, he/she shall be entitledresnuneration il lui est réservé une rémunération corresponds
proportional to his/her assistance sa prestation.

Iteka rya Minisitri ufite ubutabera mu nshingar An Order of the Minister in charge gfistice Un arrété du Ministre ayant lgustice dans se
ze rigena uburenganzira buhabwa umukozi wa | shall determingherights ofthe civilservantancat t r i but i ons d®t er mi r
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ndi bi gener wa abasemuz benefits accorded to interpreters translators,
i mpuguke n éahvieigi gkangag a b ¢ experts and medical doctors who render
assistance.

Ingingop _va 79 Il ndahiro Article 79: Oath of an expert, interpreter,
umusemuzi, uhindura mu ndimi cyangwa translator or medical doctor
umuganga

Mbere yo gutangira imirimo ye, impuguk Before commencing his/her duty to renc
umusemuzi, uhindura mu ndimicyangwa assistance, an expert, interpreter, translator
umuganga, abanza kurahira muri aya magambo medical doctorshall takethe following oath:
cJyewe éeéeeé. . Ndahi Al , . . . . . . . . . . .. .. .. ..
umurimo nshinzwe ntacyo nirengagije, nkawuk: duties adaithfully and professionally as possib
uko ugomba gukorwa nta buhemu. Niba ntawuk and in good faith. Should | fail to do so, ma
ukobi kwi ye nzabi hanirweface the rigours of t

Impuguke, umusemuzi, uhindura mu ndi The expert,interpreter, translator or medic
cyangwaumuganga @omba kandi gukora rapor doctor nust make a reportonscientiouslywith
akuri kije umuti manama dueprofessional care.

Ingingo _ya 8Q Gushyiraho umusemuzi, Article 80: Appointment of an interpreter,
impuguke, uhindura mu ndimi cyangwa expert, translator or medical doctor
umuganga

Perezida wrowWJar 1ukkii rkeon g & The President of the Supreme Court, Presider
woUruki ko Rukur u, I the High Court, President of Intermediate @su
Rwisumbuye, Per ez i da woO Ur u President of Primary CouyrtPresident of the
Perezida woUr uki ko F Military High Court or President of the Militar
cyangwa Perezi da waéagkna Court shalldetermine through verification and
nyuma y 6 i igigamwa uuhaave ububast competition a personpon whom the capacity ti
bwo kuba umusemuzi, impuguke, uhindura serve asan interpreter, expert, translator

ndimi cyangwa umuganga. medical doctors conferred

Ubwo bubasha bas haobakozi Theymay by a written orderalso confersuch
bo mu rukiko bayobora, hafashwe icyeme capacity on employeest their respective court

75

| 0 E tlestavardgages des interpreétes, traducte
experts et médecins ayant prété leur ministére.

Article 79: Serment doéun e
interpréte ou médecin

Avant de procéder aux actes de son ministére
expert,interpréteun traducteur, uou unmédecin
préte sermenén @s termes « Mo i € éé.
jure de remplir mes fonctions aussi fidélemen
professionnellement que possible et de bonne
En cas de parjure, que je subisse les rigueurs
loi. »

L 6expebritn,t er lg rtraduaeur, ouu le
médecindoit faire son rapport en toute conscier
et de maniére professionnelle.

Avrticle 80: Nomi nati on doun
traducteur ou médecin

Le Président de la Cour Supréme, le Présider
la HauteCour, le PrésidentudTribund de Grande
Instance, le PrésidentudTribund de Base, le
Président de la Haute Cour Militaire ou

Président duTribunal Militaire, nomme apre:
contrble etsélectionla personne &ui la qualité
déinterpr te, déexpe

médecinest conféée

Ils pewent également conférer par ordonnar
®crite cette qualit®



cyanditse kugira ngo bajye bakora iyo mirimo 1
buryo buhoraho mu nkiko ziri mu ifasi bakoramo

Uhawe ubwo bubasha abirahirira imbe
ybumucamanza umushyir
ngingo ya 79 yoiri t e

Igihe yarahiye iyo ndahiro, umusemuzyangwa
uhindura mu ndimi uhoraho ntiyongera kurah
indahiro iteganyijwe
igihe azaba agiye gukora iyo mirimo.

Ingingo va 81 Ibihano bihabwa uwanze gukora
i mi ri mo yat eg ecyangwauwanie
kurahira

Umuntu wanga gukora umurimo yategetsw
noéUr ukindwa kwanga kurahira bisabwe,
ahanwa hakurikijwe ibiteganyijwe mu gitak
cybamategeko ahana yol

Ingingo ya 82 Kwakira ubuham

bantu batari ushinjwa

Impugule i shobor a kwakir
muntu utari &urikiranyweho icyahakugira ngo
buyibere ikimenyetso kiyifasha gutungan
imirimo yayo.
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for them to perform such duties in courts in th
respective jurisdictions on a permanent hasis

A person uporwhom suchcapacity is conferrec

. shall take an oath providadhder Aticle 79 of

this Law before his/her appointingidge.

The person upon whom the capacity to serve
an interpreter or a translator opermanenbasis
is conferredshall be exempt from takinggain
the oath provided unde&rticle 79 of this law
whenever required to provideervices.

Article 81: Penalties against a person whc
refusesto perform duties required of him/her
by the court or to take an oath

A person whaefuses to perform duties requir
of him/her by the couror to take an oatkvhen
required to do sshallbe punistedin accordance
with the Penal Code of Rwanda.

Article 82: Receivingtestimony from people
other than the suspect

An expert mayreceive testimony from people

other than the suspectto be able to thoroughh
discharge his/her duties

76

ou médecin aux agents relevantleer juridiction
pour gqamplissensces fonctions de faco
permanentauprés des juridictions de leur ressc

Une personne a qui cette qualité amtféréepréte
le serment préval 6 ar t i dal pgesermddi
devant Iguge qui éanommeée

Chaque fois quodi l e !
fonctions i nt e u le tradaceur germanel

estdispens&dl u s er ment pr d&va
présenteloune f oi s quéil I
Article 81: Peinespourr e f us dbdobt

réquisition de la juridiction ou de préter
serment

Une personne qui rei
réquisition de layridiction ou de préter sermei
| or sgqu b el |es pueis donfornemeanti e
Code Pénatlu Rwanda.

Article 82: Recevoir les témoignages des
personnes autres que le prévenu

Un expert peutrecevoir les témoignagedes
personnes autres que le yauen vue de mieu
accompli sa mission.



Ingingo_va 83 Kuvuguruzanya
yo6i mpuguke nyinshi

lyo hashyizweho impuguke nyinshi hanyur
imyanzuro yazo ikaza ivuguruzanya cyangwa
Zi mwe zi fite i byo Zi
myanzuro rusange, buri wese atanga umwan:
we cyangwa se agasobanura impamvu yatu
agira ibyo yifataho.

Ingingo_va 84
byatanzwe

lhi nyuza ryeo
ndi mpuguke

l yo umucamanza asanze
harimo impamvu zituma akeka ko harin
kubogama, uwo mucamanza ategeka ko hakec
igenzura rigamije kwe]
ya mbere.

Il yo i my a mpuguke® igaya@aza Kk

ukurikiranyweho icyaha yagikoze arwaye ibise

umucamanza ategeka ko hakorwa igenz
rigamiije kwerekana [
mbere.

Icyiciro cya 2: I'tangwa ryoibi

Ingingo ya 85 Ibimenyetso byemeza icyaha

Ubushinjacyaha uwakorewe icyaha cyangwa
abamufiteho uburenganzira iyo baregeye indis
zbakababaro cyangwa b
bagomba gutanga ibimenyetso byemeza icyaha

Ukurikiranyweho icyahaa f at wa nkovu
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Article 83: Contradictory opinions of several Article 83: Contradiction entre les avis de
experts plusieurs experts

If several experts are appointed arudfer
contradictoryopinions or some of themmake
reservationgo commonopinions eachof them
shall give reasons for his/her opinion ¢
reservations

Lorsque plusieurs experts sont désignés
donnent des avis différents ou émettent
réserves sur des conclusions communes, ch
expert mae son opinion ou ses réserves.

Article 84: Seeking a second opinion from Article 84 : Contre-expertisece | 6 o pid n
another expert expert

If ajudgehas reason to believe thatanexpert Silejuge a des rai sons
come up with biased opinions, he/she shallord 6 u n  estgartialet il ordonne une contre
a second opinion. expertise

If an expert gives his/her opinion that t
accused was insane when he/she committiec
offence the udge shalbrder a second opinion

Lorsque | 6duoceppern réeele que |
prévenu était en état de démence au momen
| 6i nf reguge ardorme und contexpertise
en vue de prouver la véracité de cette opinion.

Section 2 Production of evidence Section 2 Administration de la preuve

Article 85: Burden of proof Article 85: Charge de la preuve
The burden of proof shall be on thBublic
Prosecutioror, in case of a claim fafamages ol
private prosecution, on the victim of an offen
or his/herightful beneficiaries

La charge de | a npmncomheva
| 6 Or gane Nautsditoon,a én cab ale
constitution de partie civile ou de citation direc
a la victime ou a ses ayarsoit.

An accused shalhlways be presumed innocer Le prévenu est présumé innocent tant que
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cyose urubanza rutaramwemeza icyahauibdu. until proven guilty by a final court decisioAn cul pabi |l it ® ndest pas
lyo icyaha cye kitaragaragazwa, ushinj accused shall not be obliged to prove his/ devenue défiitive. Aussi longtemps que ¢
ntagomba gutanga ibimenyetso byo kwiregura. innocence unless his/her guil has beercul pabi |l it ® nbest pas
established tenu de fournir la preuve de son innocence.
Ariko, iyo icyaha cyabonewe ibiemyetso However,where evidence to support the offer Tout ef oi s, |l orsqudun
bikigaragaza, ugikurikiranywe  cyangwa is presentedthe accused dmis/herlegalcounsel i | appartient au pr ®v
umwunganira agomba kwerekana impamvu z must present all the defences available toutes exceptions, fins d®nrecevoir, causes d
yireguza, zerekana ko ikirego kitakwemerv him/her, raise a plea of inadmissibilitgr show j ust i fi cati on ou do
zihamya ko icyo aregwa atari icyaha cyangwa s¢ that the allegations against him/her do r contraire.
ari umwer e, ndi zi ndi consttutean dfence or he/she is innocent ar
izimuhamya icyo cyaha. presentall the facts challengingthe veracity of

incriminating evidence

Uretse igihe itegeko ribiteganya ukundi, Unless provided otherwiseby law, the Sauf si la loi en dispose autremer

byerekeranye néi t an production of evidence shall be made | aiministration de la preuve est régie par la
hakuri ki zwa i t ege ko accordance withthe law relating to the portant administration de preuve.
ryoéi bi menyet so. productionof evidence.

Ingingo _va 86: Ibishingirwaho mu gutanga Article 86: Basis for the production of Article 86: Etablissement de la preuve
ibimenyetso evidence

Ibimenyetso bishobora gushingira ku mpamvu z Evidence shall be based on thié factsand legal La preuve peut étre établie par tous les moyen
z0i byabaye néi byemej w: considerationprovided that partieare givenanf a i t ou de droit pou:
bapfa kuba barabigiyeho impaka. opportunity topresent adversary arguments.  débats contradictoires.

Urukiko ruhamya ku buryo butavuguruzwa Thecourt shalldecide at its soldiscretionon the La  juridiction apprécie souveraineme

ibimenyetso byose bishinja cyangwa bishinjura veracity and admissibility of incriminating ¢l 6 admi ssi bilit® et | a
byo kandi bishobora kwemerwa. exculpatory evidence charge ou a décharge.
Ingingo ya 87 Gushaka ibimenyetso Article 87: Collection of evidence Article 87: Recherche des preuves

a

Uruki ko rubi sabwe n 6 Upon request bthePublic Prosecution or partie La juridiction peut ordonner, a la requéte
n @aburanyi cyangwa se rubyibwirije, rushobt or on its own initiativethe court mayorder the | 6 Or gane Nat i oundaslpartees ol
gutegeka gutanga ikimenyetso cyose rusanze production of any evidence which itdeems m° me doéof fi ce, I 6 admi
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cyo cyamara impaka. conclusive. qui lui parait concluante.

Mu iburanisha, Urukiko rushobora kwishaki At the hearing, the court maytself collect Lor s de | 6audi ence, |

i bi menyetso bitagezwelevidence whichhas not been collected by tl des preuves qu nodéont p aes paf

ushinjwacyangwa ababahagarariye. Public Rosecuion, the plaintiff, the accused o1 | &fidier de PoursuiteJudiciaire le plaignant, le
their representatives. prévenu ouleurs représentants.

Ingingo _va 88 Kwakira no gusuzuma Article 88: Receiving and examining evidence Article 88: Recevoir et examiner les preuve:
i bi menyetso byatanzwe producedby the parties fournies par les parties

Igihe cyose, umucamanza agomba kwakira Thejudge musin all cases receive arekamine Le juge doit dans tous les cas recevoir et exam
gusuzuma ibimenyetso byose ababuranyi bat: all incriminating or exculpatory evidenc les preuves fauies par les parties pour soute
bashinja cyangwa biregura, byo guhamya imwvi produced by the parties to support the leurs arguments.

yabo. submissions
UMUTWE WA |l : GUTEGEKA UMUNTU CHAPTER Ill : JUDICIAL SUPERVISION CHAPITRE Il : CONTROLE JUDICIAIRE
| BYO AGOMBA KUBAHI RI Z ANDPROVISIONAL DETENTION ET DETENTION PROVISOIRE

RY6AGATEGANYO

Icyiciro cya mbere: Ingingo rusange Section Onhe: General provisions Section premiere Dispositionsgénéales

Ingingo_va 89 Kudafunga ukurikiranyweho Article 89: Freedom ofa suspectwho is being Article 89: Liberté du prévenu lors de
icyaha investigated  6i nstructi on

Ukurikiranyweho icyaha ni ihamé&o akurikiranwa A suspect Ball normally remain free durinc Il est de principe que le prévenu reste il
adafunze. investigation. pendant | a p®riode db

Icyakora, ukurikiranyweho icyaha ashobori However, thesuspecmay beheld inprovisional Toutefois, le prévenu peut étre mis en déten
gufungwa bybéagat egany detention fi the conditionsprovided for under provisoire lorsque les conditions éwues aux
i biteganyi j we mu n gi n Articles96 and 97 of this &w are met. articles 96 et 97 de la présente loi sont respect:
tegeko.

79



Official Gazette n °© 27 of 08/07/2013

Ingingo_va 90 Ifungwa rinyuranyije Article 90: Unlawful detention Article 90: Détention illégale
néamat egeko

| fungwa ryose rinyur a Anydetentionin violation of the provisions o Toute détention en violation des dispositiors
kuva ku ya 96 kugeza Articles $to 104 of this Law shall beunlawful articles 96 a 104 de la présente loi constitue ul
rit

emewe no6ama bikagirek o, andpunishable détention illégale etst punissable
If ungwa ritemewe n 0 aikaa Unlawful detentionprovided underParagraph La déention illégalevisée” I 6al i n®:
cya mber e bayimoi:yi n gi n ¢ One of his Article shallinclude : présent article comprend:
1° gufungira umuntu mu nztabigeneve; 1° detaininga person ina place other than 1°l a d®tention dans
relevant custody facility mai son dbéarr°t app
2° gufunga umuntu igihe kenze 2° holding a person ideentionfor a period 2° la détention audela du délai prévu par le
icyateganyi j weugo nzo that exceeds the pericgpecified inthe procésverbaux ddarrest at
gufata néinyandi ko arrest statement and provisional mandats d détentiorprovisoire
mbere yburubanza; detentionwarrans;
3° gukomeza gufungaumuntu harafashwe 3° retaining a person under custodiile 3l e mainti en ed déaentien
icyemezo kitemera cyangwa kitonge there isan orderinvalidating orrejecting aprés une ordonnance refusant
i fungwa orbbanzae cyangw: extersion of provisional detention or détention provisoire ou sa prorogation
cyemera ifungur wa grantingprovisionalrelease autorisant la mise en liberté provisojre
4° gukomeza gufunga umuntu harafash 4° retaining a persoim custodydegpite of 4° 1 e mai nti en ed déaentien
icyemezo kimugira umwere. acquittalgranted by a court decision apres une décision judiciait

déacquittement.

Ingingo ya 91 Gutegeka uwafunze umuntu mu Article 91: Habeas corpugprocedure Article 91: Proc®dure dbéhab
buryo bunyuraniije n.
Urukiko

lyo umuntu yafunzwe mu buryo bunyuranyi Whena person is unlawfully detainedny udge L or s g u 6 u n e étépdétensieiltégakemee
n &mategeko, umucamanza uwo ari we w at thecourt competent to hear cases involvi tout juge de la juridiction la plus proche du lieu
ukorera mu ruki ko r ur ioffences similar to those alleged against la détention et qui est compétepbur les méme:
rufite ububasha bwo kuburanisha anza person detained that is nearest to the place w infractions que celle dont la memne détenue e:
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zerekeranye md&idh yaytoa
aregwa, ashobora gutegeka uwafunze umuntu |

ubwo buryo, kwi t ablugira
ngo asobanure i mpamvt
afunze.

Nyuma yo kumva ibisobanuro yahaw

umucamanza ashobora gutegeka ko ufun
akomeza gufungwa cyangwa se ko afungur
Ashobora kandi no gutegeka ko ufunz
afungur wa byéagategar
kugira ibyo yubahirza biteganyijwe mu ngingo y
107y 6iri tegeko.

Mu gihe asanze harabaye gufunga mu bt
bunyuranyije ndamat €
uburenganzira bwo kwiregura no kunganirv
umucamanza ashobora guhita aburanisitafunze
undi no guhita amhbanisha ibihano biteganyw
n 6 a ma tiye gyaHa &imuhama

Ingingo ya 92 Uburyo bwo gutanga ikirego ku
i fungwa rinyuranyije 1

Ikirego k u i fungwa rinyuit
gi tangwa nbuwahohot ew
wese wamenye ako karengane.

l cyo kirego Ki burani s
mirongo ine ndédumunani
ikirego gitangiwe, icyemezo kigafatwa mu gil
Cyoi mi nsi itarenze iteée

Ubu buryo bwo kurega umuntu wafunze undi 1 An action against unlawful detentioshall be L a
nw instituted through a special hearing that air I a

buryo bunyuranyije
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the person is detained may issue a writ of hat
corpus ordering the person holding such a pel
in detention to ap@& personallwith that person
and justify the reasons and circumstan
warrantingsuchdetention.

The judge may after examination of th
explanations provided, order the person conti
to be detained obe set freeHe/she may alsc
order the person be provisionally set free :
impose on hinfler obligationsprovided under
Article 1070of this Law.

If the judgefinds that the detention is unlawfL
he/she may,without prejudice to the right t
defence and the right to be defendedablegal
counsel immediately try theperson holding the
other in detentionand sentence him/her
providedfor by law, if found guilty.

Article 92: Procedure for instituting an action
againstunlawful detention

An action against unlawfutletention shall be
instituted bythe victim or any other persomith
knowledge of such injustice

The court shall heasuch an actionvithin forty

eight (48) hoursfterit is institutedandrender a
decisionwithin five (5) days.
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accusé peut ordonner cétté
détention de comparaitre devant lui en compa
du détenu pour expliquer les motifs et
circonstances de la détention.

Aprés avoir écoutdes explications fournies, |
juge peut ordonner que la personne détenue
en prison ou qubell e
ordonner la mise en liberté provisoire assortig
obligations du contr6le judciaire prévues pa
| 6 ar t decld peéseht® |a@i.

L or s g u 6té due la détestionaest illégale

juge peut immédiatement, dans le respect du «
de d®f ense et d u dvpcati
j u g auteurldedla détentiost prononcer contr

l ui , soil est reconnu
par la loi.
Article 92: Pr oc ®d u rr ene actioh ent

justice contre une détention illégale

L6 a c tenh aétention illégale appartient a
victime ou a toute autre personne ayant
connaissance de cettgustice

La juridiction y statueendéangjuarantehuit (48)
heures comptéea partir du jour de dép6t de |
plainte et le prononcé intervient dans un délai
dépassant pas cing (5) jours.

proc®dur e
d®t enti on

de porte
i1l ®gal



iburanisha ryihariye rigamije gusuzuma gusa it
ki bazo cydéi fungwa ri n
bugamije kuregaumuntu ku giti cye ikiregc
cyoi kuri kiranacyaha c
akoramo.

Icyiciro cya 2: Gutegeka umuntu byo agomba
kubahiriza

Ingingo _ya 93 Gutegeka ukurikiranyweho
icyaha ibyo agomba kubahiriza

Gutegeka umuntu ibyo agomba kubabhiriza bib:
iyo akurikiranyweho icyaha gikomeye cyang\
icyaha cydubugome.

Ingingo _va 94 Ukurikiranyweho
wategetswe ibyo yubahiriza

icyaha

Ukurikiranyweho icyaha ashobora gutegek
ndumushinjacyaha ushi

ibyo yubahiriza igihe icyo ari cyo cyose dosi
yburubanza i gitegurw
ukurikiranywe ashobora gutdgea kubahiriza
ki mwe cyangwa byinshi

valdydiri tegeko.

Umushinjacyaha ashobora igihe icyo ari cyo cy
kongerera ukurikiranywe ibyo agomba kubahiri
kubigabanya, kubikuraho byose, guhindura ic
cyabyo c¢yangwa agdeganyo skar
bimwe.
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solely at examining such an actievhich must
be instituted against the person carrying
unlawful detention and not against the organ
which he/she works.

Section 2 Judicial supervision

Article 93: Judicial supervision ofthe accused

A suspecshall be subjecto judicial supervision
when the offense alleged against him/her i
misdemeanour or a felony.

Article 941 A suspect subject to judicial
supervision

The Prosecutor in charge of case file preparat
may at any timerder judicial supervision of th
suspectpending the completion of the case f
preparation. In that casehe accused maybe

subject to one omore obligationsprovided for

underArticle 107 of thisLaw.

The Prosecutor mawt any timeimpose on the
suspect new judicial supervision obligations
removeall or part of theobligationsimposed on
him/her, change any part of them
provisionally exempt him/her from some siich
obligations
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audi ence sp®ciale aya
de cete demande relative a la détention illégale
elle est dirigecontre | dauteu
ilégale lurm® me et non cont
émane.

Section 2 Contréle judiciaire

Article 93: Contréle judiciaire d 6 un pr @

Le contrdle judiciaired 6 u n  p estRovdenmé
sOi | est punmdélitewun erime. p o L

Article 94: Le prévenu placé sous controle
judiciaire

Le prévenu peut étre placé sous le cont
judiciaire e n insttuctiont par
| 6 Of fdé Bursuite Judiciaire en charge du
dossier A cet effet, le prévenu peut étre astreir
une ou plusieursbligations visées | 6 ar -
de la présente loi.

L6 Of f i c buesuite Jddecairepeut a tout
moment imposer w@ prévenu de nouvelles
obligations du contréle judiciairesupprimer tout
ou partie @sobligations qui lui étaient imposée
en modifier une partie ou accorder une dispe
temporaire dbéobserver



Ingingo _ya 95 Kutubahiriza ibigomba
gukurikizwa

lyo ukurikiranyweho icyaha atubabhirije ku bushe
ibyo vyategetswe kubahiriza, umushinjacye
amwoherereza urwandiko rumufata. lyo ageje
i mb e ruenushipjdcyaha hakorwa urwandil
rumufunga bybagatege
yihutira gusaba urukiko gufata icyemezo c
kumufunga bybagategan
igitegurwa.

Icyicrocya3: Guf ungwa bybdag

Akiciro _ka _mbere: |l mpamvu
rybagateganyo

Ingingo _va 96 Impamvu zikomeye zituma
umuntu akekwaho icyaha

Ukurikiranyweho icyaha ntashobora gufung
mbere yourubanza kere-

Zituma akekwaho icyaha kandi [o3)
akurikiranyweho Kaba ari icyaha amategel
yateganyirije guhanis
(2) nibura.

Ingingo _ya 97 |l gi sobanuro

zikomeye zituma umuntu akekwaho icyaha

Muri iri tegeko, impamvu zikomeye zituma umur
akekwaho icyaha si ibimenyetso ahubwo
ibyagezweho bihagije mu iperereza bituma bak
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Article 95 Failure to comply with imposed Article 95: Violation du contréle judicaire
obligations

The Prosecutor shall issuenaarrestwarrant L 6 Of f i c iowsuite JddécaireRlécerne ur
against asuspectwho wilfully fails to comply manda't doéar r °t quicse sotistrad
with the obligationdmposed on him/herWhen volontairement aux obligations imposées. !
the suspects broughtbefore the Prosecutor,tt c o mp ar ut i o rde PuUrsait® jutliciaad
Prosecutor shall issue an arrest warrant place le prévenu sous mandat de déten
his/her provisional detention He/she shal provisoire ¢ saisit immédiatement la juridictio
immediately request the court toorder pour statuer sur la détention provisoire du prév
provisional detention ofthe suspectpending en attendant |l a cl ttu
completion ofthe case file preparation

Section 3 Provisional detention Section 3 Détention provisoire

Sub-section _One Grounds for provisional Soussection premiére Conditions de détention
detention provisoire

Article 96: Serious grounds for suspecting a Article 96: Indices sérieux faisant croire que la
personof an offence personne a commig irdfraction

A suspectshall not besubject toprovisional Le prévenu ne peut étre mis en déteni
detentionunless there arseriousgroundsfor pr ovi soire que soi l
suspedhg him/herof an offenceand the offense s ®r i eux f ai sant croir
alleged against him/her s punishable witlk et quecetteinfraction est pnissable de deufl)
imprisonment oft least two (2) years. ans doéempri sonnement

Article 97: Definition of serious grounds for Article 97: D®f i ni ti on doi
I

n d
suspecting a persomf an offence croire que la personne a&c 0 mmi s [

0i r
In this Law, seriousgroundsfor suspecting ¢ Aux fins de la présente loi, les indices série
personof an offense shall not beonsidered faisant croire que la personne a comi
evidence but rathems plausible investigation | 6 i noh neasort pas des éléments de pre
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ko umuntuukurikiranywe ashobora kuba yarako: factsleading tothe suspicion thahe suspedhas mais plutét des raisons plausiblessues de
icyaha. committedanoffence. | 6i nstructi ongue ld persare
poursuivieaurait commig iéfraction

Ingingo_va 98 Izindi mpamvu zituma haba Article 98: Other grounds for provisional Article 98: Autres motifs qui justifient la
i fungwa ryodagateganyo detention détention provisoire

Ukurikiranyweho icyaha ufite impamvu zikome' A suspect may be subject to provisional Le prérenu contre qui il existe des indices série
zituma akekwaho icyaha, ashobora gufun¢ detention if there areserious grounds for f ai sant cr oi r e q upkutétre

A

mbere yodéurubanza no6i y suspecting that he/she has committed an offt mis en état de détention provisoire méme

icyaha amategeko yateganyirije igifungo kitage even if thealleged offense is punishable wit | 6 i nfr acti on est pt
ku myaka ibiri (2), ariko kirenze amezi atatu (. imprisonmenbof less tha two (2) years bumore d 6 e mpr i s onne me n {(2) dangirha®
iyo: than hree (3) months, if : supérieure a trois (3) ry si:
1° batinya ko watoroka ubutabera; 1° there isreason to believe thae/she may 1° i | y a Il i eu de
evade justice; échapper a la justice;
2° umwirondoro we utazwi  cyangw 2° his/her identity is unknown or doubtful; 2° son identité est inconnue ou douteyse
ushidikanywaho;
3° hari impamvu zikomeyg 6 i mb on e 3° there are seriousand exceptionh 3° si, eu égard a des circonstances grave
Zzigomba kumufungi s circumstances that require provisior exceptionnelles, la détention provisoi
kubera ko adafunzwe byatermmpagarara detention in the interesbf public afety, est i mMmp®ri eusement
mu gihugu; de la gcurité publique
4° i fungwa rybagat ege 4° the provisionaldetention is the onlyay 4° | a d®tention provi
bwonyine bwo gutma ukurikiranywe to prevent thesuspectfrom disposing of de conserver | es
adasibanganyaibimenyetso cyangwa s evidence or exerting pressure soit une pression sur les témoietsles
ngo yotse igitutu abatangabuham witnesses and victimsor prevent victimes, soit une concertatic
ndbabakor ewe i cyaha collusion betweerthe suspectand their frauduleuse entre le prévenu et |
ubwumvi kane hagat. accomplices; complices,

néi byitso byabo ;

5° iryo fungwa ari bwo buryo bwonyine bw 5° suchdetention is the onlyay to protect 5° 1 a d®t ent i onmoyens de
kurinda ukurikiranywe, bwo gutum the accusedto ensure that thaccused protéger le prévenu, de garantir s
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60

Ingingo ya 99 | f ungwa

inzego zOubutaber.
zimukeneye, bwo gutuma icyal
gihagarara  cyangwa se  kitonge
gusubirwamo ;

icyaha ukurikije uburemere bwacy
uburyo cyakozweyataye,
cyatumye habaho imidugararo idasanz
néi hungabana ryou
bityo i fungwa ryo
bwo buryo bwonyine bwo gutume
bihagarara.

rybédagat

nébumushinjacyaha

lyo impamvuzose zituma umuntafungwa mbere

yburubanza
amaze
yi sobanur a
kumufunga
Ur uki

Zi
k umv a i

bonetse,
mvugo y¢
cyangwa ar
bybéagatega

k o ur wo ar i r wo

yafatiwe uretse Urukik Rukuru, Urukiko Rukurt

rwa

Gisirikare, néUr ul

lyo ukurikiranyweho icyaha ari umwana, agom

byanze
Ukurikiranyweho

bi kuba a

ashyikirizwi

kunze
icyaha

umucamanza mu gihe kitarenze iminsi itanu

kuva igihe urwand k o

rumufunga

rwatangiweho.
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appeas before jdicial organsvhenever
requiredor to prevent the offence fron
continuingor reoccurring

maintien & la disposition de la justice,
mettre fin 7 | 6i raf
répétition

6° given the serious naturg the offence, 6° enraison de la gravité led i nf r a
circumstances under which it wi circonstances de sa commission ou
committed and théevel of harmcausd | anpleurdu pr¢ udi ce quéobde
the offensded to exceptional unrest ar provoqué un trouble exceptionnel
disruption of public order which can | 6 or dr eauqpeli bak ilacdétentio
only be ended bprovisionaldetention provisoiree st | 6uni que

fin.
Article 99 Provisional detention by a Article 99: Détention provisoire par un Officier
Prosecutor de Poursuite Judiciaire

If all the conditions ofprovisionaldetention are Lorsque les conditions de mise en détent
met, a PPosecutor may after interrogating thepr ovi soi re s ontde PP@suie
suspectwith or without his/herlegal counsel, Judiciaire peut, aprés avoir interrogé le préve
hold the suspectn provisional detentioandtake avec ou s ans avoéaplesptacesdn
him/her b the court that isnearestto the place détention provisoirea charge de le faire condui
where he/she was arrested with the exceptio devant & juridiction la plus proche du lie
the High Courtthe Military High Court andthe d 6 ar r e¢'s tladte xocne pt i 0 ndelh«
Supreme Court. Haute Cour Militaire etlela Cour Supréme.

If the suspecis a minor, he/she muskcessarily Si  le prévenu est un mineuril doit

be accompanied by lagal counsel. The suspei obligatoirement étre assisté par avocat Il doit

shall be brought before thadge within five (5) comparaitre devant leuge dansun délai ne
days of the issue ofthe provisional detention dépassant pas cing (5) jours a compter du jou
warrant. | 6 ®mi s si o redé&eationpravisdira.t
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Akiciro ka 2: |l burani sha ku
rydagateganyo
Ingingo va 100 Il nshingano
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Sub-section 2 Provisional detention hearing

z ¢ Article _100: Duties of the judge during

isuzumar y 6 iwlaumg 6 agat e g an) provisional detentionhearing

Umucamanza

r yagateganyo afite inshingano zikurikira:

10

20

30

4°

gusuzuma niba afite ububasha bwc

kuburani sha i kgiva
rybagateganyo yash
gusuzuma niba urwandiko  rufung

bybéagat eganyomurburga
bukurikije amategeko;

kur eba ni ba i kire
kitarazimye cyangwa ngo gisaze ku bur
bitari gutuma hafatwa urwandiko rufung
bybéagateganyo;

gusuzuma niba harimpamvu zikomeye
Zituma ushinjwa ya

10

20

30

4°

to see whether he/she mpeteh to
hear the provisional detention case
brought before him/her

to verify the legality ofthe provisional
detentiorwarrant

to examinewhether there are no groun:
for the termination oprescriptionof the
criminal action which would haw
prevented the issuof the provisional
detentionwarrant;

to examine whether there areserious
grounds justifyingprovisional detention
of theaccused

10

20

30

4°

Soussection 2 Audience sur la détention
provisoire
Article 100: Missiondu ju g e l or s

sur la détention provisoire

ubur ani s hiA judge ruling on provisional detention shall Le juge qui statue sur la détention provisoire

have the followingluties pour mission de

veri fier soil est
la plainte de détention provisoidont il
est saisj

vérifier la l1égalité du mandateddétention
provisoire;

vo®r i fi eexistes@as lune recdus
déextinction ou de
publique qui serait de nature a invalider
délivrarce du mandat & détention
provisoire;

veri fier soi l e X i
justifiant la mise en détention provisoi
du prévenu.

Umucamanza tashobora ariko guhindurayito However, hejudge shalln no way reclassifyhe Toutefois, le jige ne peutpas disqualifier ou

yO6i cyaha

ushinjwa

a k u r offencealleged againgheaccused
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requalifier | 6i
poursuivi.

nfract



Ingingo_va 101 Icyemezo ku byerekeranye
néi fungwa ryodagategan)

Umucamanza uburani she
r yo6ag a tafatg &yemezo mu gihe kitaren
amasaha mi r ahbrg(02) kuva urukito
ruregewe  amaze  kumva  Ubushinjacye
ndukuri kiranyweho [
n 6 u mwu niy abishakaa

lyo ukurikiranywehoicyahaari umwana uri hagat
y6i myaka 14 na 18 ag

kumwe néumwunganira.

|l mvugo yadyweha icyatkah 6 i n g i
bikorerwa inyandiko. Umucamanza ahere
amenyesha ushinjwa icyemezo cyafast
akimusomeye cyangwa se akimenyeshe
ndababifitiye ububash:
Ingingpo _va 102 | miterere

cyodi fungwa rybdbagat egar

| cyeme nlkm unwugtd agomba gufungw

bybagateganyo ni i cye
ndbumucamanza néumwanc
nyuma yoiburanisha ab:

ufunze agomba gukomeza gufungwa kub
impamvu zikomeye zituma akekwaho icyaha

Iburanishan 6i soma ryo6i cyeme
Bisab w e néUbushinjacy
néukur i ki r a,nujnuceniainza astwolyo
gutegeka ko iburanisha riba mu muhezo.
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Article 101 Decisionon provisional detention

The judge ruling onprovisional detention shall
deliver adecision withinseventy two (72) hour.
of the bringing of the cadeefore the court afte
hearing the Public Prosecution and #hespect
assisted by &galcounsel if he/she so wishes

If the suspecis a minor aged between 14 and
years, he/she must necasly be accompanie
by a legalcounsel.

Submissions and defences of Huspecshdl be

recorded in writing. Theudge shall immediatel
read the decision to theuspecor notify him/her
of the decisiorthrough competent authdgs

Article 102 Nature of provisional detention
order

A provisionaldetentionorderis an order signet
by ajudge and countersigned by a court regis
when, after the hearinghe/she considers that tl
suspectmust remain inprovisional detention
following the existence of substantial grounds
suspecting him/her of an offence

The hearing and pronouncement of th
judgement shall be publid@he judge may ordel
that the hearing be conducted in camera u
request by the Public Prosecution or shiepect

87

Article  101: la détention

provisoire

Jugement sur

Le juge statuant sur la détention provisoire reni
décision dans les soixante douZ&)( heures ¢
compter de la saisinde la juridiction aprés avoir
entendul 6 Or gane Nati onal
pr ® v enu aasgosat $a@i® dloas nd

Si le prévenu est un mineur qui est entre quat:
(14) anset dix-huit (18) ans, il doit dans tous le
cas étre assisté par anocat

Les prétentions et leanmoyens de défense c
prévenu sont consignés dans un édrdt juge lit
immédiatement la décision au prévenu ou la

communi que par Il 6i nt
habilitées.

Article 102: Forme de | 6o0rd
détention provisoire
Léordonnance de mise

un titre de détention signé pde juge et
contresigné pate gr ef f i er | ores
| audience, il estime que le préveen détention

provisoired oi t rester en d:
des rai sons s®rieuse:
| idfraction.

Les débats et le prononcé se déroulent en audi

publ i que. A | a demanc
Poursuiteou du prévenu, leuge peut ordonne
| 6 hclos. s



Ingingo_ya 103 Gusobanura icyemezo cyc
gufungwa bybdagategany

Mu gihe icyo ari cyo cyose, ukurikiranywel
i cyaha afungwa byoéa
cybumucamanza gisoban
k u miterere yoO0i cyaha
ki garagaza bydumwi har
zituma akekwaho icyaha.

Ingingo _va 104 Igihe icyemezocyo gufungwa
byéagatkiemgrany o

| cyemezo KkuikirBhywelmo icyahaaba
afunzwe mb e r e kimayad u rigihd
c Yy 6 u khalm@wiemo umunsi cyafashweho. |
iyo minsi irangiye, gishobora kongerwa ukwe
kumwe bigakomeza gutyo.

Icyakora, iyo ukwezi kurangiye ku byat
byoroheje, ntiggshobora kongerwa. Ku byaf
bikomeye, iyo minsi ntishobora kongerwa nyul
yoamezi at andat g ndntu)gihe

cyb6bumwakku ubmyweha byodub
bivugwa muri iki gika birangiye abkiye
idashyikirijwe uruki ko, uf un
ararekurwa agakurikiranwa ari hanze.

Il cyemezo cyongera iful
néUruki ko hakurikijwe
néingingo ya 101 yoiri
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Article 103: Justification for a provisional
detention order

The provisional detention orderagainst the
suspecshallin any case be reasoned using fe
and legal consideratisrand particularly specify
substantiabrounds fo suspecting thaccused D
theoffence.

Article 104 Period of validity of a provisional
detention order

The provisionaldetentionorderagainst asuspect
shall be valid for one(1) month including the
date on which itis rendered. After the expir
date, it may be renewed for o{te monthon a
continuing basis

However, the onemonth period of the
provisional detention order for pettyffenses
shall not be renewed. Fanisdemeanows the
period of validity shall not be renged after six
(6) months ofdetentionof the suspectand after
one (1) year for felonies If the time limits
providedfor underthis RFaragraph expiebefore
the cas file is forwarded to the court, tlseispect
under provisional detention shall begranted
interim release.

A court order renewingprovisional detention
shall be rendered by the coudnder the
conditions andwithin the time limits proided
for underArticle 101 of this law.
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Article 103: Moti vati on de

détention provisoire

Le placementlu prévenuen détention provisoirt
par le jge est prescrit par une ordonnar
motivée en fait et en droit, spécifia
particulierement les indisesérieux faisant croir

qguekeprévena commi s | 6infr
Article 104: D®I ai de wvalid
de détention provisoire

Léordonnance de d®t en

pour un (1) mois, y compris le jour ou elle e

rendue. A dé ce aélap elpaut étre
prol ong®e pour une (1n
mois et ainsi de suite

N®anmoi ns, ‘U |d&Rd ) moka

la détention provisoire ne peut étre prolongée f
les contraventions. Elle ne peut étre prolongée
delade six (6) mois pour les délits audn (1) an
pour | es c¢cri mes. Si
transmis a la juridiction dans les délais prévus
le présent alinéale prévenuest mis en liberté
provisoire

Léordonnance tpntian mprowseira
est rendue par la juridictioans les conditions ¢
lesdélaispbvus™ | darticle 10



Il cyemezo
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c y o agajegdnyoncgamgay A court order for provisional detention or L6 or donnance autoris

kongera igifungo bigomba gusobanura impan

Icyemezo cyo gufungura cyangwa kongera ig
gufungwa
nbumucamanza

bydag

renewal & the provisional detention must be détention provisoire do&tre motivée.
reasoned

A court order for release or renewal of ttL6or donnance de mi s |
provisional detention shall be rendered Itlye proragation de la détentio provisoire est rendut

h a f i judgewho is nearest tthe place of detdion of par le juge le plus proche du lieu de détention

icyaha afungiye amaze gusuzuma
zatumye umucamanza wabere afata icyemezc
cyo gufunga
I fungwa rydagateganyo
ukurikiranyweho icyaha atubahirij&u bushake
[ yateget swe nodéur ul
UMUTWE IFUNGURWA
RYOAGATEGANYO NO6I NGWA™

kurekurwa

byéagateganyo

Ku byaha byose, ukurikiranyweho icyaha cyang
umwunganira, ashobora gusaba umushinjacy
ushinzwe kwiga dosiye cyangwa umucamal
kurekur wa bybéaweat e gna
ikurikiranacyahaigeze.

perereza rigikor
busuzuma i
naho dosiye yaba yarashyikirijwe urukiko haba
[ ryerekeran
i bur ani
gasuzumwa

burani sha
cyangwa
yarwo, icyo kie g o

the suspectafter onsideration ofthe grounds prévenu, aprés avoir aminé ks raisons ayar
which led the first judge to ordeetention. motivéle premier juge a ordonnkx détention.

Provisionaldetention may also be ordered wh La détention provisoire peut également €

the suspect wilfully breaches obligations ordonnée lorsque leprévenu se soustra

imposedon him/her by the court. volontairement aux obligations imposées par
juridiction.

CHAPTER IV: PROVISIONAL RELEASE CHAPITRE IV : LIBERTE PROVISOIRE ET
AND BAIL CAUTION

Article 105 Applying for provisional release Article 105: Demande de mise en liberté
provisoire

For any offence, asuspector his/her legal

counsel may depending on the stage of t Pour toutes les imdctions, la mise en libert

proceedingsaskthe Prosecutor handlirte case provisoire peut étre demandée a toute étape ¢

or thejudgeto grant him/heprovisionalrelease pr oc ®d u r e dé Pursbit®Judiciaiceene
chargedu dossier ou ajuge par le prévenu quar
sonavocat

The Public Prosecution shall examine 1 La demande de mise en liberté provisoire
application for provisional releaseif it is still examiné parl@rgane National de Poursuit
investigating the case. If theasefile has beenc e | u i nba pas encor e
already submitted to the Counthether at the j u g e, soit pendant | €
stage ofprovisional detention hearing or atthen d®t enti on provi soi
stage of hearing on the merits, thpplication | e f ond de | 0dos$siera étédga
shall be examined by the Court. transmis da juridiction.
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Umucamanza afata icyemezo kuri iki kirego 1
gihe kitarenze iminsi itanu (5kandi ategetswe
gusobanura icyemezo yafashe. lyo umucame
uburanisha urubanza mu mizi yarwo ashyikirij
inzitizi k u byer ek
r y 6 egagngot ategetswe kubanza gukemura i
kibazo.

lyo ifungurwa ryemewe, ukurikiragrve ashobore
gutegekwa ibyo agomba kubabhiriza.

A

Il yo mu i suzumwa ryé
néi fungwa rybagat ega
i cyaha gomey 6 urbubamanza asan
ryarakozwe mu buryo &b

ariko hari impamvu zikomeye zituma hakekwa

ugikurikiranyweho  yagikoze, ategeka |
ukurikiranyweho icyaha akomeza gufung
bybagateganyo ndbubwo
uwakoze iryo fungar i nyur anyi j €
agakurikiranwa ku giti cye.

Ingingo ya 106 Impamvu Zituma
ukurikiranyweho icyaha afungwa cyangwa

arekurwa bydagategany
lyo umucamanza asanze ukurikiyareho icyaha
hari impamvu zikomeye zituma akekwaho icya
ashobora kumufuregy by dagat egan
ibiteganywa® i ngi ngo ya 906 n

lyo umucamanza asanze nta mpamvu zikomr
Zituma wukekwaho icyah
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The pudge shall rule on the application with
five (5) days and €l be required to provide
reasons fothe decision. Ifan objection is raise:
as toprovisional release the judge hearing the
case on the mest must first examine the
objection

If the provisionalrelease is granted, thsispect
may besubjectto judicial supervision

When during theexamiration of an actior
against provisional detention of a person
suspected of aefony the judge finds that tke
provisionaldetention is unlawfulhe/she shain
spite of such illegalityorder continuation of the
detention of thesuspectif there are serious
grounds for suspecting hat the person has
committed the offense, and he person whc
illegally detains thesuspectshall be personally
prosecuted.

Article 106 Grounds for provisional detention
or provisional releaseof the suspect

If the judgefinds thatthere areseriousgrounds
for suspedhg the personof an offence, he/she
may orderprovisionaldetention othe suspedn
accordance witlthe provisions ofrticles 96 and
98 of this law.

If the judge finds that there are ngerious
grounds for provisional detention, thesuspect

90

Le juge statue sur la demandans un délai ne
dépassanting (5) jours Il est tenu de motiver s
d®ci sion en fait et e
sur la mise en libert@rovisoire est soulevée, |
juge de fond doit surseoir a statuer afiea se
prononcer sur cette exception.

Lorsque la mise en liberté provisoire est accorc
le prévenu peut étre soumis aux mesures
contrdle judiciaire.

Lorsque pendant | 6 ex
provisoire doune pcemes
le jugeconstate que la détention est illégale
qgubi l existe des indi
|l a personne a commi s
le prévenu reste en détention malgré ci
irrégularité,e t auteud de cette détention illége
est poursuivpersonnellement.

Article 106: Motifs de détention ou de mise er
liberté provisoire

Lorsquelejuge constate qu¢
sérieux faisant croire que le prévenu a com
| 6i nfraction, i p
provisoire conforméent aux dispositions de
articles 96 et 98 de la présente loi.

Lorsque leige constate qu
raisons sérieuses justifiant la détention provisc
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ugikurikiranyweho ahita arekurwa. shall be immediately released. le prévenu est immédiatement remis en liberté.

Ingingo _ya 107 Gutegekwa ibigomba Article 107: Being subject to judicial Article 107: Mise sous controle judiciaie
kubahirizwa supervision

Umucamanza ashobor a k Thejudge may not ordeprovisional detention Le juge peut ne pas ordonner la détent
ukurikiranyweho icyaha akamutegeka ibyo agon against thesuspecbut subject him/her to judicia provisoire du prévenu maie placer sous contrél

kubahiriza ku byaha bihanishwa igihal supervisionin case ofoffences punishableith judicairep o u r | es infracti

cyb6igi fungo kit ar enze imprisonmennotexceedindive (5) years. peinedbempri sode@aem@dant
ans.

Bimwe mu byo ashobora kumutegeka ni The judge may impose on tlseispecbbligations Certaines desbligationsque le uge peut impose

bikurikira: including thefollowing: sontles suivantes

1° kuba mu k ar er mgacydhd 1° to residein territorial jurisdictionof the 1°  habiter dans kenvirons du lieu de trava

ushinzwe kwiga dosiye akorera; Prosecutor in charge of case file de | 0 ik fRursuiteedudiciaire en
preparation charge d dossier;
2°kutajya kure yobaka 2° to refrain from traveling beyond a 2° ne paslleraurd el ™ d 6 vayon @
ur uhus bmushinjaoyéha ushinzw prescribed area without pric la localité prescrite sans autorisation d
kwiga dosiye cyang authorizationof the Prosecutain charge | 6 Of fdec Buwsuite Judiciaire en
of case file preparationor his/her chargedu dossier ou de son délégué;
representative
3° kut aj ya aha néaha 3° to refrain fromtraveling to a prescribec 3° ne pas se rendre dans un end
ahari ku gi he i ki area or king found in such areat a déterminéo u ne prauger asud
given time; moment déterminé;

4° kujya vyitaba, buri gihe cyagenw 4° to reporton a prescribed periodic basis 4° se présenter périodiqguement dev.

umushinjacyaha ushinzwe kwiga dosi the Prosecutorin charge of case file | 6 Of fdec Poersuite Judiciaireen
cyangwa umukozi wa Leta cyangwa ur preparatioror a civil ®rvant or any othe charge du dossier ou devant un agent
mukozi abwiwen &vo mucamanza; officer designted by thejdge; | 6 Edu dout autre agent désigné par
juge;
5° kwitaba umushinjacyaha ushinzwe kwi 5° to report tothe Prosecutom charge of 5° compar a’tr e decRwsuitd
dosiye cyangwa kwitaba umucamar case file preparatioor to the judgevhen Judiciaireen chargedu dossieou devant
igihe azaba abitegetswe; required to do so; lejuge | orsquéil en
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6° gutanga ingwate

7 gufatira
icyaha

i byangomb

Icyemezo
impamvu  zidasanzwe yashingiyeho
bybagateganyo ukuri ki-t
Ubushinjacyaha bugenzura
néUruki ko b Yyalma Mitarakozws
bugasaba ko ukurikiranywe afungv
byéagateganyo.

ko ibyategets

Nta muntuugomba gutegekwa kwitabdar mukozi
wagenweigihe kirenze umvaka umweku byaha
by o6ubungbanmee z i arenze a
bikomeye.

Mu kugena neza uko
bi vugwa mu gi ka <cya
bizakorwa, icyemezo cyo gufungurv
by 6 ag a tgishplom kandi gutegeka gusa
hazubahirizwa kimwe mu bivugwa.

ibigomba  kubakva

Bi sabwe noéumus hi warekawe
byéagateganyo, umucam
ani cyo cyose, guhindura ibyo yategetse kugira |
abi huze ndéi bi he. As h«
ukurikiranywe yongera gufungwa niba biba
ngombwa kubera impamvu nshya kandi zikomey
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6° to post bail;

7° to confiscateidentification paper®f the
suspect

suspect

The Public Prosecution shall verifybservance
of the imposed obligations and apply for
provisional detention of thesuspectif it finds
that suclobligationsare violated

A person shall not be ordered to report akc
designated officefor a period exceeding ongd)
yea for felonies and six (6) monthsfor
misdemeanowsr

For the purposes of proper enforcement of

obligationsprovided under &agraph 2 of this
Article, the court order of provisional release
may also stipulate thahe suspecis required to
comply withonly one of suclobligations

The judge mayat any timeupon request by th
Prosecutor or thesuspectgranted provisional
release modifythe obligations imposedb adjust
them to n& circumstanceslf necessary, he
judge may due to the new and seriou
circumstances also revoke the provisional
release of theuspect
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6° donnerune caution;

77 confisquer I

prévenu.

es p

cyOdumucaman z e The order of thejudge shallindicate specia L 6 o r d o n n ase endibert eprovisoire doi
arek grounds fordeciding provisional release of the préciser des raisorexceptionnellesur lesquelles

elle est fondée.

L6Organe Nati onal de

obligationsimposées sont observées et en ca:
manquement demander auujg e dodéor

dé&ention provisoire du prévenu.

Nul ne peut étrebligé de comparaitre devant L
agent d®si ¢lhaegnépdour les cdnde
et plus de six (6)noispour les délits.

Pourla bonne misen application des obligatior
vi s®es 7 | &ent article®Rla dédsion
ordonnant la mis en liberté provisoire peL
imposer une seule obligation parmi celle
indiquées

Le juge peut, & tout moment et sur requéte
| 6 Of fdé ®urseite Judiciaireou du prévent
mis en liberté provisoiremodifier les obligations
imposées pour les adapter a des circonsta
nouvelles. Il peut également révoquer la libe
provisoire si des circonstances nouvelles et gre
rendent cette mesure nécessaire.



Ingingo ya 108 Ingwate

Umucamanza ugomba gufata icyemezo ku ifung
rybagateganyo, ashobo
amwemerera gutanga ingwate yonyine cyan(
igeretse kuri kimwe cyangwa byinshi mu bigom
kubahirizwa bivugwa mu ngingy a 107
tegeko

lyo ngwate ituma uyitanzegitaba urukiko kandi

i kazavanwalmei shyga b w
n 6 i c vy hkirltua bigomba gusubizwa, ihazak
ndamagar ama ydburuban:
kimuhamye

Ingingoya109 Ubwoko bwding

Ingwate ishobora kuba amafaranga cyang
kwishingirwan 6 u n d i munt u.

Umuntu wiyemeje kwishingira undigomba kubé
ari inyangamugayo kandi ashobora kwishyura.

lyo ukurikiranyweho icyaha atorotse ubutabe
uwiyemeje kuba umwishingizi ni we urit

A

i byangijwe néicyaha.

Ingingo ya 110 Kugena ingwate
Umucamanza agena ingwate ashingiye ku ga

k6i by annégiicjyweh a .

l'yo ari i byaha byerek
igomba kuba ingana nibura i@ishuro ebyiri (2)
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Article 108: Bail Article 108: Caution

The judge ruling on provisional detention may Le juge appelé atatuer sufa détention provisoire
release thesuspecton bail only or on bailin peut ordonner la mise en liberté provisoire
combination with one or more obligations prévenusous caution seulement ou sous cau
providedfor underArticle 107 of thisLaw. en plus del 6 uaueplusieursdes obligations

visees | 6darticle 107 de

Such lail guaranteeshat thesuspecwill appear La caution garantia comparution du préven
before the courtpay damages arising from tt devant la juridiction et le paiement des dommag

offence,provide restitution of property and pic aus ®s par | destitufionsa des

finesand ourts fees, if found guilty. amendes etels frais de jus
coupable.

Article 109: Types ofbail Article 109: Nature de la caution

Bail may bein the form ofcash ora personLa cauti on peut ° bu ume
standing as surety. personne.

A person who accepts to stand as surety mus Lorsquela caution est une personne, calieloit
a person of integrity and capable to pay. étre intégre et solvable.

If the suspeckscapes justice, theerson standing Lorsque le prévenu se soustrait a la justice
assurety shallmake reparation for thdamagesr ®p ar at i on du pr ® ud
caused by the offence. incombe a la caution.

Article 110 Determination of bail Article 110: Détermination de la caution

The judge shall determine the amountbafil in Le juge détermine le moat & la caution en
consideration of the damagecausedby the tenant compte des dommages causés

offense. | 6i nfraction.

If the offence is against propertthe amount of Pour les infractions contre la propriété, la caut
bail must be at least twice the value of t doit étre égale au moins au double de la valeur
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z6bagaciro koéibyo akuri

Nta ngwate ishobora gutangwa ku bye
bi hani shwa i gi hano o
yoi myaka itanu (5).
Ingingo ya 111 Gusubiza ingwate

lyo ushinjwaatsinze, ingwate irasubizwa.

lyo ushinjwa atsinzwe, urukiko  rugen
i mi koreshereze yo6ingwi
ndéingingo ya 108 yoiri

UMUTWE WA V_: UBUJURIRE KU RWEGO
RWISUMBUYE BWEREKEYE IFUNGWA
NO FUNGURWA BYOAGATEGAI

Ingingo _ya 112 Kujuririra icyemezo cyo
gufunga cyangwa guf ung

Ubushinjacyaha néuku
bashobora kujuririra icyemezo cyo gufun
cyangwa gufungura byo:

Ingingo ya 113 Icyemezo kijuririrwa

Icyemezo cy gufunga cyangwa gufungu
bydagateganyoUr ckiak @as h
kijuririrwa mu Rukiko Rwisumbuye, nah
icyobUruki ko Rwi sumbuy
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propertydamaged

No hail shall be accepted in respe of offences
punishablewith imprisonment of more than fiv
(5) years.

Article 111: Bail refund

If the accused is found innocehg/she shall ge
his/her il refunded

If the accused loses the case, the court ¢
decideon the use ofhe bail in accordance witt
the provisions of Article 108 of thisaw.

CHAPTER V: APPEAL AT THE HIGHER
LEVEL IN CASE OF PROVISIONAL
DETENTION AND PROVISIONAL
RELEASE

Article 112 Appealing againsta court order
of provisional detention or provisional release

The Public Prosecution or thesuspect may
appeal againstraorder of provisional detention
or provisionalrelease.

Article 113 Appealable court order
The appeal against @ourt order rendered bwg
Primary Couron provisional detention or relea:

shall be filed with Intermediate Court while tl
appeal against an order rendered by Intermec
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biens endommagés.

Aucune caution ne peut étre consté@ugour les
infractions puni ssahb
supérieur a cing (5) ans.

Article 111: Restitution de la caution

Lorsque 6 a ¢ cnuwse® t
lui est restituée.

pas con:

Lorsque 6 a c cpersl @ cause, la juridictio
d®t er mi netion |deutla | icatsor
conformémentaux dispositions del 6 ar t i
de la présente loi.

CHAPITRE V: APPEL AU DEGRE
SUPERIEUR EN MATIERE DE
DETENTION PROVISOIRE ET DE MISE EN
LIBERTE PROVISOIRE

Article 112: Appel contre
détention provisoire ou de mise en liberté
provisoire

L60Organe National de
peut faireappelc ont re | dor don
provisoire ou de mise en liberté provisoire.

Article 113: Ordonnance suscept
L 6 a pcpneduneordonnancele détention ou di
mise en libertéendue par le Tribunal de Base ¢

porté devant le Tribunal de Grande Instance ta
gue | coatrpyne drdonnanceendue par le



Rukuru.

I ¢ y e me Wrukiko crwad Gisirikare kijuririrwa
mu Rukiko Rukuru rwa Gisirikare.

Icyemezo cylshwe ku bujurire nticyongera

kujuririrwa.

Kujuririra

icyemezo

cyangwa ifugurwa ty 6agat egany

i suzumwa ryobéburubanza 1
Uruki ko rwajuririwewa
cyangwa i fungur wazumaynéd

bujurire icyo kibazo nbwo

urukiko rwaregewe m

rwego rwa mbere rwaba rwararegewe uruba

nyirodizina.

Ingingo ya 114 Igihe cyo kujurira

Igihe cyo kujurira ni iminsi itanu (5). lyo ai
Ubushinjacyaha bujurira, iyo minsi itangi
kubarwa kuva ku munsi icyemezo cyafatiwel
naho iyo ari ukurikiranyweho icyaha, iyo mins

itangira kubarwa
yabimenyesherejweho.

Ingingo ya 115 Ubujurire

Ubujurire bk or wa
bwoduruki ko

kuva ku mun:

i mb evanditsi
rwaf ashe
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Court shall be filed with the HigBourt. Tribunal de Grande Instance est porté devar
Haute Cour.

The appeal against anrder rendered by th L 6 a p gotre une ordonnance rendue par
Military Court shall befiled with Military High  Tribunal Militaire est porté devant la Haute Cc

Court. Militaire.
An order rendered on appeal shallnotbesut La d®ci si on rendue en
to appeal. déoappel

The appeal against an order gjrovisional L appelcontel 6 or donnance de
detention or provisional release shall no provisoire ou de mise en liberté proviso

preclude the adjudicationof the case onts néemp°che pas | 6dexame
merits
The courtseizedof an appeal againshorderd La j uri di cdontre ® ordd@amip:

provisionaldetention omprovisionalrelease shal mise en détention provisoire die¢ miseen liberté
examine the appeal even if theuct seizedof the provisoire examine en appel cette demande qt
case at first instande seizedto hear the case o bien méme la juridictiorau premier degréerait
its merits saisie de | d6affaire a

Article 114 Time limits for appeal Article 114: D®I ai déappel

Thetime limits for appeathall be five (5) days Le d ®1 ai ddéappel est

The period shall start from the date the orde c ou r t du jour 0% | 61
rendered if the appeal is lodged by the Pull 6 app est formul ® par
Prosecution or from the date thmuspectis Poursuiteou du jour ol le prévenu est notifié ¢

notified of the order, if the appeal is lodged | 6 or d osnin alnécaep p e | est f
the suspect
Article 115: Filing an appeal Article 115: Interjeter appel

The notice ofappeal shall be filed with thLa d®cl arati on dobéappe
registry of the court that rendered the order j ur i di ct i o mrdognarice cu au geefl

ubwandi t si bwéur uki ko with the registry of thecourt expected tohear de la juridiction devant connaitre de cet appel.
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such an appeal
Umwandi t si wobur uki ko ' Acourtregistrar who receivesnatice of appeal
i mvugo yoO6buregwa c¢vyan g shall recordn writing observations orrgunds of
Zzigaragaza i s hra nbwe, r igo appeal given by theuspecin support ofhis/her
nyandiko akayigerekaho inzandiko za appeal and attach to theotice all other
ukurikiranyweho icyaha amuhaye n¢ documents submitted by tlseispecintended for
zishyikirizwe urukiko rugenewe kuburanisl the courtexpectedo hear the appeal. The cot

ubujurire bwe. Amuha urwandiko rwemeza registry shall issu@im/her anacknowledgment
azibonye. of receipt.

Unwan di t si w O u riye k iulbujrrire A court registrawho receives aotice ofappeal
néi nzandi ko zi j yabyohgrerezi and the accompanying documents st
umwandi t si wour uki ko | immediately forward them tthe registrar of the
bujurire. courtexpected tdear the appeal

Ingingo _va 118 l gumaho r Article 116: Upholding the status quo of the

cyouruki ko cyafati we 1 suspect

Mu gihe cyagenewe ubujurire no mu gihe uruk During the periodof appeal and before th
rwamaze kujuririrwa rutaraca urubanza, icyem: appellate court rules on the case, the suspect
c y 6 uo uckafatiwe ukurikiranyweho icyah continue to be in the same state as the c
kigumaho mu gihe cyose hatarafatwa ikir ordered, until the appellate court decic
cyemezo ki kivugur uza | otherwise.

Ingingo ya 117 Igihe cyo gusuzuma ubujurire  Article 117 Time limits to examine an appeal

Ubujurire ku cyemezo cyo gufunga cyangv The courtseizedof the appeabn the provisional
guf ungur a bbyugbrabg gusueugnevanny detention or releaseourt ordemust examinghe
minsi itanu (5) uhereye umunsi bwashyikirijw appeal within five (5) daydrom the date the
urukiko. Icyemezo kigomba gufatwa mu min appeal was filed The decisionmust be taken
itanu (5) ibarwa uhereye ku munsi urukil within five (5) days of the closing of the
rwasoreje buranisha. proceedings by the court

Il yo uwaj uriye aahoa urukiko If the appellant does not residethe areavhere
ruburanishiriza cyangwa se adafite umwungar the court holds its hearinger has nolegal
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Le greffier qui re-oi
également les observations ou  moyx
®ventuel |l ement i nvoqu

de son recours et joint a cet acte les méaso
notes et autres documents que le prévenu lui re
pour étre soumis a la juridiction qui doit connai
de | 6appel. 1 I ui en

Le greffierq u i re-oit | a edes
documents y annexdss transnet sans délai at
greffier de la juridiction qui doit connaitre c
| 6appel

Article 116: Maintien du prévenu en état ou

|l 6ordonnance | 6a pl ac
Pendant | e d®I ai déap
ladécisiode | a | ur i,deiprévenues
mainteu en | ®@®traltono@@gee
placé.

Article 117: D®I ai ddexamen
L a juridiction caontae sne
ordonnance de mise en détention ou en lib
provisoired o i t | &dang lasaincn(®) jourds

partir de la date de la réception duslose r .0
Elle doitrendre sa décisiotans les cing (5) jour
a compter de la date de la cléture des débats.

Si le prévenu ne se trouve pas dans la localits
la juridiction d®dawga



urukiko rushobora guca urubanza rushingiye

myanzur o yanditse yon)
Ingingo 118 Icyemezo gifunga cyangwa
cyonger a i gi he cyoigi
rwego rwoOoubujurire

lyo urukiko rwajuririve rukuyeho icyemez:
cyafashwe ndur uki ko r
cyangwa kut onger a g

ukurikiranyweho icyaha, rutegeka ko afung
by 6 a g a tigihg kdtarepze iminsi mirongo itat
(30).

Icyo gihe gitangira kubarwa kuva kununsi
icyemezo cyodburuki ko
gukurikizwa.

Ingingo _va 119 Kutongera gufunga uwari
wafunguwe bybagat egan)

lyo ukurikiranyweho icyaha afatiwe icyemezo ¢
kudafungwa bybagateg
kut onger er wagifungog i ntaghobor:
guhabwa ikindi cyemezo cyo kuba afashwe a:
cya cyaha yarezwe, keretse habonetse iz
mpamvu nshya kandi zikomeye zituma agon
gufungwa bydagateganyc
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counsel the court may rule on the case bas
only onwritten submissions of the appellant.

Article 118: Order of provisional detention or
that of extension of provisional detention in
the appellateinstance

If the court seizedof the appealoverturns an
order of provisional release or extension ¢
provisionaldetentionof thesuspectit shall order
provisionaldetention of thesuspectfor a period
not exceeding thirty (30) days.

Suchperiod shall commence from the dabe
order of the appellate courbmesinto effect

Article 119: Prohibition of re-detention of
person who has been provisionally released

A suspectin respect of whomprovisional
detention or extension @rovisionaldetentionis
not grantedshall not be subject to another arr
warrant forthe same offenceunlessnew and
serious grounds justifying further detentior
emerge
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juridiction peut statuer uniguement sur base
conclusions de la partie ayant interjeté appel.

Article 118: Décision sur la mise en détentior
provisoire ou sur sa prolongation par la
juridiction dobéappel

Si la juridict i oappel s$nhrine
| 6ordonnance de mi s e
refusant lgprolongation de la détention provisoir
elle ordonne la mise en détention provisoing

prévenup o u r une p®riode
(30) jours.
Ce d®I ai courtnade jdowa

mise a exécution.

Article 119: Interdiction de remise en détention
provisoire de la personne remise en liberté
provisoire

Le prévenu” | 6®gard dugt
provisoire ndba pas ®t
pasfairel 6 obj emtoud @an mand

chef de la méme infraction sauf en cas
nouveaux indices gravepstifiant la mise en
détention



UMUTWE WA VI : INGINGO ZIHARIYE KU
| FUNGA NO6IlI FUNGURA RYGOG ¢/

Ingingo ya 120 Gusaba gufungurwa

lyo Ubushinjacyaha bwemeje ko nta mpamvu it
ituma bukurikirana ushinjwa, bugomba gusaba
uwari ufunze bydagat e

Umucamanza usuzuma ko ukurikiranyweho icy:
afungurwa agomba kuba yafashe icyemezo mu
cybamasaha mirongo in
igihe urukiko rwahyikirijwe icyo kibazo

Ingingo ya 121 Uko ukurikiranyweho icyaha
afatwa mu gihe urukiko rushyikir ijwe ikirego
cyo kuburanisha urubanza mu mizi

lyo ukurikiranyweho icyahaari afunzwe cyangwi
yarafunguwe bybdagateg:
rushyikirijwe ikirego cyo kuburanisha urubanza r
mizi, akomeza kumera atyo kugeza igihe uruba
ruciriwe.

Icyakora mu gihe urukiko rwaregewe urubanza
mizi,i gi fungo cydagat ega
i gihe cybéigifungo cyo

ku cyaha akurikiranyweho.

Ukurikiranyweho icyahau f u n z vagateghnyc
ashobora gusaba urukiko yarezwemo urube
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CHAPTER VI : SPECIAL PROVISIONS ON CHAPITRE VI DISPOSITIONS

PROVISIONAL DETENTION AND PARTICULIERES EN MATIERE DE

PROVISIONAL RELEASE DETENTION PROVISOIRE ET DE MISE
LIBERTE PROVISOIRE

Article 120 Application for release Article 120: Demande de mainlevée de I

détention provisoire

If the Public Prosecutioriinds that there is ncL 6 Or gane Nati onal de
reason to prosecute thesuspect held in I a juridiction doéor
provisional detention it must apply for his’/her d ®t ent i on p y a plussde motiede
release poursuivre le prévenu.

The udgeexamining theapplicationfor release Le jugeexaminant la demande de mise en libe
of thesuspectnust render a decisionithin forty du prévenudoit rendre sa décisiodansun délai
eight (48) hoursafter the court iseizedof the de quarantehuit (48) heures a compteruc
application moment ou la juridiction est saisie de la deman

Article 121: Status of the suspectwhen the Article 121: Situation du prévenu lorsque la
court is seizedto hear the case on its merits juridiction est saisie pour connaitre du fond de
| 6affaire

If the accuseds held inprovisionaldetention or Si le prévenuse trouve en état de détenti
granted provisional releasebefore the court is provisoire ou en liberté provisoire au jour ou
seizedto hear the case on its merits, his/l juridiction est saisie pouconnaitre du fond di
status remains the samatil judgement. | 6 afifredcig een cet ®t at

However, when the court iseizedto hear the Toutefois, lorsque la juridiction est saisie pc
case on its meritsthe period of provisional conna”  tr e du f & ndétentidn

detention shall not exceed the maximum per provisoire ne peut pas dépasser la dt
of imprisonment provided by law fdahe offense d 8 e mpr i sonnement ma x i
alleged against theccused pour | 6infracti osuitef ai

The suspectheld in provisional detention may Le prévenien détention provisoire peut demanc
petition the court seized of the initial claim ~ l'a juridiction sai
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remezo gukuraho icyemezo kimufunga cyangwe
afungurwa bybéagat egan)

Urukiko ruca urubanza kuri icyo kibazo gisa
i fungurwa rybdagategan
urubanza rwose mu mizi yarwo.

Ukurikiranyweho icyahava f unz we by
néi cyemezo cyburuki ko
bi dateget swe mry@mezougkurdha

icya mbere.

Urubanza rucibwa mu buryo no mu bil

biteganyijwe mu ngingc¢
Il yo uruki ko rufunguye
hakuri ki zwa i bitegany
zO6iri tegeko

Ingingo ya 122 Ubujurire butanzwe ku cyemezo
gi funga cyangwa gi f ung

Ubushinjacyaha  bujuririra  gusa
giteganywa mu ngingga 121y 6i r i
gi fungura uwafunzwe

icyeme
iyio ¢

mt

Ukurikiranyweho icyahaashobora kujurira gus
iyo hemejwe ko akomez:
mbere ybéburubanza. Mu
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against him/her to overturn the order o
provisional detention or to order his/her
provisionalrelease.

The court shall rule orthe application for
provisionalreleasebefore hearing the case on
merits.

The suspect held in provisional detention
following a court ordershall not be release
unless his/her release is ordered by the cour
that case, th court shall render a decisic
annulling the first order

A judgment shall be delivered the manner anc
within the time period providefbr underArticle
101 of this law.

If the courtordersprovisional release Articles
107 and 108 of thisaw shall apply.

Article 122 Appeal against a courtorder of
provisional detention or provisional release

The Public Prosecution shalhly appeal gainst
a courtorder providedfor under Aticle 121 of
this Law if such an ordegrants releasef a
person held in detentidvefore trial

The suspectshall only appeal ithe court order
confirms provisional detentionbefore trial The
status of thesuspectwithin the prescribed time
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d 6 o r dlamamnkevée de la détention proviso
oula mise en liberté provisoire.

La juridiction statuesur la demande de mise «
liberté provisoire avant de connaitre du fond
| 6affaire

Le prévenuwdétenu provisoirement par ordonnar
de la juridictionne peut étre libéré que sur u
autre ordonnance de la juridictidbans ce cas, li
juridiction rend urdela
premiére

La décision est rendue dans les formes et di
prévusal 6 article 101 de |

Si la juridiction ordonne & mise en liberté
provisoire, les articles 107 et 1@® la présente
loisdbappliquent.

Article 122: Appel contre la décison de mise en
détention provisoire ou de mise en liberté
provisoire

L60Organe National de
appel de |l a d®ci si dela
présente loi que si elle accorde la liber

provisoire a une personne tEnue avant le
jugement.

Le prévenune peut interjeter appel que si
décision maintient la détention provisoaeant le
jugement Pendant | e d ®I
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no mu gihe umuntu vyajuririye kugeza igil limits for appeal andn case ofappealuntil the d 6appel , j us q webpréveru ast
urubanza ruciriwe, kurikiranyweho icyaha final decisionshall remain thesame as ordere ma i nt e état oudandéclsidn du préen juge
akomeza kumer a nkouk o bythefirstjudge |l 6a pl ac®.

yabyemeje.

Ujurira abikora hakurikijwe ibiteganywa m The appellant shall appeal e manner anc L 6 a p p dnlterjeté dahs les formes et déla
ngingo ya 112,z04diiryia tlé withinthe time limits providedor underArticles prévusaux articles 112, 114 et 115 de la prése

112, 114 and 115 of thisalw. loi.
Hajuririrwa  urukiko rufite ububasha bw The appeal shall bdiled with the competent L6 ap p el est port® dev
kuburanisha urwo rubanza hakurikijwe ibitegany court inaccodance with Article 113 of thisdaw. po ur conna’  tre de I

néi ngingo ya 113 yo6i r The court shall rule on the case in accordal 6 ar ti cl e sénte3loi. dee juritliction

urubanza rukuri ki je i withArtcle 117 of this law. statue conf or m®da&amprésente
yb6iri tegeko. loi.
Ingingo va 123 Kongera  gufunga Article 123 Re-detention of a suspect Article 123: Nouvelle détention du prévenu

ukurikiranyweho icyaha

Ubushinjacyaha bukurikirana ko ukurikiranywel The Public Prosecution shall verifynetherthe L 8 Or gane Nati onal de
i cyaha war ekuwe b y 6 suspectgrantedprovisionalreleaseby the court prévenumis enlibéré provisoire par la juridictior
agategekwa kugira ibyo yubahiriza yabyubahir complies with theobligations imposed. If the respecte lesbligationsimposées. Si le prévenu r
lyo atabyubabhirijebushobora kongera gusaba ur suspectdoes not comply with thebligations respecte pases obligationsi mp o s ®e s,
ruki ko ko agattganyg wa by & imposed,the Public Prosecution may apply to National de Poursuite peut demander la
court for sending him/her back terovisional j ur i di ct i on déordonne

detention. provisoire du prévenu.
l cyemezo gi fashwe I The courtorder may besubject to appeal onfLa d®ci si on de la
kujuririrwa inshuro imwe kikaburanishwa m once andhe appeal against ghall be heardird 6 ap p e | qubenel Gappel
buryo butirgiamgavay aa 61 1 7 the manner provided undekrticle 117 of this décision esjugé selon les procédures prévues |
Law. | 6article 117 de | a p
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INTERURO YA 1lI: IKURIKIRANWA
RY6USHI NJWA MU NKI KO
UMUTWE WA MBERE : KUREGERA
URUKIKO
Ingingo va 124 lgihe urukiko rufatwa nk éaho
rwaregewe
Uruki ko rufat wa nkoa
bikurikira :

1° iyo Ubushinjacyaha bwemeje gukurikirar

20

Ubushinjacyaha cyangwa

bwoherereza dosiye urukil

rubifitiye ububasha

yuzuye

iyo uwakorewe icyaha aregera uruki
atisunze  Ubushinjacyaha mu  bil
biteganywa mu ngingoya 44 6 i r i

uwaregeye uruk
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TITLE 1
ACCUSED BEFORE THE COURTS

PROSECUTION OF THE TITRE Ill : POURSUITE DU PREVENU
DEVANT L ESJURIDICTION S

CHAPTER ONE: FILING A CASE BEFORE CHAPITRE PREMIER : SAISINE DE LA
THE COURT JURIDICTION

Article 124 Presumption of having seized ¢ Article _124: Moment ou la juridiction est
court réputée saisie

A court shall be presumed to have been seize Lajuridiction est réputée saisiersque
the following circumstances

1° if the Public Prosecution decides
conduct prosecubn by transmitting &
complete criminal case file toa
competent court;

1°1 6 Organe Nati onal
d 6 e xer caetion plibique el
communique le dossier complet da
juridiction compétente

2° if the victim brings a case before tf
court by way of private prosecution
the circumstances provided unc
Article 1440f this Law.

2° la victime intente une action par voie
citation directe suivant les circonstanc
pr ®v ues “4ddldpaésente loi.l

The Public Prosecution or the person vilimgs L 8 Or gane Nat i oagudd persbene

atisunze Ubushinjacyah@mshobora no kureka icy a case before the court by way of privi quia intenté une action par voie de citation dire

kirego mu gihe basanga bitakiri

ngomby

kugikurikirana.

Ingingo ya 125 Kuregera urukiko bidakozwe

néumuburanyi

Urukiko rushobora kuregerwa rubyibwirije iy

hakozwei ¢ y a h a

Urukiko

mu gi he cy@

rushobora kandi kuregerwa mu gi

prosecutiomrmay withdrawthe caseif consdered peut se désister lorsgu 6 e x er ci c e
unnecessario conduct prosecution publiqueest jugé inopportun

Article 125: Cour t 6 s i ni ti atAricle125: Saisined 6 o fde la ra&liction

case

The court mayon its own initiativetake upalLa j uri di cti on peut ¢
case if an offense of contempt of cout dd it déaudi ence.

committed

The court may also take up a case when La juridiction peut aussi étre saisie en cas
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rwohererejwe dosi

ye y¢
Ingingo _va 128 Gukurikirana abafatanyije

icyaha cyangwa ibyitso

l yo mu gihe cyb6iburar
ibimenyetso  bishig abandi  bantu  kub
barafatanyije gukora icyaha cyangwa se ari iby
bybéukuri kiranyweho i ¢
ngo bagire ibisobanuro batanga muri urwo rubar

lyo abahamagawe mu rubanza batitabye, urul
rutegeka Ubushinjacyaha kubazana ku fagma
Leta.

Ilyo urukiko rumaze kubaza abahamagawe

rubanza mu buryo buteganywa mu gika cya mt
néi cya 2 byoéi vyi ngin
bitabahamya icyaha rufata icyemezo cyo gukorr
iburanisha batongeye guhamagarwa mu rubanz.

lyo urukiko rusanze ibisobanuro batanze bidaha
kandi urukiko rugasanga hari ibimenyet
bibashinja icyaha, rutegeka Ubushinjacyaha gul
iperereza buhereye ku byagaragajwe mu iburan
kugira ngo bazashyikirizwe urukike
Ubushinjacyaha butegetswe kiirkubahiriza icyo
cyemezo cyouruki ko.
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receiving a casle transferred by another cour

Article 126 Prosecution of ceoffenders or
accomplices

If during the hearinghte courtfinds that therds

incriminating evidence against persons allege:
have acted as eoerpetrators or accomplices

the accused, the court may order them to ap
in order to furnish explanationsith respect to
the case.

If the personsso summonedio not appear, thi
court shall order the Public Prosecution
compel them to appear.

If the court interrogas thepersons summoned
the manner providefbr under Rragraph€One
and 2 of thisArticle and finds that there is n
incriminating evidence gainst them, the coul
shall continue with the hearingwithout
summoning thento appear once again

If the court is not satisfied witthe explanations
given by the persons so summonedand finds
that there isncriminatingevidence against then
the courtshall order the Public Prosecution
conduct investigation basing on the fa
uncovered during the hearing in order to te
them to court The Public Prosecution shdle
bound to comply with such a court order
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renvoi débune affaire

Article 126: Poursuite des coauteurs ou
complices

Lorsque la juridiction constate, lors ¢
| 6i nstruction doaudies
faisant croire quoil
particip® ~ l a commi ¢

coauteurs ou complices, la juridiction les cite
comparaitre afin de donner des explications.

Lorsque les personnes  convoquées
comparaissent pas, lguridiction ordonne a
| 60rgane National de
a comparaitre.

Lorsque la juridiction, apres avoir entendu
personnes citées conformémeatix alinéas
premier et 2 du présent artictmnstateg u 6 a u
charge ne peésecontre €lles, elle poursuit
l 6i nstruction les 6 aiterd ia
comparaitre a nouveau

Lorsque | a | pas satisfaitet dies
explications des per
constategq u 6 i | existe des
el |l es, el | eOrgane dNationale de
Poursuite de proc®der
sur |l es ® ®ments de |
devant | a juridictio

Poursuite est tenu de se conforraéa décision de
la juridiction.



UMUTWE WA 1
RYOABABURANYI

ITUMIRWA

Ingingo ya 127: lhamagara mu rukiko

| hamagar a mu Ruki ko
w arukiko ashingiye ku cyemezo cya Perez
wOburuki ko gishyiraho

Ihamagara rigomba kuvuga nibura uwarez
amazina ye, aho atuye, cyangwa aho acumb
icyo aregwa, urukiko agomba kwitaba, ahar
umuns.i ndi saha azitabi

l hamagara r it awdbd wme i rk@t
umwanditsi v® u r u. k Kopio yaryo ihabwa
umushinjacyaha, ushinjwa, ugomba  Kkuri
indishyi, cyangwa undi muntu wese wahamagav

Ihamagara rishyikirizwa uwahamagawe cyang
rigashyirwa aho uhamagawe abarizwa.

Ingingo _ya 128 lhamagara
uhamagarwa abarizwa

rishyirwa aho

Ihamagara rishyirwa aho uhamagarwa atuye he
mu Rwanda. lyo uhamagarwa adafite aho at
hazwi mu Rwanda, ariko aho acumbitse hazwi, i
hamagara rishyirwa aho acumbitse.
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CHAPTER Il : SUMMONING OF PARTIES

Article 127. Summons to appear beforecourt

The summons to appear before court shzl
issued bythe court registrar based on tt
decision of the President of the court setting
hearing date.

The summors must specify at least the name
domicile or residence of the accused, char
against him/her,the court before which tc
appear, place, date atiche of appearance

Thesummors shall be served by a court bailiff «
a court registrar and its copy shall be given to
Prosecutor, the accused, the person liable to
damages or any other summormpeason

The summons shall be served on the per
summoned to appear or at his/hplace of
residence.

Article 128: Summons served atthe place of
residenceof the summonedperson

The summons shall be served at themmoned
per s on 6 sdomkile drwRwanda. If the
summonedperson has no known domicile i
Rwanda but has a known residence,

summons shall be served at his/her residence
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CHAPITRE Il : CITATION DES PARTIES

Article 127: Citation & comparditre devant la
juridiction

La citation a comparaitre devant la juridiction
faite par le greffiersur base dda décision du
Président de la juridiction fixant la date ¢
| 6audi ence.

La citation doit indiqguer au moins le nomle
prénom ete domicile oula résidence dé atcug,
les charges pesant contre,Idia juridiction
compétente, le lieujJe jour et | hieure de la
comparutio.

La citationest notifi@& par un huissier de justic
ou par un greffier. Il réserve une copie ® Of f
de poursuitgudiciaire, al acusé a la personne
civilement responsable ou a toute personne cit
comparaitre.

La citationest signifi@ ala personne citée ou a !
résidence.

Article 128: Citation signifiéea résidence

La citation est signifi@ au domicile connuau
Rwandade la personne citée. Si la personne ¢
néa pas de domicile ¢
une résidence connue,ddation est signifié& sa
résidence.



Ingingo_vya 129 : Abahabwa ihamagara iyo
uhamagarwa abuze

lyo uhamagarwa atabonetse, iryo hamac
rishyikirizwa uwo bashakanye, uwo akorera, u
bafitanye i sano cyanc
bashakanye, cyangwa umukorera, baba aho ¢
cyangwa aho acumbitsmfite niburaimyaka cumi

néitandat u (16) y 6 ama
muri  abo, rishyikirizwa  Umunyamabang
Nshingwabi kor wa wo Ak a
acumbitsemo.

Kopi yo0i hamagar a i su
kugaragaramo itariki,
cyangwa ummkenoanbyobu
i hamagara nodéi sano afi't
Ingingoya130Ub undi buryo by
Ihamagara  rishobora  kandi ukenyeshwe

hoherejwe kopi yarydri mu ibahasha ishingany
mu iposita cyangwa ihawe intumwa izagarag
icyemezoc y 6 wniraryo yaribaye, kiriho itariki
nébumukono woéuwahamegma
bantu bauzwe mu ngingoy a 1 2 9tegekd
agaragaza icyo apfana
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Article 129: Persons on whonthe summons §
served in theabsence of thesummonedperson

If the summonedpersoncannot be found,the
summons shall be served on his/her spo
employer,relative or a relative tohis/herspouse
or on his /her emploge living in his/her place o
domicile or residence and aged least sixteer
(16) years If neither of them is found, the
summons shallbe served on the Executiy
Secretary of the Cell of his/hedomicile or
residence.

A copy of thesummonsreturned to the cour
must bear the date of service and signature o
summonedoersonor the signature and names
the person on whonthe summors was served
and his/her relationship with theummoned
person

Article  130: Other
summons

means of serving a

The summons maglso be servedby sendinga
copy thereof in a sealed envelopgent as
registered mail or carried by a messenge
required to returnraacknowledgment of receif
bearing the date and the signature of
summonedpersonor that ofone ofthe persos
mentionedn Article 129 of this law, specifying
his/her relationship with the summongerson
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Article 129: Personne a qui est signifiée le
citation a défaut de lapersonnecitée

A défaut de la personne citéeg titation est
signifiée a sonconjoint, ason employeur, & so
parent a un parent de son conjoint ou a s
employé qui vivent avec luie t ayant
seize (16) ans A d®f aut dleest
signifiée au Secrétaire Xecutif de Cellule de sol
domicile ou de sa résidence.

Une copie dda citationretournéea la juridiction
doit étredatée et signépar la personne citée o
porter la signature et les noms de la personn
laquelleelle a étésignifiée enindiquantla relation
avec la personne citée

Article 130: Autres modes de signification de ls
citation

La citation peut également étre signiiépar
| 6envoli débune copi e s
la postecontre récépisseu remis par un messag
avec accusé de réceptjataté et signé par le cit
ou parl 6 u n @ersdnessvisées * altiadde 129
de la présente loi, avec indication s relation
avec la personne citée.



Ingingo _va 131 lhamagara
ikoranabuhanga mu itumanaho

rikoresheje

Ihamagara rishobora kohererezwa uwahamag
hakoreshejwe inyandiko inyuze Kkuri interin
néubundi buryo bwédi kc
mu itumanaho. Iryo hamagara rikurikiza ibikubi

mu ngi ngo y a 127 '
hakagaragazwa i ki men
ryohererejwe yaribonye.

Ingingo _va 132 Uburyo bwo gukora
imenyesharuhame

Imenyesharuhame rikorwa mu buryo by
kumani k a kopi y 0i hame
hagenwe néUruki ko rw

cyarwo, inyandukuro gyo mu magambo ahinny
ikamanikwa aho Inkiko Zisumbuye zose zikore
kandi ikamenyeshwa rubanda hakoreshejwe in

yose uruki ko rusanze
abiri (2).
Ibivugwa mu gikec y a mb er e biyadd

no gutangaza icyemezo cya Pedeai wo U
gitegeka uwarezwe kwitaba Urukiko mu gi
giteganyij we, akameny
i mutegereje mu bwandit

Icyemezo giingazwa mu kinyamakuru kimwe ¢
Leta, byaba ngombwa kikanatangazwa no mu k
kinyamakuru cyigenga gisomwa na ben
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Article _131: Summons through electronic
channels

The summons may be sent usiag emailand
any other electronichanned. Such asummons
shall comply withthe praisions of Article 127
of this Law andrequire an acknowledgement
receiptby the person on whom it is served

Article 132: Summons bypublic notice

Service of a summons lpublic notice shallbe
made by posting a copy of the summons i
visible placeon the court premiseagetermined by
the courtseizedof the casén addition to posting
the extract & such summons at the seats adif
Intermediate Courts anchaking it public using
any dher channel the court may deen
appropriate within a period of tw@) months.

Service of summons providedfor under
Paragraph One of this Article shall be
accompanied by the publication thfe order of
the President of the Court compelling t
accused to appeawithin the prescribed time
limits and informing him/her thathe/she is
expected to collec copy of thecomplaint from
the ourt registry.

The order shall be published in one statened

newspaper and if necessary, in anot
independent newspaper with wide circulati
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Article 131: Citation par voie électronique

Une personne peut étre citar email et par
d 6 a simoyess électroniqued.a citation se fait
conformémentauxdiposi ti ons d
la présente loetlb accus® de r ®
du destinataire est exigé.

Article 132: Citation par avis public

La citation par avis public se faipar affichage
ddune copie de Ilvaibledans
les locaux de la juridictiondéterminé par le
juridiction saisikavec affi chage
citation aux siéges detous les Tribunaux de
Grande Instance estcommuniquée au public pz
tous les moyens que la juridiction consid:
nécessaireahs un délai de deux (2) mois.

La signification de la citationvisée ~ | 0
premier du présent article 8 ac c omp a
publication & oflddnnance du Président de
juridict i o naccug ndg congparaitm
dans wun d®I aiinfofmarit que fa
copie de la requéte se trouve au greffe de
juridiction.

Léordonnance est pub
| 6Et at , et l e cas ®c
privé de grande distribution désigné par



cyagenwe na Perezida
Perezida woéUrukiko
rikorwa mu bundi buryo bubereye nko gukores

radiyo, televiziyo cyangwa irindi koranabuhanga.

Itangazwa ryodicyemezo
ari ko bi baye ngombwa
ashobora gutegeka ko rikorwa no mu Gifara
cyangwa mu Cyongereza, cyangwa se no muri
ndimi zombi.

Ingingo ya 133 Iki menyetso
cydi menyeshar uhame

|l Ki menyetso cyobdi menye
nburupapuro rwoi kiny
gi shyirwa mu bwanditsi
Ingingo 134 | hamagar a ry¢

ubuzima gatozi

Ihamagara ku miryango ifite ubuzima gaic
rikorerwa ku cyicaro cyayo gikuru cyangwa a

ishami ryayo rikorera Urwandiko ruhamagar:
rushyikirizwa  umukozi  ushinzwe  kwakir
amabarwa.

lyo aho iyo miryango ikorera hadashobao

kumenyekana hakoreshwéuryo buteganywa mi
ngingoyal3 6i ri tegeko.
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\ determined by the President of the Court.

a s | The President of the Court may order thia
summors be published

using any oth

appropriate meansuch as radio, television ¢

any otherrelectronic channel

The order shall be published Kinyarwanda.
However, f necessary, the President of the Cc
may order its publication in French or English

bath.

Article 133: Proof of summons by public

notice

Service bypublic noticeshall be evidenced b
the depositnto the court registrgf a copy of the
page of the newspaper in which the summ

was published

Article _134: Summons addressed to Igal

entities

The summonsaddressed ttegal entities shalbe
served at theiregistered office oat any of their
branch office The summons shall be given to t
person responsible for receiving mails.

If the registeredoffice of suchlegal entitiesis
unknown the summons shall baervedin the

manner providedor under Article 132 of this pr ®v u

Law.
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Président de la juridiction.

Le Pré&ident de la juridiction peut ordonner g
la publication se fassgpar tout autre moyel
appropritn ot amment par | dla
télévisionou par tout autre procéddectronique

L a publicati on de [
Kinyarwanda. Si lesci rconstance
Président de la juridiction peut ordonner que
publication soit faite aussi en Francais ou
Anglais ou dans ces deux (2) langues.

Article 133: Pr e u v e cithtoru npar avis
public

La preuve dobéune publiggei
fait par | e d®p't au
page du journal dans

Article 134: Citation aux personnes morales

La citation aux personne morales est faite deur
siége principal ou au siége dmit succursaleElle
est délivrée a la personne habilitée a recevo
courrier.

Lorsque | e si ge dodun
connu, il est procédé au mode de significat
© 32délaprésente loie 1



Ingingo _va 135 : Guhamagara ufite aho
acumbitse hazwi mu mahanga

lyo uhamagawe adafite aho acumbitse cyan:
aho atuye mu Rwanda, ariko afite aho acumk
hazwi mu mahanga, kop
ahabigenewe ku rukiko rugomba kuburanisha u
rubanzan 6 ahandi hagenwe r
yohererezwa uwahamagawe, inyujijwe mu ipo
cyangwa bakayiha Minisitiri ufite Ububan
néAmahanga mu nshinga
cybuko ayibonye.

lyo uhamagarwa adafite aho aba cyangwa a

hazwi haba no muma hanga, kop
imanikwa ahabigenewe ku rukiko rugom
kuburani sha ur wo ruba

rwo, kandi inyandiko zihinnye zikamenyeshy
rubanda hakoreshejwe inzira yose urukiko ruse
iboneye.

Ingingo va 136 Il gi he
cyangwa uriha indishyi

C y wshinjwav

Il gi he cyo kwitaba k 6
indi shyi, ki ngana n
hatabativemo umunsi yaboneyeho ihamaa:
néumunsi wo kwitaba.

Igihe cyo kwitaba ku bantu badafite al
bacumbitse cyangwa batuye hazwi mu Rdea
cyangwa mu mahanga ki

lyo ihamagaa rishyikirijwe umuntu udatuye kanc
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Article 135: Summoning a person with known Article 135: Citation d 6 u n e per s
residence abroad résidence connué | 6 ®t ranger

If the summonedperson has nodomicile or Si |l a personne cit®e

residence in Rwanda but has known resige connus au Rwanda, mais a une résidence cont
abroad, a copy of the sumnwshall be postec| 6 ®t r a n g e r a citationest affichei ae
on a notice boardnithe premises of the cou valves de la juridictiondevant connaitre d
expectedo hear the case and at any other pl | 6 a fet atout aeitre enditadéterminé par elle
determined by the counyith another copyeing une autre copie est immédiatement expédiée
immediately sent to the summoneperson personne citée, soit en la lui adressant directer
through the post officerdhrough the Minister in & la poste, soit en la transmettant avec accus

charge of Breign Affairs who then issuesan réception, au Ministre ayant les Affaire
acknowledgemerntf receipt Etrangéres dans ses attributions.

If the summonegbersonhas no known residenc Sila per sonne <cit ®e nod
or domicile inRwanda or abroad, a copy ofttconnus au Rwanda ou 4

summons shall be posted a notice boardn the citation est affichée aux valves de la juridictic
premises of the courxpectedto hear the cas q u i doi t C 0 nn at”at toue autd
and any other place determined by the court, \ endroit déterminé par elle et des extraits ¢
extracts being made public using any otl portésa la ®nnaissance dpublic par toute voie
channel the court deems appropriate appropriée déterminée parjuridiction.

Article 136: Time limit s for the appearance of Article 136: Délai de mmparution de | 6 a
the accused or the persoliable for damages  ou dela personne civilement responsable
Thetime limits for the appearanaaf the accusec Le délai decomparution ¢ | 6 aon deu la

or the persoriable for damages shall be eight ( personne civilement responsable est de huit
days but excluding thedae of receipt ofthe jours sans compter le jour de la réception d¢
summors and trat of appearance. citation et le joude comparution.

The time limits for the appearance of perso Le délai de omparution dep er sonnes
having no known residence or domicile ni résidence ni domicile connu au Rwanda o
Rwanda or abroad shall be two (2) months | &amger est de deux (2) mois.

If the summons iserved on gersonin histher Lor sque |

a personne
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udacumbitse mu Rwanda ariko akarishyikiriz'
mu gihugu abamo, igihe cyo kwitaba kinga
noéuk wlkumwe (1) Ururukiko rushobore
kucyongera bibaye ngombwa.

Ingingo ya 137 Kugabanya igihe cyo kwitaba

Perezida wouruki ko,
gisobanura impamvu kandi kigomba kumenyest
ushinjwa igihe ahabwa ihamagara cyang
utegetswe kuriha indishyi, iyo ari ngombw
ashobora kugabanya ii8Yy
gi teganywa mu gi ka cy
y oi ri,iyo shynpgMa gakoze icyaha cyorohe
yafatiwe mu cyuho, yemeye icyaha, cyang
yahise yitaba, iyo icyaha akurikiranyweho ari ic
gufata ku ngufu noi zi
rusanze ari gombwa.

Ingingo ya 138 Igihe cyo kwitaba ku ihamagara
ryanyujijwe mu iposita, ryahawe intumwa
cyangwa ryamanitswe ahabigenewe

lyo ihamagara ryanyujijwe mu iposita cyang\
ryahawe intumwa, igihe oy kwitaba gitangira
kubarwa ku itariki iposita cymwa intumwa
yvarishyi kirije nyirodout

lyo ihamagaa ryamanitswe ahabigenewe ku ruki
néahandi r waaq kwitaba gitangga
kubarwa kuva ku itariki ryashyiriwe ahabigene
ku rukiko.
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country of residence while he/shaeither
domiciles norresides in Rwanda, thdime limit

for appearancehall be on€1) month.The court
may extend such time limit deemed necessary

Article 137: Shortening the time limits for
appearance

ThePresident of the court may by reasoned o1
which must be notified to the accused at the t
of service of summons on him/her or,

necessary, to the person liable for damas
shorten theeight (8)day time limit provided
under RragraphOne of Aticle 1360f this Law

if the accused committed petty offence was
caught reehanded,admits guiltor immediately
appeas, is charged with rapand for such othe
reasons as the court may desievant

Article 138: Time limits for appearance in
case of aaummonsby mail, by a messenger or
by postingin an appropriate place

If the summons is sent through the post office
a messenger, thame limits for appearancehall
start from the date the post or messenger deli
it to the summonegerson

If the summons is postaxh a notice boardithe
court premises and at such other place as me
determined by the courtthe time limits for

appearance hall start from the date of th
postingon the court premises
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résidence au Rwanda, le délai demparution

apres citation fait¢ s a r ®si denc
dén () moi s. Soi l y a |
proroger ce délai.

Article 137: Abréviation des délais de

comparution

Le Président de la juridictigrpeutpar ordonnance
motivée et notifieée’ | 6 aca lagp@sonae
civilement responsablers de la signification de
la citation, abréger le délai dehuit (8) jours
p®v u a’li h®a pr emi erde ld
présente loi s i l 6infractio
contraventionen cas délagrant délit,le prévenu
est pas D®Recompar#t immédiatement, s
| 6i nfraction est un c
circonstances qua fjuridictionjuge nécessaire

Article 138: Délai de comparutionsi la citation
est faite par poste, par un messager ou par voi
déoaffichage

Lorsque la citation est signifiée par la poste ou
messager, le délale comparutioncommence &
courir a prtir de la date ou la poste ou
messager délivralcitationa la personne citée.

Lorsque |l a citation ¢
aux valves de la juridiction et a tout autre end
déterminé par elle, le délade comparutior
commence a courir a g de la date de
| 6affichage aux valve



UMUTWE WA Il : IKIREGO CYOo61 ND
ZIKOMOKA KU CYAHA

Ingingo ya 139 Kuregera indishyi

Uwangirijwe

nodi cy

aha

ashobora guhitamo kuregera urukiko ruburani
i ma n z anshinjabgaha cyangwa
i manza z0i

ruburani sha

urukik

Icyakora, iyo yahisemo urukiko aregergaba
ur wo i ns h iyamgwaubrywadhiambco n e
ntashobora guhindukira ngo atange na none ikit
cye mu rundi rukiko ku kirego kimwe.

Icyiciro cya mbere: |
mu ruki ko r

kirego
woi nshi

Akiciro _ka mbere: Kuregera indis
anza rwoi n:

rubanze rub

cy
o

)

L o

|
I

hyi mu

Ingingo va 140 lgihe cyo kuregera indishyi

Uwangirijwe

néi cy

aha

rubifitiye ububasha kugira ngo arihwe ib
byononekaye, kuva igihe urukiko rushyikirijwn
ikirego nshinjabyaha kugeza igihe
u bwandit si
cyangwa mu iburanisha kandiakabiherwa

rirangiriye, abkoreye m

icyemezo. Urukiko
néburubanza.

rubimenyesha

iburanish

abareb
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CHAPTER Il : CIVIL ACTION ARISING CHAPITRE 1ll : ACTION CIVILE NEE
FROM AN OFFENCE D6UNE | NFRACTI ON
Article 139: Filing a civil action Article 139: Action en réclamation des

dommages intéréts

A person aggrieved bgn offence who wishes t La partie Iésée par une infraction a le choix
sue for damages may either file an action i porter son action civile, soit devant les juridictic
criminal courtor acivil court. pénals, soit devant les juridictions civiles.

However,oncethe aggrieved persocthooses tc Toutefois, lorsque la victime a déja saisi L
file his/her action in one coyréither criminal or juridiction, soit pénale ou civileelle ne peut pa:
civil, he/she cannot latdile the same action it sasir une autre juridiction pour le mémr
another court dommage.

i Section One A civil action filed in a criminal Section premiere Action civile portée devant

court une juridiction pénale

Sub-section One Civil action within criminal ~ Section premiére Constitution de partie civile
proceedings

Article 140: Period for filing a civil action Article 140: Délai de se constituer partie civile
within criminal proceedings

A personaggrieved by an offenamay, from the La partie |ésée par une infraction peut porter
filing of the case in the court to the closing of 1 action en réparation du dommage devant
proceedingspring before a competent cowa juridiction compétente en se constituant parti

action for recovery of damagéy giving notice ci vi | e depui s | a sais
of the actionin the court registry oin the course cléture des débats, par umclaration faite at
of the hearing with an acknowledgment cgr ef fe ou =~ | 6audienc

receipt The courtshall notify parties involved in La juridictionen avise les parties concernées.
the case of the notice
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Ingingo ya 141 Kur ek a ur ub a
rwisunze Ubushinjacyaha

Uwangirijwe ndéi cyaha
rubanza rwoéinshinjaby:
cyo cyose, kureka urubanza dara igihe
iburanisha rirangiye abikoreye mu iburanis
rydurubanza cyangwa n
rwaregewe.

lyo kureka urubanza bikorewe mu bwandi
bwour,ukikmwandi t si w O
ubi menyesha abarebwa 1

Akiciro ka 2: Kuregera indishyi mu rubanza
nshinjabyaha utisunze Ubushinjacyaha

Ingingo _va 142 Igisobanuro cyo Kkuregera
indishyi utisunze Ubushinjacyaha

Kuregera indishyi utisunze Ubushinjacyaha
i kirego uwangi rijwe n
rubur ani s hiashinjebgahan agamijez ki
uwakoze icyahauwo bafatanyijecyangwa icyitso
bahanwa kandbagategekwa no kwishyura indish
Zi hwanybangijedi byo

Ingingo ya 143 Kugaragaza ibikorwa ushinjwa
akurikiranyweho

Uregeye urukiko atisunze Ubushinjacyaha agor
kugaragaza mu kirego cye ibikorwa ushinj
akurikiranyweho kugira ngo azashobore guteg
neza kandi vuba urubanza rwe.
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Article 141: Withdraw al of a civil action Article 141: D®si st ement de
within criminal proceedings cas de constitution de partie civile

A person aggrieved by an offence who files L a partie | ®s ®e p aest
civil action within criminal proceedings ma constituée partie civile peut se désister a f
withdraw the action at anyme until theclosing mo me n t jusquod- | a c
of the proceedingby giving noticein the course d ®c | ar at i on N | 6 adedla
of the hearing or in the registry of the coi juridiction saisie

seizedof the action

If the withdrawal othe actionis made by giving Si la partie |1ésée se désiste par déclaratior
notice in the court registrythe registrar shal greffe, le greffier avise les parties concamélu
notify parties involved in the case of the notice désistement.

Sub-section 2 Filing a civil action by way of Soussection 2 Citation directe
private prosecution

Article 142 Definition of a civil action by way Article 142: Définition de la citation directe
of private prosecution

A civil action by way of private prosecution is La citation directe est une actiomtentée pata

claim aperson aggrieved by an offence filesa partie Iésée par une infractiomlevant une

criminal court demanding thatthe offender, juridiction pénale en vue @& demander a I

his/her co-offender or accomplicebe punished juridiction de prononcer des peinesordonnera

and ordered to pdpr thedamagesaused réparation du dommage subi contred a ude
| 6i nf soaceautearau complice

Article 143: Clarifying allegations against the Article 143: Indication des faits pour lesquelsé
accused prévenu est poursuivi

A person whdfiles an action byway of private La citation directe indique de maniére gs& les
prosecution must clearly indicate allegations faits pour lesquelsdl a ¢ ¢ astsp@ursuivi afin de
againstthe accusetb enable him/her to properl lui permettre demieux préparer sa défense ¢
prepare hiher casexpeditiously temps utile.
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lyo hari impamvu nkomezacyaha, ma zigomba
kugaragara mu kirego kugira ngo ushinj
azashobore kuzireguraho.

Ingingo ya 144 lgihe umuntu aregera indishyi
atisunze Ubushinjacyaha

Kuregera urukiko utisunze Ubushinjacya
bi kor wa ar i uko do
yashyinguwe burundu cyamg se kubera k¢
hashi ze i gi he c y Gabyeha
byorohej e n &1 kawyahkadikomeys
néi byaha bydédubugome,
ntibugire icyo bukora kuri dosiye.

Ibihe bivugwa mu gika cya mberey 6 i vy i
bitangira kubarwa guhera igihe icyo Kire
cyagereye mu Bushinjacyaha, cyangwa kuva ic
dosiye yagereye mu Bushinjacyaha ivuye
bugenzacyaha. Urukiko rwaregewe rubimenye

Ubushinjacyaha butegetswe kuza muri ur
rubanza.
Ingingo _va 145 Kureka ikir e g o cy¢

cyatanzwe hatisunzwe Ubushinjacyaha

Uwangirijwe noéicyaha
Ubushinjacyaha, ashobora, igihe icyo ari ¢

cyose, kureka urubanz:
aregeye kugeza igihe iburanisha rirangiri
abikoreye muibr ani sha ryouru

bwandit si bwoé ur uyk ikkreka
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If there are aggravating circumstances, tmeast
also be indicated in the complaitt enablethe
accused to present his/her defence according|

Article 144 Circumstances in which a person
files a civil action by way of private
prosecution

Filing a civil action by private prosecution sha
take place when a criminal case file is clos
without further actioror when gperiod of six (6)
months forpetty offense and one(1) year for
misdemeanowr and felonieglapses withouthe
Public Prosecution taking action after the cas
brought to its attentian

The time limits provided for under Paragrapl
One of thisArticle shall be counted from th
time the case is referred to tReiblic Prosecutior
or from the timea criminal case file isorwarded
to the Public Prosecution fromhe Judicial
Police. The courseizedshall notify the Pubti
Prosecutiorwith an obligatiornto get involvedin
thecase

Article 145: Withdraw al of a civil action filed
by way of private prosecution

A person aggrieved by an offence who dila
civil action by way of private prosecution m
withdraw the action at any timdéefore the
closing of the proceedings by giving notice in 1
course of the hearing or in the registry of 1
court seizedof the action. If the withdrawal i:
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Soi | exi ste des cirec
doivent également figuratansla citation directe
pour que le prévenu puisse préserses moyens
de défense.

Article 144: Circonstances occasionnant Ile
citation directe

La citation directe intervient aprés classem
sans suite du dos saprés
sai sine de | 60r ga peadant
six (6) mois pour Is contraventions et ufl) an
pour les crimes et délits.

Les délaisprévus” | 6al i n®a pr
article commencent a courir du jour de dépét d
pl ainte | 60Organe N
| 6enregi strenp@mlt™ dubd O
National de Poursuite transmis par la Pol
Judiciaire. La juridiction saisie en fait notificatic

| 80r gane Nati onal
| 6obl i gation de part.i
Article 145: D®si st ement de

cas de citation directe

La partie Iésépar une infractiomui aengagé une
action civilepar la voie de citation directe peut
désisterde cette actioi t out mo me
cl*ture des d®bats pa
au greffe. Si la partie |ésée se désiste |
déchration au greffe le greffier en avise le
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urubanza bi kor ewe mu made by givingnotice in the court registry, th parties intéressées.
umwandi t si woéur uki ko registrar shall notify parties involved in the cas
abarebwa ndéurubanza.

l cyakor a, kur eka i ki 1 However,the withdrawal of a civil action filed Tout ef oi s, I e d®si st
uwangirijwe n 6 fukikp atisnze by way of private prosecutioshall in no way introduitepar voiede ci t ati on ¢
Ubushinjacyaha ntibibuza gukomeza kuburani prevent the continuation of criminal proceedinnpas | a poursuite de |
i kirego cyoi kuri kiranete

Icyiciro cya 2: | kirego <cydi n Section 2 A civil action filed before a civil Section 2: Action civile portée devant une
ruki ko ruburani sha i mecourt juridiction civile

Ingingoyal461 ki r ego cy0i ndi Article 146 A civil action arising from an Article 146: Acti on civile
cyaha offence infraction

Uwangirijwe noéicyaha A person aggrieved bgn offencemay choose La partie Iésée par une infraction, sans joindre
rumwe ikiregg o cyo6i ndi s hyyaha, notto filea civil action and a criminal actidha acti on en rr ®parati on
ashobora guhita aregera urukiko ruburani samecourt and hencéring directly the civil publique, peut saisir directemeate juridiction
i manza z0i mbonezamub action before a civil courtto claim for civile sur base de la responsabilité délictuelle.
Zi shingiye ku by eaktrgwa.r compensation for the damage as a resulthef

acts committed against him/her

Il yo i kirego cyo6i ndi st When a civil actionis heard separateyoma Lor squdune action ci\

ki dashami ki ye ku ki r e criminalactionfrom whichit arises the hearing d e |l 6acti on p u Bécoulg uae

gishingiye kuri icyo cyaha, iburanisha ryac of such civil actionshall be conducted ipr oc®dur e dobéaudi enc éoi

ri kuri ki za i biteganyw accordance withthe provisions of the Organi organique portant co d e orgdndation,

i miterere, i mikorer e rLaw determining the organization, functionii fonctionnement et compétence judiciaires.
and jurisdction of courts
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UMUTWE WA 1V : KWITABA URUKIKO
KW6 ABABURANYI

Ingingo _va 147 Ushinjwa witabye ntawe
umuhagarariye

Ku cyaha c¢cyodubugome,
urukiko ubwe ntawe umuhagaragiy

Icyakora, ku cyaha gikomeye ushinjwa ashob
guhagararirwa néumwur
impamvu zikomeye zimubuza kwitaba urukiko.

Ku cyaha cyoroheje, ushinjwa ashobc
guhagar armwunganira, nkoetse iyo
umucamanza ategetse ko agomba kubaeadye.

Kwi t aba
noéuzi

Ingingo va 148
i ndi shyi

reger a
Ur egwa i ndi shyi noduz

ubwabo cyangwa hakitaba ababunganira.

Icyakora, mu gihe icyo ari cyo cyose, uruki
rushobora gutegeka ko umuburanyi yitaba ubwe

Icyemezo gitegeka umuburanyi kwitaba ub
néumunsi azitabiraho,
wour uki ko.
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CHAPTER V:
PARTIES IN COURT

APPEARANCE OF

Article 147: Personal
accused

Pppearance of the

An accusedmust appear in persoim court in
case of a felony

However, in case of a misdemeanour,
accused magppear through his/hérgalcounsel
if he/she giveseriousreasongreventinghis/her
personal appearance

In case of a petty offence, th&ccused may
appear through his/hdegal counselunlessthe
judgeorders his/her personal appearance.

ur u | Article 148: Appearance of aperson liable for Article 148: Comparution de

damages and claimanfor damages

A person liable for damages and the clainfant
damagesshall appear in person or through the
legalcounsel.

However, a court may at any time order persc

appearance of a party.

An ordercompellng a party to appear in perse
and thedate of appearance shall be notifieglthe
partyby thecourt registrar.
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CHAPITRE
PARTIES

IV: COMPARUTION DES

Article _147: Comparution en personne @
| 6accus®

En matiére de crimefla ¢ daitso®paraite en
personne

Toutefois, en cas de délit] 6 a ¢ eus
compara’ tre p ar avbcats a
pr®sente des raisons
comparaitre en personne.

En matiere de contraventidn,6 a cpeul se &ire
représenter pasonavocata moins que l¢uge ne
requierela comparutiorenpersonne.

la partie
civilement responsable et de la partie civile

La partie civilement responsable et la partie ci\
comparaissent en personne [ r | dliaire
de leursavocas.

Toutefois, la juridiction peut a tout mome
ordonner | a comparuti
au proces.

La décision ordonnant la comparution en perso
de la partie et la date de la comparution lui
signifiée par le greffie



UMUTWE WA
NTEGURARUBANZA

V: IBIKORWA

Ingingo_va 149 Gukora ibikorwa ntegura

rubanza

Il gi he uruki ko rwar ec
urubanza ruzaburanishwaho, Perezida wat
abi sabwe noéumwe mu

abyikoreye ku bushake bwe niba uwakore
icyaha adafite ububasha bwo kuregera ubucam
cyangwa se adafite umufasha kuburaryangwa
umuhagarariye we me we

kubaza cyangwa gutegeka ko babaza igi
cyb6bi byangi j we, kwandi
i nyandi komvugo, guf at
cyangwa gukoresha ibintu byose bigorr
kurangizwa vuba.

UMUTWE WA VI : IBURANISHA

Ingingo_va 150 Amahame y 6 i n gagemga
i manza z6inshinjabyah:¢

|l manza zO6inshinjabyah
mahamey 6 i n gkerikima i

1°  kubera mu ruhame,
2°  kutabera no kutabogama,
3°  kubahiriza uburenganzira bwo kwiregu

no kugira umwunganizi,
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CHAPTER V: PRE-TRIAL PROCEDURE

Article  149:

procedure

Arrangement for pre-trial

When & action is lodged to a court the
President of the court may, before the hea
dateand upon request of either party or on o
initiative if the victim has no capacity to sue
has no legal counsel or legally recognize
representative seek ororder the appraisal o
damagesdraw up or cause to be drawn up
statementcarryout provisional seizureperform
or cause to be performed actsquiring to be
done expeditiously

CHAPTER VI:
HEARING

CONDUCT OF THE

Article 150: Substantial principles of criminal
cases

Criminal cases musadhere to the following
substantialprinciples:

1° being held in public;
2° being fair and impartial;
3° respect forthe rightto defenceand to

legalcounsel;

114

CHAPITRE V : PROCEDURE PREALABLE
AU JUGEMENT

Article 149: Procédure préalable au procés

Lorsque la juridiction est saisie, son Présid
peut, avant | eetlademand
de | une des parties
partie lésée ¢s i ncapabl e d &is
el l e nbdest pas assi st
représentantiégalement reconnudemander ot
ordonner | 6 est i madsderoon
faire dresser le procé®rbal, procéder a la sais
provisoire ou conservatoiredresser ou ordonne
tous actes requérant célérité.

CHAPITRE VI: DEROULEMENT DE
L6OAUDI ENCE

Article 150: Principes directeurs du proces
pénal

Les procé£n matiergpénde doiventrespecter les
principesdirecteurssuivants:

1° étre rendus en public

2° étre rendus en toute justiceet
impartialité;

3° respecter les droits de défense
dbassistance par |
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4°  kubahiriza i h ame ryoi wa 4° adversarial proceedingmdequality of 4°  respecter le principe du contradictoee
kureshyeshya uburenganzi parties before the law; de |1 6®galit® des
bwéababuranyi i mbe laloi;

5° gushingira ku bimenyetso byashatswe 5° basing onevidence lawfully produced, 5° étre fondés sur les preuvebtenueslans

bur yo b wamnategele nangcibw being rendered within the timdimits les voies légales et étre rendus dans
mu gi he giteganyw:e prescribed by lawvith the judgmenand délais prescrits par la loi et dans
umuntu agacirwa urubanza mu ruril being rendered in the language usec langue des plaidoiries.
yaburanyemo. the pleading.
Il mi hango yo6i kur i ki r a The prosecution procedushall be carried ou Les procédures de poursuite pénale ¢
i karangi zwa hakur i ki j\andcompletedinaccomee with law. observéesonformément a la loi.
Ingingo ya 151 Gutumirwa kuburana Article _151: Summors to appear for the Article 151: Citation a comparaitre a
hearing | 6audi ence
lyo dosiye igeze idgie cyo kuburanishwe When a casdile is readyfor hearing, partiesLor s qu e | 6affaire es
ababuranyi bahita batumirwa kuburana. shall immediately bsummonedo appear for ¢ parties sont citéesc o mpar a”  t r e °
hearing
Ubutumire buba bukubiyemo icyal The summons shall set out tlalegedoffence, La ci t ati on ®noncealbii
gi kuri kiranywe, i t e g the law punishing it, the court filed with tF qui la réprime et indique la juridiction saisie,
rwaregewe, a h a nt uburanishm action, place, date artiime of the hearing The | i e u, |l a date et | 6he

Busobanura kandi niba ushinjwa agomba kwiti summons shakhlso specify whether the accuse e n 0 u taccaeséoit se présebtern personng
ku giti cye, yunganiwe cyangwa ahagarariwe.  must appeain person or assisted or represente se faire assister ou représenter par un avocat.

Ingingoya1l52 Kumenyesha um Artcle 152: Notification of the date of hearing Article 152: Signification de la date de
| 6audi ence

Buri muntu wese watanze ikirego amenyest Any person who fild an action shall be notifier Toute personne g portéplainte est avisée p:¢

néur uki ko ubgdui nbsuir anndiissh: by the court of the date and time of hearing. | a juridiction de I
| 6audi ence.
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Ingingo va 153

ruburanishwa

Uburyo urubanza Article 153 Modalities for conducting the Article 153: Modalités du déroulement de

hearing [baudi ence

Urubanza ruburanishwa muri ubu buryo, ruyobc The presidingydge shall conduct the hearing L6 a u d i s ndéreule sous la direction dt
na Perezida woéi bur ani ¢thefollowing order: président du siégde la maniére suivante
1° umwandi t si

wo ur uk 1° thecourt registrar callshe roll ofpartiesto 1° le greffierappelle les parties en cayse

ababuranyi; the proceedings
2° umwandi t si wour uki k 2° thecourt registrar reads out particulars of 1  2° le greffier fait ect ur e de
wOébushinjwa néicyaha accused and the offencalleged agains | 6a®ces ®nonce | di
him/her, poursuivi;
3° wurukiko rubaza ushinjwa niba yeme 3° the court asks the accusedhetherhe/ she 3° i | est d eaco@@n d ®06 il

cyangwa ahakana icyaha akurikiranyweho pleads guilty or nogjuilty; coupable ou non
4° Ubushinjacyaha bugaraga ibimenyetsc 4°

bushingiraho blmamya icyahairegwa

the Rublic Prosecution pesents evidenc 4°
proving the guilt of the accused

| 60rgane National
preuve de la culpabilitd e | 6;i nc

5° wushinjwa akiregura, yaba yemera icye 5° the accused presents his/her defence 5° | 6 aé& cestsentendat expliqgue les

agasobanura uburyo yagikoze; explainsthe circumstances which he/she circonstances de
committed the offence if he/she plead: coupable;
guilty;
6° ababuranyi abatangabuhamya bashir 6° partiesto the proceedingsprosecution o1 6° les parties aproces, les témoins a char
cyangwa bashinjura bakabaz\ defence witnesses arexamined by the ou a décharge soirterrogés par leuge
ndumucamanz a, almlyusmyi judge or parties directly crossexamine ou les parties se confrontent mutuellem

bakabaanya ubwabo cyangwa bakabe
abatangabuhamya ku buryo butazigu
ibinengwa  ku buhamya  bwatanzv
bikavugwa urukiko rukabifataho ibyemezo;

7° impuguke zikabazwa, niba ari ngombwa,;

70

each otheor withessesand disputed point:
of testimonies given ardebated and th
court decides thereon;

experts are heardf necessary,

116

70

ou confrontent les témoindirectement
sans passer par le jugeles points
contestés sur les dépositions des tém
sont débattus et la juliction y prend une
décision;
| es

experts sontg €



80

90

10°

11°

12°

13°

Ingingo_ya 154 Uburyo n 6 i gibutar@shwa
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niba ari ngombwa, ibimenyetso bishobc 8° if necessaryevidence that may be camclve
guhamya ukuri bigasuzumwa; to ascertaining the truth iexamined;

uregera indishyi agasobanura ikirego ¢ 9° the civil party explains his/her claim, tt
uziregwa na we akisobanura; person liable for damages is also heard;

Ubushinjacyaha bukavuga muri make ibye 10° the Public Prosecution presents a summn
ushinjwa a k ur iigthano of charges against the accused aihe
bumusabira; punishment requested against him/her

the |

Ushinjwaahabwa ijambabwanyuma; 11° the accused person

opportunity to be heard;

is given

igihe  bibaye ngombwa umwanditsi 12° if necessary,the court registrar readin
wOuruki ko asomer a public the recordof hearing before it is
yodi burani sha mber e signed;

umukono;

iburanisha rikemezwa ko rirangiye, Perez 13° the hearing is déared closed and th

w fburanisha akamenyesha  ababura presiding udge informs the parties prese
bitabye umuns.i r the date and time whethe judgment will be
ruzasomerwao. pronounced

rikorwa

Iburanisha rikorerwa ku cyicaroc yurukiko ku
munsi rwagennye. lyo bibaye ngombwa iburani:
shobor a

roi

Urukiko rushobora kandi kuburanisha no kurr
abatangabuhamya hakoreshejwe
telekonfean s e

conduct of hearing

kuber a
may be determined by the caurt

uburyo

nébubundi b u r y legally recognized electronic means

bwe me we egelma ma't
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80

90

10°

11°

12°

13°

Article 154: Modalities and time for the Article 154: Modalités etdated e |

The hearing shall take place at the seat of L6 audi ence
court on the date set by the couftnecessary, d at e
a h a n ( the hearing may take place in such other plac si nécessaire, se tenir dans un autre lieu fixé
la juridiction.

le cas échéant, les piéces pouvant sen
conviction sont examinées

la partie civile et la personne civileme
responsable présentent leurs conclusjol

| @rgane National de Poursuite résul
| 6affaire et ;fait
6 a cécrecait & derniere opportunité d
sbexp;ri mer

n®ce
di enc

oi l sbav re
l umi ti f dbéau

S
p

les débats sont déclaréslos et le
Président du siége informe les part

pr ®sentes du jour
prononcé du jugement.

6aud

se tient a

fi x®e par audiendei peut

The court may als@onducthearing and hear La juridiction peut également entendre les par
witnes®s through videoconference orother ainsi que les témoins par téléconférence et
dbébautres
loi.

moyens techr



Ingingo_va 155 | cyemezo
kuburanisha mu muhezo

Iburanisha rikorwa mu ruhame.

Icyakorg urukiko rushobora kwemeza
iburanisha riba mu muhezo mu gihe ryabangar

umut ekano cyangwa i mi (
lyo umuhezo wemejwe, agsmw a ryoi
bi shobora gufatwa ku

riba mu muhezo.

Urubanza rwobéiremezo r
Ingingo_va 156 |l byo umwand i
yandika

Umwandi t si wOur uki ko
i mi burani shiri z e  ababunany
ndbabatangabuhamya kan
yabo ydéingenzi bakanat
lyo bishobokau b u n d i buryo b

bushobora gukoreshwhugira ngo hagaragazw
ibyavugiwe mu rukiko.

Ingingo ya 157 | myi f atir e
ghe cyo6i burani sha
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c y 6 Article 155: Court order to conduct hearings Article 155:

in camera

Hearings shall be conducted in public.

Décision de la

ordonnant le huis clos

juridiction

Les audiences sont publiques.

However, the court may orderthat a case b Toutefois, la juridiction peuvrdonner le huis clo:
heard in cameravhenits public hearingmaybe si la publicité peut étred anger eus e

detimental to public ordeor good morals.

public ou |l es bonnes

Once thehearing in camera is decidedthe Lorsque la juridiction ordonne le huis cloe
pronouncement opossibledecisions relating tc prononcé des jugements sur les exception:

objections andexceptions shallalso be in
camera.

incidentséventuelsse faitégalemena huis clos.

The judgement on the merits shall always Le jugement sur le fond est toujours prononcé

pronounced impublic.

Article 156: Recordsby the court registrar

The court registrar shall take note of the L e
proceedings, particulars of parties and withes d e |

audience publique.

Article 156 : Notes du greffier

greffier tient
6identificati

n oet
on d

aswell as their key submissions and ask then leurs principales déclaratioms leur demandd 6

affix their signature thereto

Other electronic means may be ugedrecord Ddautr es

court proceedingsf possible

speaking at the hearing

apposer leurs signatures.

moyens t e
utilis®s afin de re

cas échéant.

y 6 U Article 157: Conduct required of a person Article 157 Comportement exigé de celui qui

prend | a parole penda

Mu migirire ye no mu magambo ye, ufite ijaml Any person spddng at the hearing mus Toute personne qui prend la parole penc

mu rubanza wese agomba kugirira ikinyabupf
abacamanza, abo

maintain respectful attitude and
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languag | 6 a u d i eadopter ung atiititde et un langa
b ab ur ¢towards jdges, adversarial parties aalll other respectueux enveiges juges, sadversairs et le



Ufite ijambo mu rubanzaavuga ibyerekeye
urubanza ntacyo yishisha ariko avugana icyuba
gikwiye ubutabera kandi agasobanura neza ingi
ze kugira ngo abacamanza babashe kuzumva.

Ut andukiriye akavuga

cyangwa ugira ikinyabupfura gike, uyobo
iburanisha emucyaha. Yakomeza cyangy
yavuga amagambo atarimo ikinyabupfu
akamucecekesha akanya, akabigira mu buryo b
yirinda guhutaza umuburanyi cyangy
kumubabaza lyo atabyubabhirije ahanw

hakurikijwe amategeko

Ibyo umucamanza ategetse byose byerel
umutekano kugira ngo iburanisha rigende n
bi hera ko bikurikizwa

Ingingo ya 158 Kutambara ingofero mu rukiko

Uretse ubyemerewe noi
ruburanishirizwa avana ingofero mu mutw
n igindi cyose cyatuma isura ye itagarag&emdi
agakurikirana iyo mirimo mu cyubahiro kan
acecetse.

Ingingo  va 159 Umutekano
cydi burani sha

mu gihe

lyo mu rukiko cyangwa ahandi hose abacama
baburanishiriza, umwe cyangwa benshi mu be
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people present

A person speaking at the hearinghall speak
freely about matters relating to the case but v
all due respect to justice andlarity to enable
judges teeasily understankis/her contentions

A person speaking at the hearing tligparts
from the subject matter ordemonstrates
disrespect shall becalled to order by the
presiding udge. If he/she persists or uses
disrespectful languagehe presidingjudge shall
forbid him/her to speak for a momeinta polite
way without brutalizing him/her or hurting
his/her feelings. If he/she refuses to compl
he/she shalbe punished in accordance with lav

Any order of theudge meant to maintain ord
for the smooth running of the hearisgdl be
immediately executeds such

Article 158: Prohibition of wearing a hat
during the hearing

A personwho attendsthe court hearingshall
remove his/hehatandanythingthatmay prevent
from seeing his/her faceunless he/she i
authorized by law. He/she shall followthe
hearing by remainingespectful and silent.

Article 159: Maintaining order during the
hearing

If one or more pwonspresent in courbr any
other place where a public court hearing is h

119

public.
La personne qui prend la parolpendant
| 6audi ence parle |ibr

a la justice et toute la clarté nécessaoear aider
les juges a mieux comprendre ses prétentions

Léorateur qui so®cart
réeglesdeldins ®anc e, est ra
président du siége. Celai, tout en évitant toute

mesure doéintimidati on
moment an®ment |l a paro
refuse dbéobt emp®rer,
loi.

Tout e que lejuge ordonne pour le maintien ¢
| 6 o mpalrle bon déroulementes débats es
exécuté immédiatemean tant que tel

Article 158: Interdiction de porter un chapeau
au cours de | daudienc

Tout e per sonne audence dod
enlever son chapeau et tout ce qui peut empé
de voir son visage, sauf ceux légalem
autorisées. Elle doit suivre les audiences dan
respect et le silence.

Article 159: Po | i ¢ déaudi

e enc

Si une ou plusieurs personnes assistantune
audience ou se troemt a tout autre lieu ou s



bahari bateye urusaku, bagaragaje ko bagize
bashima cyangwa bagaya, bagatera cyang
bakogeza imvururu mu buryo ubwo aribwo bwo
uyobora iburanisha arabacyaha, bakom
akabirukana byaba ngombwa akitabaza inz

zObumutekano, bitabuji
ndbamategeko.

Il yo i mvurur u znyi,t ayobeye
iburanisha aramucyaha, akamumenyesha
nakomeza amwirukana urubanza rugakom
kuburani shwa nkdaho

akanga, uyoboye iburanisha yitabaza ushin:
umutekano akamusohora ku ngufu, bitabujije ibi
bi hano bitegeaonywa nobar

lyo imvururu zitewe n
rukiko, hakurikizwa ibiteganyijwe mu gika cy
mbere yoiyi ngi ngo.

Ingingo_ya 160 Kuburanisha ibyaha bikozwe
mu iburanisha

Mu gi he cyb6bi burani sh
gi hani shwa igihano ki
itanu (5), urukiko rushobora guhera ko ruhe
uwagikoze.

lyo icyo cyaha cyakozwe gihanishwa igifun
kirenze imyaka itanu (5), urukiko rumaze gufatis
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make noise, express approval or digapal by
causing or stirring up troublen any way the
presiding pidge shaltall themto orderand expel
them f they persist and, if necessaryseek
intervention of law enforcemeribrces without

~ prejudice to other penalties provided by law.

If the personwho causes trouble is a pattythe
proceedings the presiding judge shall call
him/her to order andvarn him/her thatf he/she
persists, he/she will expel him/her and contir
the hearingas if he/she is present. lie/she is
expelled and refes to leave the courtroom, tt
presiding udge shall seek intervention of la
enforcementforces toexpel the party by force
without prejudice to other penalties provided
law.

If the trouble is caused kaycourt employegthe
provisions of Rragraphone of thisArticle shall

apply.

Article 160: Trying offences of contempt of
court

If a person commits an offenasf contempt of
courtpunishablevith maximum imprisonment o
five (5) years, the court may immediate
sentence him/her.

If a person commits an offence obntempt of
courtpunishablewnith imprisonment of more tha

120

tient publiquement wun
interrompent le silence en donnant de sign
ext ®rieurs déapprobat
causent ou encouragent le trouble de quel
maniere que ce &p le Président du siégees
ram ne ~ edepusmtdroe | est ple
si nécessairef a i t recours avu
sans préjudices@utres sanctions prévues par
loi.

Si la personne qui cause les troubles est parti
proces,lePr ®si dent du si g
| 6i nforme que si el |l e
le jugement sera réputé contradictoire. Si «
résise al 6 expul si on, l e F
recoursaux forcesd e | 6 o fdderxgnude!
force sans péjudiceddautres sar
par la loi.

Si le trouble est causé par un agent de
juridiction, | 6al i n®e¢
sbapplique.

Article 160: Jugement cesdélitsd 6 au di e

Sile d®l it chiemi i ersd eune
pei ne déempri sonnemet
maximum, la juridiction peut immédiateme

condamner | 6aut eur .

Si le
pl us

d®l it
de

candmasuedt ipenissalse ¢
cing (5) dan



uwagi koze no
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kwandi k a five (5) years, the court shalause him/hertob jur i di ct i on

f a idrhesseale prdst

yakoze, rumwoherereza umushinjacyaha ham arrested andiraw up a statement dfcts and verbal des faits et le traduit devaht 6 Of f i
néi bi meny etkugrangyo akwilsrdnwea produce him/her before a Prosecutor and sutl PoursuiteJudicairea qui elletransmet les pieces

UMUTWE WA
RY6OURUBANZA

VIl : ISOMWA

Ingingo ya 16% Igihe cyo gusoma urubanza

Urubanza rwose rugomba gusomwa rwanditse
gihe kitarenze ukwezi kumwgl) uhereye igihe
iburanisha ryasorejwe. lyo bitabaye ib
umucamanza cyangwa abacamanza baruburani
bafatirwa ibihano bye
kazi.

lyo gusoma urubanza bidashoboye gukorwa n
icyo gihe giteganyijwe mu gika y a mber
ngingplu mpamvu zumvi kana
abikorera raporo yihariye akayishyikiriza urukil
rwo ku rwego rwisumbuye kandi bigashyirwa mi
matolewo.

lyo umwe mu baburanyi atigeze amenyesh
umunsi wob6i somwa ryobéur
yarahagarari we, amen
wOoburuki ko cyangbvian k kén
urubanza rwaciwe hakurikijwe amategeko asan:
agenga imenyesha ryoir

incriminating evdencefor prosecution

CHAPTER VII : PRONOUNCEMENT OF
THE JUDGEMENT

Article 161: Time limits for the

pronouncement of the judgment

Thejudgment must be in writingnd pronouncec
within a period obne(1) monthfrom the closing
of the hearingOtherwise,disciplinary measues
shall be taken against the judge adges who
heard the case

If, due to valid reasonghe judgement is no
pronounced within the time limits prowad for

under Rragraph One of this Article, the

President of the court shatlakea reportthereon
to the highercourtand that isalso mentioned ir
the copy ofjudgement.

If either party was not notified of the téeof the
pronouncement of the judgment or was |
represented,he courtregstrar or bailiff shall
communicate the judgemento him/her in
compliance with ordinary rulegoverning the
service ofcourt documents
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convictionpour poursuite

CHAPITRE
JUGEMENT

VIl : PRONONCE DU

Articl e 161 Délai du prononcé du jugement

Le jugement doit étre rédigé et prononcé dans
(1) mois qui suit la cléture des débats. Dans le
contraire, les mesures adminisitvas sont prises i
| 6®gard duwgepdugiége ou de

Si | e p rintervienhpa@anskdlélaiprévu
al 6alin®a premier du
raisons valablede Président de la juridiction fa
rapportet | 6envoie ° | a |
raisons doivent apparaitre darsd x p ®d i
jugement.

Le gref i er o u ljusticecomsmsiriiqaer;
selon les régles ordinaires de communication
actes et procéduresdigiaire le jugement a le
partie qui néda pas

prononc® ou qui nodo®ta



Ingingo_va 162

rubanza

Urubanza rgomba kgaragaza ibi bikurikira:

10

20

4°

50

60

70

80

90

10°

11°

12°

Urukiko rwaruciye; 1°
umwi rondoro woéushinj 2°
nbuwdugomba Kkuziriha

ibyaha uregwa ashinjwa; 3°
i nyandi ko zOi kuri k 4°

n ieniburanishirize yarwo;

i bi sabwa ndédababurany 5°
impamvu urubanza rushingiyeho; 6°
i ngingo zO0amategeko 7°

icyaha cyahamye ushinjwa iyo atagizv 8°
umwere;

ibihano byemejwe; 9°
indishyi zigomba kurihwa niba zihari; 10°
icyemezo cyfashwe ku bintu byafatiriwe; 11°

ko ababuranyi bari bahari cyangwa bail12° the presence or absence of parties to 12° 1 a pr ®sence ou I
proces;

bahari;

Ibigomba kugaragara mu Article 162: Contentsof the judgment

Thejudgmentmust indicate the following:
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the court which delivered it; 1°
particularsof the accusedhose ofthe civil  2°
party and the personliable for damages

offences the accuségicharged with 3°

prosecution and hearing procedure 4°
documents

submissionsnade byparties; 5°
groundsfor thejudgment; 6°
legal provisionghat wereapplied; 7°

offenceof which the accused is convicted, 8°
not proveninnocent;

Article 162: Contenu du jugement

Le jugement doit indiquese qui suit

la juridiction qui
| 6i de n tadcus@®celld de ld partie
civile et de la partie civilemer
responsable;

| 6i nfracti @aaug® cha

les actes de poursuite et de procédur
| 6audi ence;

les conclusions des parties;
les motifs du jugement;
les textes de loi dont il est fait applicatio

| 6i nf r ac taccogn estdreconnt
coupables 6 i | étéacquittp;a s

penaltiesmposed; 9° les penhes prononcées;

damages to be paidf any; 10° les condamnations civiles éventuell
prononceées;

decisionon the fate ogeized property; 11° la destination des objets saisis;

proceedings

122
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™
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13° ko rwaburanishijwe mu ruhame cyangwa 113° whether the hearing was conducted in pul 13°1 a pu b | i cdlos s audiendesdeh
muhezokandi rugasomerwa mu ruhame; or in camera and thgudgment was prononcéen public
pronouncedn public;

14°umunsi nébaho r waci ri 14° date and place dhe pronouncement of th 14° le lieu et la date du prononcé;
judgment

15° ko hari umucamanza utarahuje na bagenz 15° whether there is a dissentingimpn and 15° 1 6 o p i fMugeddissidentiees motifs;

mu i ci bwa ub anyzla brief presentation of thereasons for
yashingiyeho mu magamlawvunaguye; dissenting;

l6°amazi na y 6 u mu c a ma 16° names ofudge(s)on the bench 16° les noms dyuge ou desljgesqui ont siégé;
aybabacamanza barubu

l7amazina youmwandi t si 17° names of theourt registrar. 17° les noms du greffier.

Mu gi he ur ub amuananzaneenz If a case is decided by more than godge, a Si le jugement est rendu par plusiejuges,le
umwe, umucamanza cyangwa abacame judge or pdges who disagree withehdecision juge ou les jges dissidens peuvent mettre ¢

batemera icyemezo cyafashwe na bagenzi b of their colleagues may express thdissenting | 6 ®c r i t | etules rasqns miecaite
bashobora kwandika igitekerezo cya opinion in writing and state reasons fc dissidenceet lesfaire attacker au jugemenapres
bashyigi kiraga n 6 i m dissenting and such dissenting opinion sh: les signatures des membres du siegged o p i
ki kagaragar a mu r ub a appearin the judgment after the signatures di ssi dent e @nd mublit lons ads
ybabagi ze i nt eko.omwaamu members of the benciThe dissenting opinior prononcé.

ruhame. shall not be read in public.

Urubanza rugomba no kugaragaza ibar The judgment musélsoindicatean estimate o' Le jugement doitégalementc ont eni r

rybamagarama r yakozwe courtfeesprepared by thecourt registrar anc frais dressé par le greffier et approuvé par

na Perezida woéur uki ko approved by the President of the coandthe Président de la juridiction. Le jugement d

ryateganyirije ubujurire. time limits for appeal prescribed by law mentionner | es d®I ai s
recours.

Urubanza rushyi rwaho Thejudgmentshall be signed by a trialigigeor Le jugement est signé par jiegeou les pges du

cyangwa abacamanza baruburanis| judges anccountersigned by the court registt siége ainsi que par le greffier présent au pronol
ndmwandi t si woOur uki ko presentatthe time tfie pronouncement
rusomwa.
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Ingingoyal63 Amagarama you
Il yo ushinjwa atsinze

aherera ku isanduku ya Leta. Ariko, iyo uwaregt
urukiko  atisunze lushinjacyaha  atsinzwe
ategekwa kuriha amagaramasgoyatanzwe mur
urwo rubanza. Naho iyo uwaregeye indisl
atsinzwe, ategekwa gutanga kimwe cya kabiri (:
cybamagarama yoOouruban:

Uregera indishyi waretse urubanza, ye
yararegeye urukiko yisunze cyangwa atisu
Ubushinjacyaha, ntatanga amagarama u ma
arekeye gukurikirana urubanza; ibyo ntibyamubi
guci bwa indishyi z0ak
cyangwa utegetswe kuriha, niba ari ngombwa.

Ingingo_vya 164 l herezo ryodi
ushinjwa agizwe umwere cyangwa ahamwi
ndcyaha

lyo mu gihe cyo guca urubanza, ushinjwa y
yararekuwe bybagatega
gutsinda, urukiko rutegeka kumusubiza ingwate

ur et se kuyi vanamo a
ybinyongera yatewe noé
wOburubanza atitabiriye

lyo ushinjwa atsinzwe, ingwate yose cyangwa ig
cyayo i vanwamo ubwi
néi cyaha, i bi gomba

nébamagarama yob6burubanz:
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Article 163: Court fees

If the accused is acquittedourt fees shall b
paid out ofthe State Teasury.However, f a
party who filedl a claim by way of private
prosecution dses the case, he/she shalbe
ordered to pay athefeesinvolved inthe case. If
a person whosueal for damages in crimina
proceedingsloses the casehe/she shallbe
ordered to papalf (1/2) of thecourt fees

A civil party who withdraws a claim wbh was
filed within the criminal proceedings dry way
of private prosecution, shafiot be required tc
pay court feesafter withdrawal of the claim
However this shall not exempt him/her frol
being ordered to pagamages to the accused
to the person liable to pay damages, if necess

Article 164: Fate of kail in case of acquittal or
conviction of the accused

If the accusedhad been granteihterim release
on kail andis acquitted, theourt shall ordethat
such lail be refunded to him/her after possik
deduction of additional court fees incurred a
result of his/her absence in a coproceeding.

If the accused is convicted, thail in whole or
part shall begpaid outfor redress fothe damage
caused by the offencegstitutions fines and
court fees.
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Article 163 Frais de justice

Si acdu® estacquitté les fraisde justicesont
mis a charge du Trés&ublic Sila partie qui a
saisi la juridiction par voie de citation directe pe
le proceés, il lui est ordonné de payeus les frais
afférents a ceproceés Si l a par
constituée apres la saisine de la juridiction, elle
condamnée a la moitié (1/2) des frdésjustice

La partie civile qui renonce a sa plainte introdt
au moyen de constitution de partie civileu de
citation drecte n 6 e st pas t e
postérieurs au désistementToutefois le

d®si st ement ndéemp?®che
dommagesntéréts dus au prévenu ou a la pa
civilement responsabl

Article 164: Sort de la caution en cas

d écquittement ou de condamnation de
| atcuse

Siacdu® est acqui t thénéfiaid
ddune mi s @rovieairesdus taationted

jugement ordonne la restitutior ¢hcaution sauf
prélévement des frais supplémentai
occasionnés paroa absence a un acte
procédure.

S i acdu® est condamné, le tout ou partie de
caution est versé pour le paiement de la répare
des dommages caus ®s

restitutions, des amendes et des frais de justice



Ingingo ya 165 Ishidikanya rirengera ushinjwa

Gushidikanya birengera ushinjwa.

lyo urubanza rwakurikirany&r mu buryo bwose
ntihagire ibimenyetso nyakuri biboneka byeme
nta shiti abacamanza ko ushinjwa yakoze icy
koko, bagomba kwemeza ko atsinze.

Ingingo_vya 166 Inshingano yo kugaragaza
urukiko rufite ububasha bwo kuburanisha
umuntu

Urukiko rwaciye urb an z a rwéul
ububasha bwo kuburanisha umuntu, rugor
guhita rumugaragariza urukiko rufite ububas
bwo kumuburanisha kandi rukoherereza dos
urwo rukiko.

INTERURO YA IV : INZIRA ZO KUJURIRA

UMUTWE WA MBERE : KUTITABA
URUKIKO NO GUSUBIRISHAMO
URUBANZA RWACIWE U REGWA
ADAHARI

Ingingo va 167 Kuburanisha urubanza Uregwa
cyangwa Ubushinjacyaha badahari

lyo uregwa atitabye nta mpamvu kandi
yarahamagawe mu byo bukurikije amategekao
urukiko ruburanishadahari.

lyo Ubushinjacyaha butitabye nta mpamvu ka
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Article 165: Benefit of doubt to the accused Article 165: Béndice du doutepourldé a c ¢ u

The kenefit of doubtshall begivenin favourof Le doute profit¢ | daccus®
the accused.

If the proceedingsconducted as completely ¢ Si une instruction aussi compléte que poss
possible donot enable ydges to find reliable n 6 e s t pas parvenue
evidence proving beyond reasonable doubt culpabilitéde | 6 acelwaidoi®étre acquitte.
the accusedcommitted the offencehe judges

shall ordethis/heracquittal

Article 166: Obligation of indicating the Article 166: Ob | i g andiguern la
competentcourt juridiction compétente

If a court rules that it does not have jurisdicti La juridiction qui a rendu un jugemel
to try an accused, it must immediatehform d 6 i ncomp ®t ence”™ dbbala:
him/her of the court competent to try him/her ¢ juridiction compétente et communiquer a ce
forward highercase file tahat court. derniére le dossier.

TITLE IV : APPEAL PROCEDURE TITRE IV : VOIES DE RECOURS

CHAPTER ONE: FAILURE TO APPEAR CHAPITRE PREMIER: DEFAUT ET
AND OPPOSITION OPPOSITION

Article 167: Trial in absentia or in the absence Article 167: Jugement par défaut ou en
of the Public Prosecution | 6abglelndcOer gane Nati one

If a personduly summonedfails to appear Si la persane régulierement ci® ne compeait
without valid reasos, he/sheshall betried in pas sans raison valable, adigt jug@ par défaut.
absentia.

If the accused i%eld in provisional detntion S i | 60r gane Na tne oompatai

125



ushinjwa afunzwe
k o
urubanza ubushinjacyaha budahari, uretse
akuri kiranyweho i ciyslulo
eshatu (3xikurikiranye, Ubushinjacyaha butitaby
k u cyaha cybubugome,
i burani sha ri kazakom
ubushnjacyaha bwaba budahari.

Ingingo va 168 Kumenyesha urubanza rwaciwe
uregwa adabhari

Urubanza rwaciwe uregwa adahari rumenyesl|
k u burvyo bwemewe noéa
i ri mo umunsi néaho ur
rwaruciye, i mp a mihingiyah@
umwi rondor o wobababur a
néi byemezo byar wo.

Il ryo menyesha rikorwa
umuhesha oyahngwa kuhdk wabiherew
ububasha.

Ingingo _va 169: Igihe cyo gusubirishamo
urubanza

Uregwa waciriwe urubanza adahari, ashob
kurusubirishamo, mu minsi icumi (10) kuva a
arumenyesherejwe.

Igihe atari uwaciriwe urubanza wimenyesherej If the person tried in absentia notpersonally Lor s qu e I
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by 0 a(and the Public Prosecutionfails to appear pass an s
a f u n g agateganyo, b kaburanisha without valid reasos, the court shallorder détention provisoire, la juridiction ordonne

provisional releaseof the accused antty the
casein the absence ofhe Public Prosecutiol
unless the alleged offenceasfelony. If in case
of a felony,the Public Prosecutiofails to appeatr
for three (3)consecutivaimes, the accused she
be released and thiial continue despite the
absence of the Public Prosecution.

Article 168: Notification of a judgement
pronounced in absentia

The judgment pronounced in absé&a shall be
duly notified using a writ specifyinghe date anc
place of thgudgment the court that pronounce
the judgement, grounds and legal basis of
judgment, paiculars of the partiegontentions
andoperative provisions of the judgment

Such ajudgment shall benotified by a court
registrar, a court bailiff or any other person di
authorized.

Article _169: Time limits for
opposition

filing an

A persontried in absentia mafile an opposition
within ten (10) day®f notificationupon him/her
of the judgment
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rai son val adstea
mise en libertépr ovi soi re et

m° me en | 6absence de
Poursuite sauf sifla c casts @ursuivi poul
cri me. Si, en cas de
Poursuite ne comparait pas pour trois {8
consécutivesdl a ¢ st lb&¢ eta procédure se
pourss i t | éfant cen libert® méme en
| 6absence de | 60rgane

Article 168:
par défaut

Signification

Le jugement rendu par défaest |égalemen
signifié par exploit indiquant la date et le lieu «
jugement , l a juridict
base légale, 68li dent i f i padidsi lesr
prétentions et le dispositif du jugement.

La signification est
ou toute atre personne diment autorisée.

Article 169: D®I ai déopposi-

La personnecondamné par défaut peut faire
opposition au jugement dans un délai de dix (
jours a compter du jour ou le jugement lui
signifié.

a s i g nfaifeiac la



urubanza, ashobora gusaba ko rusubirwamo notified with the judgment he/shemay flean per sonne

mi nsi i cumi
yaboneye imenye h a

(10) i bar
ryéurubanz:

lyo nta bimenyetso bigaragaza kowaciriwe
urubanza adahari yabonye imenyesha ashobc
gusaba kurusubirisham
bwdéi gi hano no kugeza
ku byerekeye indishyi.

Ingingo _ya 170 Gusubirishamo urubanza
rwaciwe uregwa adahari

Gusubirishamo urubanza rwaciwe uregadahari,
bishobora kwandikwa ku rupapui
rwdoi menyesharubanza c

bwandit si bwéuruki ko

nyirugusaba ko rusubirwamo akandiki
umwandi t si wéur wo ruk
abisaba.

Uregwa waciriwe urubanza adahashabora kand

gusubirishamo urubanza yandikiye Perez
wour uki ko.

Umunsi i yo bar uwa y a
wouruki ko, ni W O wen

urubanzadahariyasabye ko rusubirwamo.

Uwo munsi umwandi t si
baruwa, ayandikaho itariki ayiboneyel
akabimenyesha uwasabye ko rusubirwamo.
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opposition within ten (10) days after the
judgment is served upon him/her personally

If there is no evidence that thedgment was
notified on the person tried in absent
personally, he/shenay file an opposition until
the expiry of the limitation period for the
enforcement of theperalty and until the
execution of thejudgement in case of civi
claims.

Article 170 Opposition to a judgment
pronounced in abseria

Opposition to a judgment pronounced in

absentiamay befiled by a written statemen
made orthe writ used tonotify the judgmenbr

through a statement made the registry of the
court that pronounced the judgmentbgra letter
addressed to the court registiay the persor
filing opposition.

A person tried in absentia magiso file a
opposition by a letter to the President of the
court.

The date of redpt of the letter by the court
registrar shall beleemedo be the daten which
opposition is filecby the person tried in absenti

The court registrar upon receiving tlegter shall
put the date of receipt therecand inform the
person filingoppositionaccordingly
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jug®e, | 6opp
faite dans un délai de dix (10) jours a compter
la signification du jugement a la personne jugée

Si rien ne prouve que le jugement a été notifié
la personne jugée, celté peut faireopposition
jusquo- | 6expiration
l a pei nel @Gdx ®awstqiudtjuartd
aux condamnations civiles.

Article 170: Opposition a un jugement rendu
par défaut

L 6 o p p cawum jugeneent rendu par défapeut
é&re faite par d®cl ar ¢
du jugementou par déclaration au greffe de
juridiction qui a rendu le jugement ou par u
lettre adressée au greffier de la méme juridict
par la personne qui forme opposition

Une personne jue par défaut peut égaleme
former opposition patettre adresséau Présiden
de la juridiction.

La date de réception de la lettre par le greffier
la juridiction est réputée étre la date a laqu
| 6 o pp o sformée par la pessbnne jugée |
défaut

Le jour méme ou il recoit la lettre, le greffier
inscrit la date de réception et en inforr
|l 6opposant .



Umwandi
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wour uki ko Thecourt registrar shall immediately informttLe gr ef fi er noti fie i

Ubushinjacyaha, uregwa cyangwa uwareg
urukiko atisunze Ubushjacyaha ko urubanz

rwasabiwe gusubirwamo.

isubirishamo

ryéurubanza

Gusubirishamo urubanza byemerwgusa
uregwa utaritabye mbere ashobora kugara¢
impamvu idasanzwe kandikomeye yamubuijije

Urukiko rwaregewe nrwo rugena mu bushisho:
bwarwo agaciro ruha impamvu itanzwe yatun
umuburanyi atitaba.

Ingingo  va 172 Usubirishamo

lyo uwasabye ko urubanza rwaciwe adal
rusubirwamo yongeye kutitaba, kurusubirisha
Uwabisabye
kongera gusaba ko rusubirwamo cyangwa
yongere kurwanga inshuro ya kabf{#l) arusabira

gusubirwamao.

bicyemewe.

Uwasabye
rusubirwamo ategetswe kwitaba ku giti cye, iyo

Public Prosecution, the accused or the per| 6 Or gane Nati onal de
who filed an action by way of private la personne qui a intenté une action paie de
prosecution of théling of opposition. citation directe.

Article 171: Admissibility of an opposition Article 171: Recevabilit® d:

An opposition shall be admissibleonly if the L6 opposi ti on n 6 e sat partie
personwho failed to appear gives an exceptiol défaillane excipe une raisonexceptionnelle e
and seriougeason that prevented him/her frc grave qui justifiesa défaillance antérieure.
appearing

The courtbefore which an opposition is file La juridiction saisie appoée souverainement |
shall have full discretion todetermine whethe cause de défaillance alléguée.

the reason given for norappearance i

warranted

Article 172: Non- appearance of a person whc Article 172: D®f aut de | 6op
files anopposition

If a person whdiles an oppositionagainfails to Si | opposant ne ¢com,|
appearsuch gpositionshallbecome nullSuch non avenue. Léopposan
a person shall neither file aew oppositionnor ni f ai re opposition a
file an opposition to a judgmenendered on ar

opposition

A person whdiles anopposition must appear i L épposant est tenu de comparaitre en persi
person, if he/she was ordered to do so in dans le cas ou il y était déja tedans lgugement

mu rubanza rwaciwe adaharary ategetswe kub: judgment rendereéh absentia or the judgmer par défaut ou lorsque le jugement par défaut

ahari, cyangwa igihe urubanza rwaciwe adal
rwategetse ko kugira ngo gusaba ko rusubirwe

byemer we, nyirodukubi sz

rendered in absenti@rdered his/her personif ait une condition de
appearance as a condition for admissibilityaof
opposition
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Ingingo_va 173 Kurangiza urubanza rwaciwe
uregwaadahari

Urubanza rwaciwe regwaadahari, irangiza ryarwi
riba rihagaritswe kugeza igihe giteganyij
nNéi ngi Mydiya kimgigeekiandi, iyo
urubanza rwasabiwe gusubirwamo, irangiza rya
riba rihagaritswe kugeza igihe rwongere
gucibwa.

Na none kandi gukurikirmmu rukiko rwajuririwe
urubanza r woi bi hano r
biba bihagaritswe, iyo krikiranywe
noéUbus hi nutegetswea tkuaiha cyangw
nduburana indishyi

Icyakora urukiko rwaciye urubanza shinjwa
adahari, rushobora no gutegeka mu gihe icy
kimuhamye, ko azahita afatwa agafungwa nut
bwose yasubirishamo urubanza.

Urukiko rushobora kandi no gutegeka
uwahamwe ndi cyaha af
habonetse impamvu zikomeye kandi zidasanz
zikagaragarizwa urukiko rwaciye urubanza urec
adabhari.
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Article 173 Execution of a judgement Article 173: Exécution du jugement

pronouncedin absentia rendu par défaut

The eecution of a judgementpronounced in |l est sur si s | rénéuxp@r
absetia shall be stayed until théime limits d ®f a u't jusqubd | 6exp
provided for under Article 169 of this law | éar ti cl e 169 de | a
expire. Also, theexecutionof the judgementird dopposi ti on, j us q uté

respect of which an opposition is filed shall opposition
stayed untithe case is retried.

Likewise, an appealby the Public Prosecution, Il est de méme sursis a la poursuite de

person ordered to pay dages or a perso procédureenappelngag®e par |

claiming for damages againstpgnaltyimposed de Poursuite, la partie civilement responsable

by a judgmenin the absence of the accusdahll la partie civile contre un jugement ¢

be stayed. condamnation prononc®@
| 6accus®.

However, the court having rendered the Toutefois, la juridiction qui a rendu le jugeme

judgment inthe absence of the accusethy par défaut™ ¢ &m®d d e peutboadoncal

order immediate arrest of the personfoundgul darrestation i mm®di a

even though he/she méle anopposition. coupable quand bien méme elle peut se pour
en opposition.

The court may also order immediate arrest of La juridiction peut également ordonn
person found guilty when there aserious anc| 6 arrestation i mm®di a
exceptionalreasons given to the court havic oupabl e | aessrajsond sdrieusesx
rendered the udgment inthe absence of th exceptionnellegprésentées a la juridiction qui
accused. rendu le jugement par défaut | 6 ®gar d
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Ingingo_va 174

Inkurikizi z o kwemera

gusubirishamo urubanza rwaciwe ushinjwa
adahari

Igihe

urubanza rwasabiwe

rwongera kuburanisha bundi

urubanza mu ngingo zarwo zose.

Bur i

gi he amargbanza ya@angiy

kurusubirishamo habariwemo ikiguzi cya matole

noi

atangwa

menyesha
nébuwasabye

ryéuruban:
k c

niba impamvu zatumye atitaba ari we zaturutset

UMUTWE WA II

: UBUJURIRE

Ingingo ya 175 Uburenganzira bwo kujurira

Uburenganzira bwo kujurira bufitwe na:

lO

20

30

4°

uwahamwe ;ndi cyaha

utegetswe kuriha;

uwaregeye kurihwa cyangwa abaha
indishyi batiriwe bayaka ariko ku byerekey
ibirihwa gusa;

Ubushinjacyaha.

gusubirwar
n @shinjwa waruciriwe adahari akabyemeren
urubanza rwaciwe adahari nta gaciro ruba rugit

urukiko bust
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Article 174: Effects of the admissibility of Article 174: Effets de la recevabilit¢ de
opposition filed by an accused tried in| 6 opposi ti on dcauséjugepar
absentia défaut

If an opposition filed bythe accusedried in Lor sque | nampe oaket§uhgedpar
absentia becomes admissibtee judgement ir défautet qubel |l e est r e-
absentia shall be revoked and the court retries est anéanti et la juridiction statue a nouveau

case in its entirety. | 6ensembl e de | 6aff ai

In any caseanycourt feesncurred as a result ¢ Dans tous les cas, les frais et dépens causé
an opposition includinghe costsof acquiringa | 6 opposi ti on, y compr
copy ofthe judgmentin absentia and its servic de la signification du jugement par défaut, s
shall beborneby theperson filing an oppositior laissés a charge da partieopposarg lorsque le
if reasons for his/her failure to appeare défaut lui estimputable.

attributableto him/her.

CHAPTER Il : APPEAL CHAPITRE Il : APPEL

Article 175 Right to appeal Article 175: Dr oit doéi nter |
The right to appeal shall be exercised by Le droit dointerjeter
following :
1° apersonconvicted; 1° au condamné;
2° aperson liable to pay damages; 2° a la personne déclarée civileme
responsable;
3° a person claiming for damages 3° a la partie civile ou aux personn
persons who have been automatice auxquelles des dommageséréts ont été
awarded damagesolely for their civil all ou®s dobéoffice,
interests seulement;
4° the Puhkc Prosecution. 4° al 60rgane National
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Uretse abavugwa mu gace kakd® i gi k a
cyo6iyi, nWhuwijguwr i re bigye
gika, bushobor a gut an
cyangwa ababahagariye

Ingingo ya 178 Igihe cyo kujurira

Kujurira bigomba gukorwa mu gihe kitaren:
ukwezi kumwe (1) uhereye ku itarikiurubanza
rwaciriweho ku muburanyi wari uhari cyangv
ahagarariwe igihe urubanza rwacibwaga.

Icyo gihe gikurikizwa kandi ku muburan
wamery es hej we mu burvyo [
umunsi urubanza ruzacibwaho ntaze cyangwa
yohereze umuhagararira.

Kujurira bikorwamu gi he  &univair @)
uhereye ku itarikiurubanza rwamenyesherejv
umuburanyi utari uhari igihe rwacibwaga kimv
n @aramenyeshejwe umunsi ruzacibwaho ke
yaraburanye.

Ingingo ya 177 Uburyo bwo kujurira

Umuntu ashobora kujurira, abyanditse

i menyesha rybéurubanza
bwéuruki ko rwaci ye u
bwandi twukiko bugoinba kuburanish
urubanza r woé u b u j ayangwa e akandikire
Perezida wa rumwe muri izo nkiko zombi ibaru
imumenyesha ko ajuriye.
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With the exception of the persopsovidedfor Sauf les personnes mentionnées au point 4

underitem 4° of RwragraphOne of this Aticle, | 6 al i n®a pr emi er du ¢
persors provided under the precedingrBgraph g u i ont l e droit doir
may file an appeal through théémgalcounselsor p a r  6i nter m®di aire
legally recognizedepresentatives. représentants légaux.

Article 176: Time limits for filing an appeal Article 176: D®I ai déappel

An appeal must béiled within a period of one L6 ap p e | doi t °unh (e mois a
(1) month from the pronouncement of thi compter de la date du prononcé du jugement |
judgement withrespect toa party that was la partie qui était présente ou représentée
present or represented at the pronouncemer prononcé du jugement.

the judgement.

Such time limitsshall apply to a partyduly Le m°® me d®I| ai ala gaeie qui, ayan
notified of the date of judgment but fails 1 été légalelant avi s®e du j o
appear or to send a representative. est point présentée ni fait représenter.

An appeal shall be filkwithin a period of one Le d ®I ai d 6(d) pnpied partr glé e
(1) month from the date the judgment w date de la signification du jugememiour la

notified to the party who was not presentat per sonne gui noé®t ait
pronouncement or the party who attenc prononcéainsi que pour la partigui, aprés déba
hearing but was not informed of the date contr adi ctoi r e, noa
pronouncement. prononce.

Article 177 Forms of appeal Article 177: Forme dointer]
A person may appedhrough a written stement L6 ap p e | p e sott par déclagatiorf a
made on the document used to serve r ®ponse sur | 6 ac tsat pad

judgment and a statement made inrdgistry of déclaration au greffe de la juridiction qui a ren
the court having delivered the judgment c le jugement ou de la juridiction qui doit connat
registry of the courexpected tchear the appec de | 6appel, soit par
or by a writtennotice of appeal tthe Presiden | 6 une ou | 6autre de ¢
of either of bothcourts
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Inyandiko ijurira igomba kuba kandi irih
umukono wOéujurira ul
cyangwa umuhagarariye. lyo ujuriradashobore

gushyiraho umukono we
arabyandika, akamuteza igikumwe

l'tari ki umwandi t si w 0
ni yo yemeza umuns:i W
ur wo rwandi ko, umw
arwandikaho itariki aruboneyeho  ndi
akayimenyesha uwajuriye.

Umwandit si wour uki ko
woéi nki ko ni bo bame

urubanza rwajuririwe.

lyo ujuriye afunze, ubujurire bwe ashobc
kubukorera muri gereza mu nyandiko yandik
umwandi t si w o ur u lyobkzo wa
gereza. Uyu muyobozi ashyira umukono kuri ur
rwandiko agaragaza itariki arushyikirijweho ari
yo ifatwaho umunsi w 0
ubwo bujurire urukiko rugomba kububuranisha.

Ingingo ya 178 Ibigize inyandiko ijurira

Inyandiko yo kujurira igomba kugaragaza:

l°amazina yodumuburanyi
acumbitse;
2° mur i ma k e uko i ki b

ujurira ashingiraho ajurira.
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The appellant, his/her legal coursel or L
representative must sign teeatemenbf appeal. |

a d®cl arati on doéoapp
6appel aocat,ou o représeatant.

If the appellantis unable tosign, thecourt | 6 appel ant est i ncape
registrar shallmention itand cause him/her tc f a i t mention et | 6ap|
affix his/her fingerprint. digitale.

The date on which the court registrar receives La date de la réception de la letpar le greffier

letter shall bedeemedthe date of appeal. Thd ®t er mi ne | a date doa
court registrar, upon receiving the letter, st lettreyirs cr i t | a dat e notfiga
note on the letter the date of receipt amdify | 6 appel ant .

the dated the appellant

The court registrar or bailifhall inform parties L6 ap p e | est noti fi® .
of theappeal. soin du greffier ou d
If the appellants in prison,he/she may filahe Lor sque | 6appel ant es
appealby writing a letter tothe court registrar d ®c | ar ati on dbéappel a

through theprison director The prison director au dire¢eur de la prison. Le directeur de la pris
shall sign on the lettdyy noting on it the date ¢ signe la lettre et précise la date de la réception
receipt whichshall be deemed the date of appe e s t consi d®r ®e comme

The prison directorshall immediately submihe transmettre cette déclaration sans délai a

appeal to theourt expected to heartheappeal j ur i di cti on qui doi t
Article 178: Content of the statement of Article 178:Contenu de | a d®cl
appeal

Thestatement oéppeal must: La d®cl aration dbéappe

1° indicate the names, domicile mesidenceof 1° indiquer les noms, domiciles et résidences
theappellant | 6appel ant

2° indicate the summary ofacts and ground: 2° contenir un résumé des faits et les moy
for appeal. déoappel
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Ibikubiye muri iyo nyandiko byandikwa mu gitat The content of the statement appeal shallbe La d®c | ar ati on déapp

cyabigenewe, kandi buri muburanyi afi enteredn a register reserved for that purpose i réservé &cet effet et toute partie au procade

uburenganzira bwo guhabwa kopi yayo. each of the partieshall have the right to b droitdes 8 en f aire d®Il ivre
given a copy of the statement

l' yo kujurira bikor ewe Ifthe appealis filed in theegistry of thecourt Lor sque | éappel est f
rwaciye wurubanza r uj u thatrendered the judgment subject to appeal, qui a rendu la décision attaquée, le greffier
rukiko, vyihutira kubimenyesha Umwandit registrar of the same courshall immediately cette juridiction en informe immédiatemete

Mukuru wo Ur uki k owe, notify the Chief Registrar of theourt seizedof greffier en chef de la juridiction qui doit connaii
akanamwoherereza dosiye yuzuye the appeal and forward to him/her the complde | dappel et | ui com
case file

Ingingo va 179 Uburyo bwo guhererekanya Article 179: Submission of the recoréd of Article 179: Transmission des dossiers
inyandi ko zd&i bur ani s hz¢hearing ddaudi ence

Umwandi t si wour uki kza The registrar of the courhaving rendered the Le greffier de la juridiction qui a rendu |

yoherereza, vuba na bwangumnWanditsiMukuru judgement shall immediately submit records jugement attaqué, transmet sans déladtessiers

wouruki ko rwajuriri we hearing and copy ofhe judgmentsubjected toc d 6 a u d etdancopme du jugement attaqué

mat ol ewo ydédurubanza r\ appealtothe€hief Registrar of the courseized greffieren chefde la juridictionsaisied e | 6 ¢
of the appeal

Ingingo_ya 180 Guhagarika irangizarubanza Article 180: Suspension of the executiorof Article 180: Ef fet suspensi-
bitewe ndubujurire judgement in the appeal time limit

Il rangi zwa ryodur ubanza The ecutionof a judgement shall be stay¢ | | est sursis ° | 6 ex
munsi igihe cyo kujurira kirangiriraho cyangv until the expiration of theime limits forappeal | 6 expi rati on des d®I a
niba umuntu yarajuriye, kugeza igihe hafati and if the appeal is filed, until the decision j u s g u @iSion sunet ap@|

icyemezo kuri ubwo bujurire. appeal igendered.
Kujuririra  indishyi  ntibihagarika  irangizi The appeal againsthe award of damageshall L6 ap p e | i nterjet® qua
r ybihano uwatsinzwe yakatiwe. not stay the gecutionof criminal convictions pas obstacle - | 6 ex@

pénales.
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Ingingo_ya 181 Urubanza rwemeza ko nta
kigomba kuburanishwa

lyo nyuma yo kujurira bigaragaye ko ubujuri
budafite impamvu kubera ubaze
bwéi kuri ki ranacyaha
yisubiyeho akareka ubujurire bwe, Urukil
rwajuririwe ruca urubanza rwemeza ko r
kigomba kuburanishwa.

Ingingo va 182: Gufungurwa ako kanya kabone
néiyo haba habayeho ul

Ushinjwa wari ufunzve by 6 a g autulekg
rukamugira umwere cyangwa rukemeza k
igifungo cye gisubikwa cyangwa rukamuca ihaz:
yonyi ne, afungur wa a
habayeho ubujurire, keretse iyo agifungiwe ikit
cyaha yamenyeshejwe kandi akurikiranyweho
buryo buteganywa no6iri

Ni na ko bigendak 6ushi nj wa
wakati we igihano cyboi
gifungo yakatiwe kiri munsi cyangwa kinga
néi gi he amaze afunze |

Icyakora, iyo uwashinjwaga akurikiranywel
icyaha @a Jenoside, ibyaha byibasi
inyokomunt u, i byaha k
guhohotera umwana, ibyaha bigam
guhungabanya umut ekan
woi bindi bi hugu, i byal

kugambanira | gi hugu n
hari ibimenyetso bifatika ko gufungurwa kw

- provisional detention sentenced to a ternof
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Article 181: Decision oninadmissibility of the Article 181: Dédsion de

case | 61 rr ecevaliaba | i

nonlieu sur
t® de |

The court seizedof the appeakhall dismiss the
appeal if the appealhas become pointles de nonl i eu s | 6appel [
because oprescriptionof the criminal action ol suite sans objet en raison de la prescription
withdrawal of the appeal by tteppellant | 6action publique ou

| 6appel ant .

La juridiction saisied e appebrend un jugemer

Article 182: Immediate
notwithstanding appeal

release Article 182: Libération immédiate nonobstant
appel

Theaccusedheldin provisional detention who is
acquitted or whos@enalty hasbeen suspende
or sentenced topay a fine only, shall be
immediately releasednotwithstanding appee
unless he/she is held in detention on ano
charge of which he/she was informed ard
respect of which he/she igrosecuted in
accordance with this Law.

L 6 a ¢ quy au@norent du jugement, est en ét
de détention provisoire et qui est acquitté
condamné a une peine assortie de sumis
condamné seulement a une amende, est
immédiatement en liberté, nonobstant appel
moins qubil ne soit

d idfraction qui lui a été notifié et par laquelle
est poursuivi conformément a la présente loi.

I en est de mémd e | 6 arc détesti@n
provisoire lorsqd iebkt condamné a une peil

The same shall apply to the accudeeld in

imprisonmentwhich is less than or equal to tl inférieure ou égale a la durégu 6 i | a
time he/she spent provisionaldetention. détention provisoe.

However, the Public Prosecution may, af Néanmoins] 6 Or gane Nat i @euta
filing an appealpetition the courtseizedof the aprés avoir interjeté appel, demander a

appealto orderagainprovisionaldetention until j ur i di ct i obnor d @ wnp @avelle
the final judgement on appeal, if the accuge( détention provisoireel | 6 aacquitté§ ® s @
suspectedof having @mmitted the crime o c e qgubi l soit st &t dst
genocide, crimes againbumanity, war crimes poursuivi pour dme de génocide, crimes cont
violence against minors, crimes against natic| 6 humani t ®, crime de

security or against security of other stat enfants, crimes portant atteinte a la s(reté

134



kwahungabanya umutekano rusan
Ubushinjacyaha bushobora, bumaze kujur
gusaba Urukiko rwajuririwe ko yongera gufungy
bybagateganyo kugeza
ruciriwe.

Muri icyo gihe, uwari ukurikiranywehoicyaha

wagizwe umwere akomezakuba afunzwe
byéagateganyo mu gi he
cy6bUruki ko kuri icyo |}

Ubushinjacyaha bubikora mu gihe kitarenze

amasaha mirongo ine ni
urubanza rwasomeweho. Uko guse
k 6 Ub u s hian jgaucfyaat wa ho i ¢

rwajuririve mu gihe kitarenze amasaha miror
i ne nébumunani (48),
rwakiriweho.

Ingingo ya 183 Ushinjwa uburana adafunze

lyo ushinjwa icyahaaburana adafunze, agakatin
i gi h aigifengocaguwima kuburana adafunze i
yajuririye icyo cyemezo, keretse iyo urukil
rwategetse ko ahita afatwa agafungwa.

Ashobora gufatwa kandi agafungwa iyo habone
impamvu zikomeye kandi zidasanzw
zikagaragarizwa urukiko rwajuririwe.
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terrorism or treason and espionageen thereis| 0 Et a't ou doautres E
compelling evidencethat the release of thcr i mes de trahison ou
accused maglisruptpublic order. preuves convaincantes que dibération peul

porter atteinte ° | 060

In that case, he accused who is acquitted sh Dans ce cas, le prévenu acquitté reste en déte

remain in detention until the appellate copr ovi soi re en attenda

decides on thpetition of thePublic Prosecution. s e pr ononce sur | a de
de Poursuite.

The Public Prosecution shdile such a petition L @rgane National de Poursuite formule
within a period of forty eight (48) hours from tt demande dans umiélai de quarantbuit (48)
pronouncementof the judgement.The court heures a comptedu jour du prononcé di
seizedof the appeal shall decide on the petiti jugement La juridiction
within forty eight (48) hours from the date a demande dans les quarahigt (48) heures ¢
time of recept of the petition compter du | ouréceptiondd &
demande.

Article 183: An accused tried while free Article 183: L6 a ¢ cjugé @ant enliberté au
moment du jugement

If the accusedremaining free duringtrial is L& a ¢ qui, st®moment du jugemerdst en étai
sentenced tomprisonment, heshe shall remair de liberté et est condamné a un emprisonnen

free duringtrial if he/shehas filed an appeal demeure en étatelibertée n c a s madna
against theenaltyunless the court ordetésther que | a juridiction n
immediate arrest immédiate.

He/she my be arrestednd detainedf thereare L6 accus ® peut °tre

serious andexceptional reasons givento the circonstances graves et exceptionnelles présel
courtseizedof the appeal " la juridiction dobéap
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Ingingo_ya 184 Ushinjwa ukomeza gufungwa
nubwo yaba yajuriye

Ushinjwa wari ufunze mbere yo gucirwa urubar
rwategetse ko afungwakomezsgufungwa nubwo
yaba yarajuriye.

Ariko ashobora gusaba urukiko rwajuririv
kumufungura bybagat eg:

Ingingo _va 185 Kujyana uwaciriwe urubanza
aho urukiko rugomba kuburanisha ubujurire
rukorera

Uciri we urubanza yar i
cyangwa uwo urukiko rutegetse ko afungwa ¢
kanya akimara gucirwa urubanza ajyan
gufungirwa muri gereza iri hafiéya h o u
ruzaburanisha ubujurire rukorera, iyo yasal
kujya kuruburaniramo ubwe cyangwa rwaratege
ko ari we uzarwitaba ku giti cye.

Ingingo _ya 186 Ubujurire
rufunga cyangwa rutegeka indishyi

Ushinjwa ashobora kujuririra urubanza ec
rumufunga cyangwa rumuca indishyi.

Ushinjwa @&hobora no kujuririra gusa kimwe n
byo yari akurikiranyweho cyangwa kimwe gusa |
bihano yahawe.
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Article 184: Accused in detention

notwithstanding his/her appeal

The accused held iprovisionaldetention whose
detention is ordered following a judgment sh
remain in detention notwithstanding his/f
appeal

However, he/she may petitidhe courtseizedof
the appeal to grant him/hprovisionalrelease

Article 185 Transferring the convict to the
seat of the courtseizedof the appeal

A person convicted while held in provisional
detentionor whoseimmediate arresis ordered
by the court in itgudgmentshall be transferre:
to thenearesprisonto the court expected to he
the appeaif he/she requested to appear in per:
before that court or the court ordered his/
personal appearance.

Article 186 Appeal against a criminal or a
civil conviction

The accusedmay appeal against a criminal or
civil conviction pronounced against him/her

The accusednay appeal against some of t
chargesr penaltiesagainst him/her.
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Article 184: Accusé demeure en détention

nonobstant appel

L6 a c oqui &t&it en état de détention proviso
dont k& détentiorest ordonnée par le jugement
condamnationdemeure en détentiom® me
fait appel.

Toutefois,
déoappel I

il peut demander a la juridictic
a |ibert® pr

Article 185: Transfert du condamné au siege de
la juridiction dbéappe

Le condamné qui se trouvait en état de déten
provisoire ou dont I
ordonnée par le jugement de condamnation
transféré a la prison proche du sieége de
juridiction qui doi t
demandé a comparaiten personne devant cet
juridiction ou si celleci a ordonné sa comparutic
personnelle.

Article 186: Appel contre un jugement
pronongant une condamnation pénale ou civile

Léaccusé peut interjeter appel contre tout
jugement qui prononce a sa charge |
condamnation pénale ou civile.

c pautsli@iter son appel a un seul ct

0
baccusation ou un

a
a
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Icyakorg iyo ushinjwayajuriye wenyine, urukikc However, if he/she is the only person havi N®a n moi ns, S | faa lp meaul
r wabujurire ntirushobora kongera igihano vy filed an appeal,the appellate courtcannot c ond a mn ®, la juridict
yagenewe mu rwego rwa mbere. increase th@enaltyimposed in the first instance la condamnation imposée par la juridiction

premiére instance.

Uwajuriye ashobora no kureka ikirego ¢\ The appellant mayat any stage of thhLbappel ant peut se d
cyOubujurire aho ur ub iproceedingswithdraw his/her appealintil the état de cause aussi longtemps que les déba
gusa kuba rutarapfundikirwa burundu. proceedingare closed sont pas encore clos.

Il ki rego cyoObubujurir e Anappeal mapnlsobecancelledf the appellant L 6 a pped t aussi °tre
uwajuriye atitabye urukiko nta mpamvu cyang\ fails to appear without valid reason torrequest compar@ pas sans raison valable ou si
se ikirego kimaze amezi atandatu (6) atar for the setting of the date of hearimgthin six p®r i ode de si x (6) m

gusaba ko kiburanishwa. (6) monthsof the filing of the appeal ait demand® | a fixati
Ubushinjacyaha  bushobora  kureka ikire The Public Prosecution may withdraw the app L 6 Or gane Nati onal de
cybubujurire mu gi he if it considersunnecessaryto prosecute thede son appel l orsgqubti
gukurikirana uwo bwakekagaho icyaha. accused de | 6action.

Ingingo ya 187 Ubujurire b wé i ndi s hy Article 187: Appeal against the civil Article 187: Appel pour intéréts civils en cas
ushinjwa yagizwe umwere conviction in case of acquittalof the accused db6 a ¢ q u i tdu peéueaun t

Uregera indishyi ajuririra urubanza rwaciwe The party claiming for damageballappealonly La partie civile interjette appel seulement pour
byerekeranye noéi ndi s hy withrespecttdhecivil conviction. gui concerne les intéréts civils.

Icyakora, kuba ushinjwa yagizwe umwere n However, the acquittal dheaccusedn the first Tout ef oi s, du @ravengau iprenies
rwego rwa mbere ntibibuza abaregera indishyi k instance shall nobe an obstacle for the civ degré m constiue pas un obstacle a la pourst
bazijuririramurwega w6 u b uj uicyb gihe, parties to seek damages on appkethat case, it del 6 a ¢ t ie enrappelDansi cé cas, lorsque
iyo uregera indishyi ajuriye, urubanza rwc the civil party appealsthe appellatecourt shall par ti e ci vile interje
rwongera gusuzumwa mu mizi yarwo. re-examinethe entirecaseon themerits statue © nouveau sur

Ingingoya188:Ub uj ur i r e b wo ur Article 188: Appeal by the person liable for Article 188: Appel de la partie civilement
damages responsable

Uregwa indishyi ashobora kujuririra uruban A persam liable for damages may appeal agai La partie civilement responsable peut interjet
rwamutegetse kwishyura indishyi. Ubujurire b\ the civil conviction. His/her appeal shall t appel contre la condamnation civile. Son ap
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bureba gusadshybi j yanye Ilimitedto civilmatters porte uniqguement sur les seuls intéréts civils.
Ingingoya 189 | mbi bi z 0i cy a Article 189: Devolutive effect of the appeal Article 189: Effet d®vol uti-

Urukiko rwajuririwe ruburanisha gusa mu mbi The appellate courtshall only hearmatters L 6 a f f
a |

e est d®volue
zO0icyajuririwe. indicated in the notice afppeal. I e

air
mi t fappel®e par |
Ingingo va 190 Guhindura no gutesha agaciro Article 190: Altering and annulment of a Article 190: Réformation et annulation de la
icyemezo cyajuririwe decisionsubjected to appeal décision appelée

Urukiko rwajuririwe, iyo rusanze rugomb Whenthe courtseizedof the appeal considers Quand | a juridiction
guhindura icyemezo cyajuririwe, ruburanisha ur appropriate to alter a decision subjected décision appelé@lleconndtduf ond de
rubanza mu mizi yarwo, keretse iyo rurutesh appeal, itshalltry the case on its meritsless it s a u f en cas dbéannul a

agaciro ku mpamvu y o6 unulifies the decision on the ground of roi rr ®gul i re ou dobéinco
budakurikije amategeko cyangwa ku mpan obsenance of the requiredase filingprocedure

yO6i burabubasha. or lack ofjurisdiction.

Urukiko rutesheje agacirorubanza rwajuririve A court nullifying the decisionsubjected toLa j ur i di cti on déapp
ntiruruburanisha bundi bushya mu mizi yarv appealshall notretry the case on its merit appelée ne confta pas | e for

Ababuranyi bashobora ariko kongera kureg However, parties may agaieizethe court of Toutefois, les parties peuveshisir encorela
bundi bushya urukiko rwo ku rwego rwa mbere | first instanceof the caséf it is possible taorrect juridiction de premier degré dans le cas ou il

gihe bishoboka gukosora amakedm yakozwe.  mistakes madbefore. possible de corriger les erreurs commises.

Ingingo ya 191 Amagarama mu bujurire Article 191 Court fees in case of appeal Article 191: Frai s dbéappel

lyo ku bujurire b wé Ubushi nj acylf an appealis filed only by the Public Lor sque, sur | 6appel

urubanza rwajuririwve rudahindutse, amagare Prosecution and the decisi@ubjected to appe: Poursuite seul, le jugement appelé est confir

aherera mu isanduku ya Leta. is not altered, court fees shall be borne by | es fr ai s doéoappel S0
State Teasury. Public.

lyo igihano cyatanzwe mu rubanza rwajuririv If the penalty imposedin case of a decisiol Lorsque la peine est réduite, le jugement apj

kigabanyijwe, ushinjwa ahererezwaho igi subjected to appedd reducedthe accusecshall ne me't - charge du ¢

c y 6 a ma g arikoa akayasonerwa Yyoseiyo bearpart of the court feesbut he/she idully frais mais il enest déchargéntierement or s

aburana afunze exempt from paying such fed@she/she is tried est jugé étant en situation de détention

while in detention
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l yo mu rubanza hari mo
uhererezwaho amagar am
i biteganywa ny®iimng imugilg
cyayo cya mberekeretse iyo indishyi yagenew
mu rubanza rwajuririwe zongerewe mu rwe
rwéubujurire.

UMUTWE WA 1l : GUSUBIRISHAMO
URUBANZA INGINGO NSHYA

Ingingo ya 192 Igisobanuro cyo gusubrishamo
urubanza ingingo nshya

Gusubirishara  urubanza ingingo nshya
ugushaka ko wurubanza rwaciwe burur
ruvanwaho rukongera gusuzumwa bundi bus
mu gihe rwubahirije imwe mu mpamvu zivugy
mu ngingo ya 194 yoiri

Ingingo _ya 193 Abashobora gusubirishamo
urubanza ingingo nshya

Gusubirishamo urubanza nshinjabyaha ingil
nshya bishobo bakurikjar K 0 r \

1° Ubushinjacyaha cyangwa uwakore\
icyaha iyoUbushinjacyah&utabikoze;

2° Uwahamwe néicyaha.

lyo uwaciriwe urubanza cyangwa uwakore
icyaha yapfuye cyangwa yazimiye, gusabs
gusubirishamo urubanza ingingo nshyiahobora
gukorwa noduwo bashaka
abandi amategeko yemerera kumuzungura,
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When there is a civil partyo the proceedings S6i | 'y a par t i eisappovides
the civil party shdlbear thefeesin accordace f r ai s doappe@losistil @oms
with the provisions of &ragraphOne of Aticle premierdd 6 ar t ide lh grésenté Bsauf si
163 of this Law unless the amount of dama¢ les dommagesntéréts qui lui étaient alloués so
awardedto him/her in the case subjected 1maj or ®s au degr ® dbap
appeal igncreased on appeal.

CHAPTER 1l : APPLICATON FOR CHAPITRE Il : RECOURS EN REVISION
REVIEW
Article 192 Definition of review Article 192: Définition du recours en révision

Reviewmeans a procedure thaims toannula Le recours en rdsion est une procédure qui te
judgmentthat has become finand retry the a rétracter une décision coulée en force de cl

case due teither of thegroundsprovided underj ug®e pour qudell e so
Article 194 of this Aw. des conditions pr ®v u:
présente loi.

Article 193 Persons who may pply for Article 193: Personnes qui peuvent exercer l¢
review recours en révision

The application for review maye filed by the Le recours en révision peut étre demarukie
following:

Nati onal d

1° the Public Prosecution or the victim if th 1° | 6 Or g e
[ | 6 gane de Pour

n
Public Prosecutiodoes noto sq [ r
2°theconvicted persan 2° le condamné.

If the convicted persoror the victim of the En cas de la mort ou de la disparition
offense is dead or declared missingthe condamné ou de la victime, la révision peut ¢
application for review may béiled by his/her demandée par son conjoint, son enfant,
spouse, child or other legally recognized heirs successeurs légaux, ses |égataires ou par ceu
legatees or those who received from him/ o nt re-u de | ui la m
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yaraze ibye byose abakomatanyije, cyangwa explicit missionto applyfor review.
yasize ashinze ubwo butumwa.

Ingingo_vya 194 Impamvu zituma urubanza Article 194: Grounds for

rusubirishwamo ingingo nshya

Urubanza

rushobora gusubirishwamo

nshya kubera imwe muri iznpamvu:

10

20

50

4°iyo

ushinjwa amazgguci r wa ur u
yishe umunty hanyuma hakabonek
ibimenyetso bihagije byemeza ko uv
bakeka ko yishe atapfuye;

bamaze gucira ushinjwa urubanza ku cy:
yashinjwaga, hakaboneka urundi rubal
nkéur wo rwahannye
rumuhanira icyo cyaha, izo manzambi
zivuguruzanya zikaba zigaragaje ko um
mu bakatiwe yarenganye;

3°iyo habayeho ruswa muri urwo ruban

yemej we ndurukiko

ingaruka ku mikirize yarwo;

hacwe urubanza bashingiye k
mpapuro, ku buhamya cyangwa indah
byaje kugaragara cyangwa kwemez
néur uki ko k o ar.i

yO6i cri yo@var wo rubanze

iyo kuva aho urubanza ruciriwe habone
ikimenyetsocya kamarampaka kigaraga:

review

application for

following grounds

10

20

30

4°

50

after the accused is convicted of
homicide and subsequently discovere
sufficient evidence shawng that the
person alleged to have been Kkilled
alive;

after the accused isconvicted of an
offence it is subsequently found the
there is ajudgment sentencinganother
person for the same offencs) that the
contradiction between both judgment
shows that one of the owicted persons
is innocent;

if the court finds that corruption we
involved in the case anldad effects or
the judgment;

if, the judgmentis renderedbased on
documents,testimones or oaths which
later turn out or are &sequently
declared by the court to be false;

if, after the judgmeni conclusive
evidence sufficiently showing injustic

140

recours en révision.

Article 194

Causes dbéouver

révision

ingir The application for review may béled on the L e

recour seeh bp®vesto

des causes suivantes:

10

20

30

4°

50

lorsque, aprésla condamnation de
| 6 a cmowr ha@nicide,il est découveri
de suffisands preuvesqui montrent que le
pr®t endue victi me

lorsque, aprésla condamnation de
| 6 a g cilu es® découvert un autre
jugement ou arrét condamnant une at
personne poural méme infraction la
contradiction entre les deux décisio

faisart preuve de | 0i
de | 6autre condamn
soOi l y a eu corr.
juridicti on et qgui a ¢
jugement;

si on a jugé sur des pieces, témoigna
ou serments ultérieurement reconnus
judiciairement déclarés faux depuis
jugement;

si, depuis le jugement, il a été découv
une piece décisive qui démontre
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neza akarengane caused byhe judgment subject to revie suffisance | 6injus
rusabirwa gusubirwamo; icyo kimenyet: is uncovered while such evidencevas alors que ladite piece était dans le dos:
kikaba cyari mu nyandiko zatanzwe n submitted in the case file but was r mais |l e juge ne | 6
rubanza ariko urukiko ntirukibone ; seen by theourt;

6° iyo urubanza rushingiye ku byakozwe r 6° if the judgment is based anproceeding 6° si la décision est fondée sur un acte

i burani sha bi kozwe taken on behalf o& person who did nc proc®dur e accompl
utarigeze atanga ubwo bubasha mu bt explicitly or implicitly grant permissior personne, sans qu:
ubwo ari bwo bwose, cyangwa ngo yem to do so orapprove orconfirm such a exprés ou tacite aette fin ou ratifié ou
cyangwa yemeze ibyakozwe. proceeding. confirmé ce qui a été fait.
Ingingo _ya 195 Urukiko rufite ububasha bwo Article 195: Competent court for review Article 195: Juridiction compétente pour
gusubirishamo urubanza ingingo nsia connaitre du recours en révision

Gusubirishamo wur ubanziTheapplication for review shall béled before Le recours en révision est porté devant
nshya bisabwa mu rukiko rwaciye urubanza the courthavingrendered theontestegudgment juridiction qui a rendu la décision attaquée
rwego rwa nyuma. atlast instance. dernier ressort.

Inteko iburanisha uru rubanza igomba kuba igiz The bench must be composed of at Itaste (3) Le siége statuant sur ce recours doit &oenposé
néabac amalmatata 8) hatabmo ratzaruciye judges excluding those who were part of déau moi ngsgdas oi sl § Glx
mbere. benchwhich previously ruled on the same case ayant précédemment statué sur la méme affair

Icyemezo gifashwe mu gusubirishameoulbanza The decisionon the application for reviewhall La décision renduen matiére de révision 6 e
ingingo nshyanta na rimwe Kkijuririrwa cyangwi not be subject tany procedure adppeal. suscept i &Joie degdadwsu c u n
ngo gisubirwemo

Ingingo _ya 196 Igihe cyo gusubirishamo Article 196: Time limit for application for Article 196: D®I| ai cet deeneodurs en
urubanza ingingo nshya review révision

Igihe ntarengwa cyo gusubirishamo urubal The application for review must be filed with Le délaide recours en révision est de deux
ingingo nshya rwaciwe burundu ni amebira(2) two (2) months from thelatethe event giving mois a compter de la date de survenance d
kuva igihe impamvu ituma urwo rubanza rusabir rise to the application for revieaccurred cause doOéouverture.
gusubirwamo yabonekeye.
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Ingingo va 197 I ndi shyi iskinyigek
ku mubabaro watewe noi
Bi sabwe umuburangi, urubanz

rwasubirishijwemo ingingo nshya rukagaragaza
uwatsinzwe yarenganye, urukiko rushobora
kumuha indishyi y6aka
icyo gihano kiba cyamuteye.

lyo uwahaniwe ubusa yapfuye, uburenganzira t
kwaka i ndi srb puhabwabkark wbic
buryo, abazungura be.

INTERURO YA V: IMIBURANISHIRIZE

YIHARIYE
UMUTWE WA MBERE: IKURIKIRANA
RY6 UMWANA USHI NJWA | C°

Ingingo _va 198
ukurikiranyweho icyaha

| f un gumavana

k u
kirar

Umwana ut arageza
ybamavuko ntakuri

Umwana ugej ej e k u my
yb6amavuko arakuri kire
gushyirwa mu mazu bafuimgmo abantu bakur
bakurikiranyweho icyaha mu gihe na v
agikurikiranyweho.

Icyakora, kubera impamvu zidasanzwe, umwi
ufite hagat. yo6i myaka
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Article 197: Damages for moral prejudice
caused bythe penalty

Upon request byhe party applying for review
when the case subject to review shows the
person was convicted despite his/her innoce!
the court may award him/her camagegor moral
prejudice suffered as a result dfie penalty
imposed on him/her

If the person sentenced as a result of miscarti
of justice is dead, the right to applgrfmoral
damages shatlevolveunder the sameonditions
uponhis/her heirs.

TITLE V_: SPECIAL PROCEEDINGS
CHAPTER ONE: PROSECUTION OF A
JUVENILE OFFENDER

Article 198: Detention of ajuvenile offender

A minor aged beloviourteen (14) years shall n
be subject to prosecution

A juvenile offender agedfourteen (14)years
shall be subject toprosecubn but cannot be

detained in the sameustodyfacilities as adult
suspects

However, due to exceptional reasonsmanor
aged between twelve (13pd fourteer{14) years
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Article 197: Dommagesen raison du préjudice
moral causé par la condamnation

Sur demande de la partie qui demande la révi

et que le jugement de révision décide
| i nnocence des domreagdsea
raison du préjudice moral causé par le

condamnation peuvent étre accordés

Si la personne condamnée suite a une er
judiciaire est décédée, le droit de demander
dommages moraux revient, dans les méme
conditions, &ses héritiers.

TITRE V: PROCEDURES PARTICULIERES

CHAPI TRE PREMI ER: POI
MINEUR DELINQUANT
Article 198: D®t ent i on doéun

pour infraction

Un mineur de moins de quatorze (14) ans ne |
pas étre poursuivi.

Un mineu de quatorze (14) ans accomplis qui
poursuivi pour infraction ne peut pas étre pl:
danslesmémesmaisorsd 6 a r e defperspnne
adultes.

Toutefois, pour des raisons exceptionnelles,
mineur agé de douze (12) a quatorze (14) ans



néine (14) wagaragawel
i cyaha, ashobor a, erckemat
gushyirwa mu maboko vy
kidashobora kurenga amasaha mirongo irin

néabiri (72), i by oicyaha
cyakozweg i hani shwa i gi fun
nibura.

Ingingo _va 199 Kugarura  umwana
ukurikiranywe mu nzira nziza

Umugenzacyaha cyangwa Umushinjacy:
ushinzwe dosiye akora ibishoboka byc
néi perereza rya ngomb
ukur i néi miterere you
Ngo agarurwe mu nzira nziza.

Kubera izo mpamvu, ashobora kwandika imdi&o
zose za ngombwa zitumira abantu cyanc
gutegeka igenzura rik
amategeko asanzwe.

Umugerzacyaha cyangwa umushinjacya
akoresheje iperereza, ashakisha ibimenyetso b
byerekeye ubuzima bwe bwose ari ibyerek
imiterere ye nduko yabayeho
néi myi fatire ye ku i st

Umushinjacyaha ashobora gutegeka ko asuzul
nbabaganga, kandi bi b
ndbabaganga ku myitwar |
ashyirwa ahantu hashobora gutuma imyitwarire
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for whom there areesiousgrounds for believing lequeli | existe doindice
that he/she committed an offence, méyr, the commis une infraction peut, pour des raist
purposes ofinvestigation, beheld in judicial d énquétesétre placé emlétention par la police
police custody for a period not exceeding seve judicaire dans un délai ne dépassant pas soixa
two (72) hoursbut solely whenthe offense douze (72) heures. Cette mesure est uniquel
committedis punishablavith imprisonmentofat p r i s e Infeactiengpouesuiieé ést punissabls
least five (5) years. débun emprisonnement d

Article 199 Rehabilitation of a juvenile Article 1990 R®®ducati on d
offender délinquant

A Judicial Police Officer or a Prosecutan L 6 @ fcfi er de Pol i Offecier He

charge of case filshalldo everything in his/he PoursuiteJudiciaireen chargedu dossier fait tou

powers and conduabtecessary investigation i ce qui est dans son wir et effectue

establish the truth about thmersonality of thel 6i nvesti gati on n®ce:

juvenile offenderandidentify appropriate mean manifestation de la véritéur la personnalité dt

for his/her rehabilitaton. mineur ainsi que des moyens appropriés 3
rééducation.

To that end he/she may issuall necessary A cet effet, il peut décerner tout mandat utile
warrans or order judicial supervision in prescrire le contrdle judiciairen se conforman
compliance withrules of general law aux régles du droit commun.

A judicial Police Officer or a Prosecutor, shiL 6 Of f i ci er de Police
gather allevidenceconcerningall the aspects o Poursuite Judiciaire recueille, par une enqué
t h e mlifeioctuding his/her character an sociale, des renseignements s les aspects ¢
history, his/her educational backgroundnd la vie du mineur ses antéakents scolaires et st
school behaviourandconditions in which he/sh les conditions dans lesquelles il a vécu ou a
has been raised élevé.

A Prosecutor may ordea medical examinatior L 6 Of f i Poursuite Judi@aire peut ordonner
and where applicable, requira psychologicalun examen m®di cal et ,
examinatiorfor the minor He/she shall decide t psychologique d mineur |l décide, le cas
put the minor in a place conducive to the échéant, le placement du mineur dans
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igenzurwa.
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supervision of his/her behaviour

environnement propice a sa surveillance.

Ingingo va 200 Icyemezo gishobora gufatirwa Article 200 Decision that may be taken Article 200: Décisions uscept i bl e

umwana ukurikiranywe

I bi kubi ye mu ngingo
bimaze gukorwa, Umushinjacyaha ashobora:

1° kurekura umwana mu gihe asanga
bimenyetso bifatika bimushinja icyaf
akamushyikiria ababyeyi be, abashinzv
kumurera cyangwa kumurinda;

2° kumushyikiriza urukiko rubifitiye ububashe

3° kumushyira mu kigo cya Leta cyabigene
i gihe ategereje icy

10

20

30

againsta juvenile offender

After the proedure providedor underArticle Une foisquel a
1990f this Lawis completedthe Prosecutor ma

release theninor if he/she considers th:
there is no sufficient incriminatin
evidence against him/her andreturn
him/her to the parentsguardians or
custodians

take the juvenile offender to a compete
court;

put the minor in a public rehabilitatior
centrependinga court decision.

| 6encontre dodéun mineu
proc®dure pr
de la présente loi est accomplieOfficder de

Poursuite Judiciairepeut:

1°rel axer | e mi neu
| 6i nfract i onetlem@reetre
a ses parents, a son tuteur ou a la perst
gui en avait la garde;

2° traduire le mineur devant la juridictio
compétente

3° placer le mineur dans un établissement
| 6Et at pr ®v u ce
décision du uge.

Ingingo_ya 201 : Urugereko rufite ububasha Article 201: A specialised chambercompetent Article 201: Chambre spécialiséecompétente

bwo kuburanisha umwana

Urugereko
umwan a ni ur wbéaho
umwana acumbitse,

to try a minor

pour juger un mineur

rufite ububasha bwo kuburanis A specialised chambearompetent to try a mino Est compétent@our juger un mineuyta chambre
i ¢y shall be the one situated in the area where spécialisé® our mi
u r w offence was committed, where th@nor resides la résidence du mineur ou da résidenceou

neur du |

umurera batuye cyangwa bacumbitse, aho bas or his/her parentsor guardians domicile o domicile des parents ou tuteur, du lieu ou

umwana, cyangwa aho
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y ¢ reside, where theninor was found or where mineura ététrouvé ou ddieu ou il a été placé pe
he/she was placed biye court.

la juridiction



Ingingo va 202 Kubur ani sha ur
bakurikiranywe hamwe

Umwana wurengeje imyak
utarageza k u my ak a
yb6amavuko acirwa ur
ruburanisha umwana hakurikijwe amatege

asanzwe.

Urugereko ruburanisha abana ruosainza rumaze
kumva umwana, abatangabuhamya, ababy
umuhagarariye cyangwa ushinzwe kumurin
Ubushinjacyaha néuUumw
ruburanisha abo bafatanyije icyaha cyangwa iby

bye byujuje imyaka y¢
ngombwa.
Ingingo_va 203  Uburenganzira  bwo
kunganirwa

Umwana ushinjwa agomba kugira umwungar
guhera mu bugenzacyaha kugeza mu rukiko.
umwana adashoboye kumwihitiramo cyangwa
ngo abamuhagarariye bamumubhitiren
Ubugenzacyaha cyangwa Ubushinjacyaha bus
umukuruag@dumrw@dabungan
nkiko kumushyiraho.

lyo Ubushinjacyaha butabikoze, umucamal
asaba umukuru wbéuruga
mu nkiko kugena uwunganira umwana.
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Article 202 Trying a minor and his/her co-
accused

A minor aged above fourteen (14) years b
below eighteen (18) years shall béeed by the
specialised chambeior minors in accordance
with rules of generdaw.

A specialized chamberfor minors shall

adjudicate the case after hearirthe minor,

witnesseshis/herparents guardian or custodiar
the Public Prosecution andis/herlegal counsel

It shall also try his/her ceaccused ol
accomplics having reached the age of majoyi
if it considers it necessary.

Article 203 Right to legal counsel

A juvenile offender being prosecuted must
assisted by #egal counselstarting from judicial
police investigation up to court proceedin{fsa
juvenile offender or his/her guardians can
choose degal coursel for him/her the Judicial
Police or the Publi®rosecution shall requetste
President of the & Association to assigm legal
counsel to him/her.

If the Public Prosecution faite do so, theudge

shall askthe President of the Bars&ociation to
assign degalcounsel for the minor.
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Article 202: Jugeme n t n mideur et son co
accuse

Un mineur agé de plus de quatorze (14) miass
de moins de dbhuit (18) ans est jugé par

chambre spécialisé pour mineurs suivant e
procédure prévue par les régles du droit comm

La chambrespécialisée poumineurs statue apré
avoir entendud mineur,les témoins, les parent
le tuteur ou legar di en, | 6 Or «
Poursuite etson avocat. Elle jugaussi seso-
accusé ou complice majeus, si elle le yuge
nécessaire.

Article 203: Droit al 6 a s s judidiaiaen c e

Le mineur poursui vi o
dés les premiéresnquétey usqubdau |
d®f aut de choix dodéun

représentants légaux, la Policeiditiaire ou
| 60r gane Nat i sasibld Batdnmiel

pour en d®signer un d
Si | 6 0r gane dNitehdlofapad, le
juge demande au B©Oton
du mineur.



Ingingoya 2041 cyemezo
ruburanisha abana

Bi t e wikiregon dwashyikirijwe,

ruburanisha abana rwemeza

umwan a, i bi muf asha,

kumurera rubona bikwiye.

Ingingo va 205 lkirego gisaba indishyi umwana Article 205: A civil action against a

|l kKirego gi saba

lyo umwana umwe cyangwa
hamwe

bakuri kiranywe
néabantu benshi

gishyikirizwa urukiko rufite ububasha bw
kuburanisha abakuze. Muri icyo gihe, umwe
ntaza ~mu  iburanisha, habwo
umuhagarariye wemewe

lyo umwana atihitiyemo umwunganira cyang
amumuhitirem

ngo umuhagarariye
aramugenerwa.
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gi f as Atrticle 204: Measure taken by the specialisec Article 204: Mesure prise par la chambre

chamber for minors spécialiséepour mineurs

urugerekc A specialised chamberfor minors shall, La chambre spécialisée pourmineurs prend.
ibikorwa birir depending on the cadded, take measures fc suivant le cas, les mesures de protect
i the protection of the minor, assitance, d&ssi st ance, de surve

supervision or educatidhconsiders appropriate semblent appropriées.

Article 205: Action civile intentée
minor contre un mineur

i ndi s h»A civil action againsta minor andtheperson L6acti on civile inteil
gishyikirizwa urugereko ruburanisha abana.

with civil responsibility over the minoshall be personne civilement responsable est portée de
filed in the specialisedhamber for minors la chambre spécialisépour mineurs.

If one orseveralminorsare jointly chargg with Lor squéun ou plusi eul

one or several adults, a claim for damagessdans | a m° me cause qu

be filed inthe court competent tdory adults In maj eur e s, |l 6acti on C

that case, theninor shallnotappear incourin j ur i di cti on comp®t ent

person and shall rather appear throdditther Dans ce cas, le mineur comparait |

legaly recognized representative | 61 nt e rda®dni regréseataritgalement
reconnu

If neither aminor nor his/her representative fai Si le mineur ou son représentant |&égaént
to choose &galcounselhe/she shall be entitle reconnu n6a pas choi sHici ea
to havea legalcounsel assigned to him/her d®sign® dbéoffice.

Ingingo_ya 206 Kwemeza ko ukurikiranywe Article 206: Determination of minority of a Article 206: Considération de la minorité du

akiri umwana

Kumenya ko ukurikiranywe

bishingira ku gihe icgha cyakorewe.

juvenile offender mineur délinquant

umwar The time of commission of an offence shallse La mi nor i t ® du rpprétie au

as he basis for the determination dktminority moment de | a commi ssi
of ajuvenile offender

UKkuri kiranywe ndéUbus hiA juvenile offender prosecuted by the Puk Le mineur poursuivi pat 6 Or gane |
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ar i umwana aburani shw
abana i bwo bwose mu gi hi
yaragejeje ku myaka y¢
UMUTWE WA 1l : IKURIKIRANWA

RYIBYAHA BYAKOREWE AHATARI MU
I FASI YA REPUBULI KA Y

207 Ikurikiranwa
wanda wakor
u Rwanda

Ingingo ya
ryéumuny a
yoi fasi vy

p
0

Umunyar wanda wakoreye
cyangwa gikomeye ahatari nifasi ya Repubulika

y6u Rwanda ashobora g
urubanza néi nki ko z0
amat egeko y Ou Rwanda

cyakorewe mu Rwanda mu gihe
gi hanwa noé6itegeko

icyo cye
ryou

Ingingo _ya 208 Il kuri kiran:
cyakorewe ahantu hatagira igihugu kihategeka

Gi fatwa ko cyakor ewe

i cyaha cyakozwe néur
cyakorewe umunyarwanda, gikorewe aha
hatagira igihugu kihategeka cyangwa gikoz
néumuntu uwo ari we u\
Rwanda kandi buri mu mazi atagira igihu
ki yategeka cyangwa ur.i

Rwanda, iyo iri mu ifasi itagira igihugu kiyitegeke
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Prosecution shall beried by the specialisec
chamberfor minorseven if the trial is conducte
afterhe/sheattairs the majority age.

CHAPTER I PROSECUTION  OF
OFFENCES COMMITTED OUTSIDE THE
RWANDAN TERRITORY

Article 207: Prosecution of a Rwandarhaving
committed an offense outsidethe Rwandan
territory

A Rwandannationalwho commits a felony or
misdemeanour outsidéhe Rwandan territory,
may be prosecuted and tried by Rwandan co
in accordance with the Rwand&aws as if the
offence had been committed on the Rwani
territory if such an dénce is pnishable unde
Rwandanaw.

Article 208: Prosecuting an offence committed
nno manodés | and

An offence shall be deemed to have b
committed on the Rwandan territory if it
committed by or against a Rwandaationalin
no ma n drconmittaddby any person c
board a vessel flying the flag of Rwanda anc
watersi n  n o marro®d lard aaRwanda
registered aircraftin o man.6s | an
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territoi

trouve sur

Poursuiteest jugé par la chambre spécialisée p

mi neurs m°me soil a a
du jugement.
CHAPITRE Il : POURSUITE DES

INFRACTIONS COMMISES HORS DU
TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE DU
RWANDA

Article 207: Poursuite doéui
commi s | 6i nfracti on

Rwandais

Un Rwandais qui, hors du rtéoire de la
R®publi que du Rwanda,
crime ou dobébun do®l it,

les juridictions rwandaisesn application desls
rwandaiss ¢ o mme S i | 6i nf
commise au Rwanda lorsque cedleest punie pal
la loi rwandaise

Article 208: Pour suite doéu
commise dans un lieu non soumis a |
souverainet® doéoun Et a
Une infraction est réputée commise sur
re r wand aée par du
contre un citoyen rwandais dans un lieu r
soumi s ° |l a souverairt
par toute personne so
pavillon rwandais et se trouvant dans des e
non soumi ses ° | a s«
bordndéa®r onef i mmat r i
un territoire non soumis a
souverainet® dodéun Et a



Ingingo _va 209 Ibyaha
cyangwa birenga imipaka

mpuzamahanga

I nki ko z0Ou Rwanda Zi
kuburanisha Umuntu wese, harin
nbabanyamahanga, im

amashyirahamwe bitari ibya Leta byo mu Rwar
cyangwa mu mahanga, bikurikiranyweho ku
byarakoreye mu i fasi

mahanga ibyaha byo mu rwego mpuzamahe

cyangwa birenga imia k a yoi bil
biteganywa néigitabo
Rwanda.

Ingingo _va 210 |l burani she

mpuzamahanga cyangwa birenga imipaka

Ilyo Inkiko zo mu Rwanda ziburanisha ibya
byavuzwe mu ngingg a 209 vy,éPerezida
wo Ur u ki kirenga rashbdora, mu nyung
zObubutabera no kugira
zidaci bwa mu buryo
mahanga ku bibazo biteye kimwe, abyibwir
cyangwa abi sabwe noéu
cyangwa Ubushinjacyaha bwo mu Rwar
cyangwa ubwo mu mahga, gusaba ubufatany
bwéUmuryango wo Abi b
muryango mpuzamahanga
cybamahanga, asaba ko
mu bindi bi hugu Kkugmu
Rwandakuburanisha imanza zisabirwa koherez
mu Rwanda zerekergre n 6i byaha
mpuzamahanga noéibiren:
i fasi yobu Rwanda <cyan
mu itegeko ngenga rigena imiterere, imikor
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Article 209: International or cross-border

crimes

Rwandan courts may proseeutand try any
person, whether Rwandan or foreigner,
Rwandan or foreign  negovernmerdl
organisation or association that commits, ins
or outside the Rwandan territoamn international
crime or a crosshorder crime as providefdr by
the Penal Code &®wanda.

Article 210: Trying international or cross
border crimes

When Rwandan courtdry crimes provided for
under Article 209 of this law, the President ¢
the Supreme Court maiy the interest ofustice
and for the sake of conforming proceedings
the international jurisprudenceeekupon own
initiative or request byhe accused, his/hdegal
counsel or by national or foreign Publ
Prosecutionjudicial cooperation fronthe United
Nations, any other international organisation
foreign country by requesting them tosend
judges to Rwanddo sit alongside Rwandan
judgesto try cases of international and cres
border crimes committed on the Rwanc
territory or abroad , # transfer of whichto
Rwana is soughtand which argrovided under
the Organic Law on the organization, functioni
and jurisdiction of courts
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Article  209: Infractions a  caractere

international ou transfrontalier

Les juridictionsrwandaises peuvent poursuivre
juger toue p e r s o nalle soit ryandaise ol
étrangére, une organisation ou une association
gouvernementale nationale ou étrangere,
commet sur le territoire rwandais ou étranger,
infraction & caractere international  «
transfrontdier tel que prévu par le CodeééRaldu
Rwanda.

Article  210: Audience des infractions a
caractere international ou transfrontalier

Lorsque les juridictions rwandaises statuent

l es affair es20%de la firésente’lc
et , dans | 6i nt ®r ° t g (@
cadre de se conformer a la jurisprudel

internationale, le Président de la Cour Supré
peut, de sa propre initiative ou a la demande
| 6accus ®, de son avoc
de Poursuite rwandais ou étranger, demande
coopération auprés dddations Unies,de toute
autre organisation internationale pays étrange
pour envoyer lesuges des pays émgers afin de
siéger avetes uges du Rwanda dans les affail
relatives aux crimes caracterdanternatioral et
transfrontaliercommis sur le territoire rwanda
ou ®tranger ayant fai
transfert au Rwanda et qui sont visés par la
Organi que portant
fonctionnement et compétence judiciaires.
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nbububasha byodinki ko.

Bene io manza ziburanishwa mu rwego rwa mbe Such cases shall be tried both at first instance De telles affaires sont entendues aenpier degré
no mu buj ur ibrad a m@dman appeal level bya bench of at leasthree (3 etenappelparn si ge do augesr
batatu (3). judges.

Gusaba kohereza umucamanza wo mu kindi gih The request foa judge from a foreign countr La demandede faire venir unjge doL
bi korwa hakoreshej we shall be made in accordance with cooperat étranger se fait conformément & la procédure
yoO6i bi hugu néi mi ryango procedure between countriemd internationa coopération entre pays et organisatic

organisations. internationales.
Ingingo _va 211 Il Kuri ki r an»Aricle 211. Prosecution of an offence Article 211: Pour suit e d @ru
cyakorewe u Rwanda cyangwa umunyarwanda committed against Rwanda or against a commise contre le Rwanda ou contreun
hanzief aysbi yo6u Rwanda Rwandan national outside the Rwandan citoyen rwandais hors du territoire de la
territory République du Rwanda

Umunyarwanda cyangwa umunyamahar A Rwandan national or a namational who Un citoyen rwandais ou un étranger qui comr
wakoreye icyaha cy6ub commitsa felony oa misdemeanour outside tl un crime ou un délit hors du territoire de
ahatari mu i fasi y a Rwandan territory may beprosecuted anc République du Rwanda peut étre poursahjugé
ashobora gukurikiranwa no gucibwa urubar sentenced biRwandan courts in accordance w par les juidictions rwandaisesn application de:
néinki ko z6u Rwanda hthe Rwandan lawsf ithe offence is committe( lois rwandaises si le crime ou le délit a «

Rwanda iyo uwakorewe icyah ar i i againstRwanda or a Rwandan national at 1 commis contre la République du Rwanda ou ¢
Rwanda cyangwa umunyarwanda mu gihe icy time of the commission of the offense. victime était de nationalité rwandaisers de la
cyakorwaga. commi ssion de | 6infra
UMUTWE WA 11 IKURIKIRANA CHAPTER Il : PROSECUTION AND CHAPITRE " _: POURSUITE ET

N6l BURANIABAHARI RY 6 UWI HI TRIAL IN ABTENTIA OF A FUGITIVE JUGEMENT PAR CONTUMACE D6 U!
CYANGWA UWATOROTSE UBUTABERA SUSPECT PREVENU FUGITIF

Ingingo _ya 212 Ukurikiranywe wihishe Article 212: A fugitive suspect Article 212: Prévenufugitif

cyangwa watorotse ubutabera

lyo ukurikiranyweho icyaha atashoboye gufat If the suspectwhether he/she isin Rwandaor Lor sque | @ pas puRéire arrété pax
kuko yihishe cyangwa yatorotsibutabera, yaba a a foreign countryis not arrested because he/s qud | sbest soustrait

mu Rwanda cyangwa se mu mahan hides or escapes justiciie Public Prosecutio Rwanda ou dansun pays étranger] 6 Or
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Ubushinjacyaha bumukorera dosi
bukayishyikiriza Urukiko rubifitiye ububashe
néubwo yaba ANyuana a lyc

gushyikirizwa dosiye Urukiko rufata icyemezc
ki mutegeka kwitaba
atakwitaba, hakemezwa ko yasuzuguye amateg

Ingingoya213 | tangazwa ry?®o
Mu gi he cyoi micyemezo kivugwa
mu ngingoy a 212 vy Ogitangazwa rac
lgazeti y a Let a y a F
cyangwa i kinyamakuru
ki kamani kwa nkuur elmige o I

cyangwa Umujyiwa Kigali aho ubuyobozi bwaby:
bwagennye.

Ingingo_ya 214 Gucira urubanza uwihishe
cyangwa uwatorotse ubutabera

lyo igihe kivugwamu ngi ngo vy a
kitubahiriijwe nNéuwi hi
ubutabera, acirwa urubanza adahari.

Urukiko ruca urubanza rushingiye ku myanzt
y Bbushinjacyaha yonyine.

Ingingo va 215 Ukudahagararirwa mu rukiko
k 6 uwa t cyangwawwéhishe ubutabera

Ntawe ushobora guhagararira mu Rukiko ureg
watorotse cyangwa wihishe ubutabera.
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shall preparea file for him/her and submit it t National de Poursuite constitue pour lui un dos:
the competent court endf the suspectwas not et le soumet a la juridiction compétente mém
interrogated.After receiving the file,te court | e pr ®v e nu n O aAprgsawir régu
shall orderthe accusedo appeawithin one(1) le dossier, @ juge ordonnea | 6 accu
month failing which the courshall declare that comparaitredans un(1) mois, faute de quoi il es
he/she has disobeyéak law. déclaré rebelle a loi.

Article 213: Publication of the order Article 213: Publication de

Thecourtorderprovidedfor underArticle212of L6 or domwha®e e "212 dé & present
this Lawshall within a period of eight (8) days loi est publiéedans un délai de huit (8) joudans
be published in the Official Gazette of tl le Journal Officiel de la République du Rwan
Republic of Rwanda oa newspaper determine ou dans unautre journal déterminé par I
by the cour and postedat the office of the juridiction et affichée albureaudu Secteurdu

Sector, District or Kigali City at the place District ou de la Ville de Kigali dans un lieu
specified by the authorites of sucl déterminé par kB autorités d ces entités
administrativeentities administratives

Article 214: Trying a fugitive offender Article 214: Jugementdu prévenu fugitif

If the fugitive accusedfails to respect the tim« Lorsque le délai prévu & dar ti cl e
limits providedfor underArticle 212 of thislaw, pr ®s ent e | o n ® @ £ fugipf,&
he/she shall be trieid absentia. il est procédé au jugement par contumace.

The courtshall rule on the case bassdlely on La juridiction statue sur les seules conclusions
the submission®f the Public Prosecution | 60Organe National de

Article 215 Non representation ofa fugitive Article 215: Non représentation du prévenu
suspect fugitif

No fugitive accusedshall appear through Aucun accuséfugitif ne peut comparaitre psc
representative. |l 6i nter m®di ai re de so
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umutungo Article 216: Confiscation of the property ofa Article 216: Confiscation des biens du

woO uwat ocyangwa e uwihishe ubutabera
wahamwe nodi cyaha

lyo icyaha gihamye uregwa watorot®yangwa
wihishe ubutaberaurukiko rugena uko umutung
mutungo ushobora
kunyagwa cyangwa gufatirwa ugatezwa cyamur
Uuzavemoewa

uzakoreshwa Uwo

kugira

Ingingo va 217
zOburubanza

Gut angaza

Il ngingo zO0ingenzi
ya Letaya Repubulikay 6 u
urubuga rwa interineti cyangwa mu kinyamaki
C Yy e me | wraucaman@a waciye
ranywe
Umushinjacyaha Mukuru wa Gisirikare cyang)
uyobora Ubushinjacyaha
rwego rwisumbuye, zikanamanikwa no ku ruki
urubanza
bwéAkanéubwdUmur enge
cyakor ewe,

no6Umu
Umushinjacyaha
rwaci ye

ndahandi

Ingingo_ya 218 Ukwamburwa uburenganzira
umuntu afite mu gihugu

Guhera igihe imenyekanisha rivugwa mu nginga
tegeko
urubanza yaratorotse cyangwarihishe ubutaber:
uburenganzir
néamat egeko

yambur wa
bit eganywa

convictedfugitive condamné fugitif

If the accusedugitive is found guilty,the court Si acduse fugitif est déclaré coupable, |
shall determinemodalitiesfor the managemer juridiction détermine lesnodalitésde gestion de
of his/her property The property may be son patrimoine. Le patrimoine peut étre confist
confiscatedor seizedand sold by auctignwith ou saisietvendu aux ench r
the proceeds being used to pay flamages¢o payement des dommagedgéréts pour les
the victins of the offence victimes de | 6infract

Article 217 Publication of the extract of the Article 217: Publication de l&xtrait de la
judgement décision

Theextractof the judgment shall be published L6 e xt r ai t iondde cdndamnati@nc e
the Official Gazette of the Republic of Rwanc publié au Journal Officiel de la République

on the website oin a newspaper determined | Rwanda, au site web ou dans un joudkerminé
the udgehaving tried thecaseat the instigation parlejige ayant connu de
of the Prosecutor General, the Military du Procureur Générald e Aubitdur Général
ProsecutorGeneral or a Chief Prosecuta@t Militaire ou du Procureur en Chef auwsau de
intermediate levellt shall also be posted at tt Grande Instance et affiché aux valves de
notice board of thecourt having triedthe case juridiction qui a rendu la décision et aureau du
and at the office ofhie District and Sector wher District et du Secteur oudGhfraction a été
the offence was committed and any other pl commise ou a tout autre endroit désigné pa
determined by the court. juridiction.

Article 218: Loss of civi rights Article 218: Dégradation civique

After the publicationprovidedfor underArticle A p r  accomplsement de formalités de

217 of this Law is completed a convicted publ i ci t ® prescrite p
fugitive accusedshall be stripped ofall civil loi, 16 a ¢ c fug#if® condamné est frappé c
rightsasprovidedfor underthe RenalCode déchéance des droits civiques comme prévue

le Code Pénal
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Ingingo_ya 219 l kuri ki rana
hamwe n 6 uwacyangwa t swehishe
ubutabera

Nta na r i mwe uregwa Iyarakorots:
cyangwa yarihishe ubutabera rihagarika cyan
ritinza ikurikiranwa

Ingingo _ya 220 Kongera gukurikirana
uwatorotse cyangwa uwihishe ubutabera

lyo uwaciriwe urubanza yaratorotse cyang
yarihishe ubutabea yishyikirije Ubugenzacyaha
UbushinjacyahacyangwaUbuyobozi bwa Gereze
cyangwa afashwe igihano kitarasaza, urube
néi mi hango yakozwe
cyamutegekaga kwitaba kugeza urubanza ruc
bita agaciro agakurikiranwa mu buryo busanzwe

lyo urubanza rwari rwategetse ko umutungo
unyagwa ugahabwa Leta cyangwa se ufati
ruhindutse, awusubizwa uko umeze muri icyo gil

Il yo umut ungo wouwar i

utejwe cyamunara, nyuma urubanza r
rugasubirwamo akagirwa umwere, Leta imgea
i ndi shyi zihwanye noact¢
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Article 219: Prosecution of the ceaccused ofa
fugitive accused

The prosecution ofhe ceaccused of dugitive
offenderwho are identifiedshall in no way be
stayed or delayed byeason ofawaiting the
prosecution of the fugitive accused

Article 220: Resumption of prosecution of a
fugitive accused

If a convicted fugitive accusedsurrenders
himself/herself to the Judicial Police, toet
Public  Prosecution or to the rigon
administration or is arrested before timeitation

period for the enforcement dhe penalty the
judgement and proceedings conducted from
time thefugitive is ordeed to appear until the
pronouncement of théudgment shall becom
null and void and the prosecution shall

restarted in accordance with the ordinal
procedure.

If the judgment orderingconfiscation of his/hel
propertyfor the benefitof the Stateor seizure of
such propertyis altered, the propsr shall be
restitutedto him/her in its current state.

If the property of the convicted person is sold
auction andhe person is subsequently acquit
in retrial the State shall pay him/her damac
equal to the value of his/her property sold.
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Article  219: Poursuite des co-accusés de
| 6 a cfogiifs ®

En aucun cas, atcaséfpgiifine
suspend ni ne retarde la poursuite de ses
accuséprésents.

Article 220: Renouvellement des poursuites
d 6 wctusdugitif

Si | 6 tugitit gondamnése présente a |
Police Judi ci ai atiemal de
Poursuite, - Il a Direc
arrété avant que la peinge soit prescrite, le
jugement et les procédures faites def
| 6ordonnance de som
jusqudau prononc® du
plein droit et ilest poursuivi de nouveau suivant
procédure ordinaire.

Si la décision de la juridiction qui avait ordonné
confiscation deseshiensa u p r o [Etat test
réformée,ir ecouvr e ces bie
trouvent

Lorsque les biens de la persorsmdamnéeont
vendus aux ench res ¢
acquittée grace a une nouvelle procédure
jugement , | 6Et at I ui

valeur est égale a celles de ses biens mis en vt



lyo urubanza rwahamije umuntu icyaha ruhindc

akagirwa umwere, abari barahawe indis
barazisubiza
Ingingo _va 221 |l burani sha I

waratorotse cyangwa yarihishe ubutabera

Ku bi r e bvagwa mun @gika bcya mber
cy6bingingo ya 220 ybébi

ariyo yose, abatangabuhamya batashoboye

muri iryo buranisha rindi ritangijwe, ubuham:
bwabo bwanditse, néi b
bashinjwa icyo cyaha nabo batashoboyezak
bisomwa mu iburanisha. Ni na ko bigenda ku zi
nzandiko zose za ngombwa kugira ngo uk
kumenyekane.

UMUTWE WA IV : IKURIKIRANWA
RYOABANTU BAFI TE UMWwWI
KUBURANISHWA N6l RYOAB!/

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO

Icyiciro cya mberee | kur i Ki ranwe

bafite umwihariko mu kuburanishwa

Ingingo ya 222 :
kuburanishwa

Abagira umwihariko mu

Umugenzacyaha cyangwa Umushinjacy:
uregewe cyangwa wiboneye icyaha gishinj
Perezida wa Repubulika, Perezidaa Sena,

Perezida woUmut we Wi
woUruki ko rwoél kireng
wbl nt ebe, aherako

Umushinjacyaha Mulkku agakora ibikorwe
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If a person is acquitted in retrial of the case
which he/she was convicted, civil partishall
refund damages received.

Article 221: Retrial of a fugitive offender

In the case providetbr under RragraphOne of
Article 220 of this Law, if for any reasor
witnesses fail to attenthe newproceedingghat
are restarted their written testimoes and
written repliesof other personsaccused of the
same offence who were not present during
hearing are readut in the hearingThe sam
shall apply to all other nessary document
required toestablish the truth.

CHAPTER 1IV: PROSECUTION OF
PERSONS WITH PRIVELEGE OF
JURISDICTION AND THAT OF MEMBERS
OF PARLIAM ENT

Section _One Prosecution of persons with
privilege of jurisdiction

Article 222 Persons with privilege of
jurisdiction

A Judicial Police Officer or a Prosecutor wl
receives a complaint against gpersonally
observesan offence committed by the Preside
of the Republic, the President of the Senate,
Speaker of the Chamber of Deputies,

President ofthe Supreme Court or the Prinr
Minister shall immediately transmit the case f{
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L or s g peisorme est acquittée grace a |
nouvelle procédure de jugement, les parties civ
restituent les dommagéstéréts recus.

Article 221: Nouveau jugement de I
fugitif

Dans | e cas pr®vu

220 de la présente loii, pour quelque raison qu
ce soit, des témoins ne peuvent pas se préser
la nouvelle audience, leurs dépositions écrites
les réponses écrites des autiesusésle la méme
infractionabsents ont | ues ° |
de méme de toutes lesutees pieces qui sor
jugées utiles a la manifestation de la vérité.

CHAPITRE IV: POURSUITE DES
PERSONNES BENEFICIANT DU
PRIVILEGE DE JURIDICTION ET CELLE

DES MEMBRES DU PARLEMENT

Section _premiére Poursuite des personnes
bénéficiant du privilége de juridiction

Article 222: Personnes bénéficiant du pvilege
de juridiction

L6Officiee MHwediRalaiir e
PoursuiteJudiciairequi recoit une plainte ou un
dénonciation a charge du Président de
République, du Président du Sénat, du Prési
de la Chambre des Députés, du Président c
Cour Supréme ou du Premier Ministre ou
constate une infraction commise par



by o6i peUmeshisjacymha Mukurai we ubwe
ubakuri kirana [

at aboneka

Mukuru Wungirije.

Ar i

mber e

agasi mburw

k o, i byitso byodabo
noéumug e ncyaagwy amushinjacyahabere
yo koherereza dosiye Umushinjacyaha Mukuru.

Ingingo_va 223 Il mpamvu

kuburani shwa noi

z
gi h

oun
e :

Umwihariko mu kuburanisha biberaho kureng:
umurimo umuyobozi akora, ntibirengera umuntu
giti cye.

Kumenya ko uwakoze icyaha afite umwihariko 1
kuburanishwa birebwa uhereye ku mirimo uwak
icyaha yakoraga igihe akora icyaha.

Ingingo _ya 224 Igihe umwihariko

kuburanishwa wemezwa

I
n

y 0

yo
y i

mu

mu gi he cyo6i kur i
icyaha akiri ku mirimo ye, ku cyaha yakoz
akiyiriho, agira umwihariko mu kumuburanisha.

icyaha gikurikira

roukugi kor a

agi

r e
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to the Prosecutor General. The $woutor personnalités transmet le dossier aucBreur
General shall himself/herself condu Général qui en assure personnellem
investigation and prosecute them before | 6i nstructi on et | a
Supreme Court. In case of his/her abser Supréme. En cade son absence, le Procure
he/she shall be replaced by the Dep Général est remplacé par le Procureur Gén
Prosecutor General. Adjoint.

However, accomplices of such persons may Toutefois les complices de ces personnali

interrogated by a Judicial Police Officer a peuvent étre inteorg ® s par | 6 Of

Prosecutobefore transmitting the case file to tl Judiciaireou par | 6 Of fi ci er

Prosecutor General. avant la transmission du dossier au Procul
Général.

Article 223: Grounds for the privilege of Article 223: Rai s on doéo°tre
jurisdiction and time of consideration considération duprivilége de juridiction

The privilege of jurisdiction shaflerve to protec Le privilege de juridiction serta protéger la
responsibilitiesvested in an official but notthe f oncti on et non | 6i nd
official as anindividual.

The pivilege of jurisdiction shall be determine Le moment de considération du privilege
taking into accountthe responsibilities whichj ur i di cti on sbappr ®ci
were vested in the offeler at the timeof the f oncti ons qudexer-ai-t

commission othe offence. moment de | a commi ssi
Article 224: Procedure for application of the Article 224: Mo d a | appligason dud
privilege of jurisdiction privilege de juridiction

If a person is prosecuted for an offenc Si une personneest poursuivie pour des fai
committed while still holding theffice to which commis au moment ou elle exerce encore
the privilege is attachedée/'she shallenjoy the fonctions protégées, elle bénéficie du priviléege
privilege of jurisdiction. juridiction.

If a person is prosecuted for an offence Si la personne poursuivie pour des fe
committedbefore holéhg an office to which the infractionnels comins au mo ment

154



Official Gazette n °© 27 of 08/07/2013

kuburani shwa, mu g i h privilege is attached he/she shall enjoythe pas encore le privilege de juridiction, e
akora umurimo umuhesha kugira umwiharil privilege of jurisdiction ifhe/she is prosecute bénéficie du privilege de juridiction si au mome
akurikiranwa landi akaburanishwa afit while holdingsuch an office des poursuites, elle occupe des foncti
umwihariko. protégées par ce privilege.
lyo ariko nyiri ugukora icyaha yagikoze ari } However, ifa person who no longer holdsn Si par contre | 6auto
mirimo imuhesha umwihariko, agakurikiranv office to which the privilege is attached moment ou éé occupait des fonctions protégé
atakiyiriho, atakaza kugira umwihariko. prosecuted for an offence committed whp ar l e privil ge mai s
holding an office to which the privilege isel | e nboccupe pl us c
attached he/she shall lose the privilege of bénéfice du privilege de juridiction.
jurisdiction.

Icyicirocya2:lkur i ki r anwalnteky Section 2 Prosecution of Members of Section 2 Poursuite des membres du
I shingaAmategeko Parliament Parlement

Ingingo_ya 225 : Uburyo bwo gukurikirana Article 225: Procedure for prosecuting Article 225: Procédure de poursuite des
abagize Inteko Ishinga Amategeko members ofParliament membres du Parlement

Nta nédbumwe mu bagi ze No member of the Parliament suspected c Auc un membre du Par |

ukekwaho icyaha cyo6ub felony or misdemeanor may be prosecuted commis un crime ou un délit ne peut é
ushobora  gukurikiranwa cyangwa gufat arrested without the authorization of t poursuivi ou arrété que sur autorisation de
bi datangi we ubur engan Chamber to which he/she balgs by voting with Chambre dont il est membre procédant

arimo binyujjiwe munz r a y 6 amat or a majority of two thirds (2/3) of membei élection a la majorité des deux tierd3)2des
bwa bibiri bya gat at upresent except where a member of tl membres présentsauf en cas de flagrant dé
keretse afatiwe mu cyuho akora icya Parliament is caught iredhandedcommittinga d 6i nf racti on de cr i me
cybubugome cyangwa Vyalfelony or a court of law has passed a fii définitive.

budasubirwaho. penaltyagainst him/her.

Umushinjacyaha Mukuru afiteububasha bwc The Prosecutor General shall have the powe Le Procureur Général a |[gouvoir de demande

gusaba Umut we wo | n tzieak ask the concerned Chamber of Parliament ala Chambre du Parlement concernée
bwo gukurikirana umwe mu bawugize. authorisatiorio prosecute one ofits members. | 6 aut ori sati on de pou
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ERURO YA VI : IRANGIZWA

RY

0l MANZA

Ingingo ya 226 Kurangiza imanza

I r

1° Abaheshé&i

2° Abahesha @ i

Inqi

angizwa ryo6imanza ri

kd6 boObumwuga
nki ko
mu itegeko
b6l nki ko

batar.
ri genga

ngo va 227 Abashinzwe gukurikirana

ir

Ab
bak

lO

20

30

angizwa ryoi manza

akuri ki

urikira :

rana irangi z

Ubushinjacyaha ku byerekeye igihanc
cyb6igifungo, i ndi s
rubyi bwirije, nodig

Pol i si y éyangwld atmkod ho m
nzego zOi banze bab
Minisitiri ufite Ubutabera mu nshingano :
ku gi hano nsi mbu irima
ifitiye igihugu akamaro;

uwatsindiye indishyi, ku

indishyi yatsindiye;

byerekey
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TITLE VI : EXECUTION OF JUDGMENTS  TITRE VI : EXECUTION DES JUGEMENTS

ET ARRETS

Article 226: Execution of judgments Article 226: Exécution des jugements et arréts

Persons responsible foxezutng judgmensare L6 ex ®c uti on des

the following:

jugem

1° professional court bailiffs; 1° les huissiers de justice professionnels
2° nonprofessional bailiffs provided under tt 2° les huissiers de justice ngmofessionnels
law governing the baliliff functian prévus par la loi régissant la fonctic
dOoHui ssier de Justi

Article 227 Persons responsible for Article 227: Personnes chargées du suivi d
monitoring the executionof judgemens | 6ex®cution des jugem

Personsesponsible fomonitoringthe execution Les personnes chargées duivid e | 6 e

of judgements are the following : des jugements sont les suivantes:

1° the Public Prosecution, incase of 1° | @rgane National de Poursuite en ce
imprisonmentpenalty damages awarde concerne |l a peine
by a court on its own motion ar dommages nt ®r °t s pron
additional penalty la peine accessoire;

2°  Rwanda National Police or loci 2° la Police Nationale du Rwanda ou |
government officers empoweat to do autorités localghabilitées par le Ministre
so by the Minister in chge ofjustice in ayant lajustice dans ses dtiutions en ce
case ofcommunity service as atgative gui concerne la peine alternative
penalty to imprisonment; | 6empri sonnement

général;
3° civil party with respect to thelamages 3° la partie civile en ce qui concerne |

awardedo him/her dommagesntérétsiui alloués;
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4° Umwandi t si wour uk i
kwakir a amafarar
ndamagarama yo6uruk

Ingingo _va 228  Kurekura  ushinjwa

uhanaguweho icyaha

Bitabangamiye ibiteganywa mu gika cya n 0 i
bydéingingo y a 182 y
uhanaguweho icyaha ah
wa gereza agaragarij we

lyo ibiteganywa mu gik& y a mb e mgngoc
ndi bi vugwa neur egickyad i cnyg
yoiri tegeko bitubahi

gereza, umucamanza ashobora gufata ibyen
biteganywa mu ngingo

UMUTWE WA MBERE : IGIFUNGO

Ingingo _va 229
cyodigifungo

Il rangi zwa

l gi hano cyéigifungo ki
ltegeko ri teganya ubt
muri gereza noéimiri mo
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4° a court registrar with respect to the

collectionof fines and court fees.

Article 228: Release of an accused persavho
is acquitted

Without prejudice to the provisims of
Paragraph8 and 4of Article 182 of this law, an
accusedwho is acquittedshall be immediately
released by the Prison Director upon presenta
of a copy of judgment.

If the provisions of BragraphOne of thisArticle
and RiragraptOne ofArticle 182 of thid.aw are
not enforced by retaining theguitted person ir
prison, thejidge ma takemeasuregrovidedfor
underArticles 90 and 91of this Law.

CHAPTER ONE: IMPRISONMENT

Article 229: Servingimprisonment penalty

Imprisonmenpenaltyshall beserved in prison

A law shall provide for rights of prisoners al
activities they are required to perform.
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4° le greffier en ce qui concerne
recouvrement des amendes et des frai:
justice.

Article 228: Libération d 6 wgtu acquitté

Sans préjudiceasalinés 3 et4de | dar
de la présente loi, 6la céc acguitté esl
immédiatement relaché par le Directeur de
prison sur présentation de la copie de jugemer

déarr °t.
Silbal i n®a premier du
premier de | 6article

pas respectés en maintenant la personne acq
en détention, lguge peut ordonner les mesur
prévues aux articles 90 et 91 de la présente loi.

CHAPITRE PRE MIER:
EMPRISONNEMENT

Article  229: Exécution de la

peine
déempri sonnement

La peine doéoemprisonn:
établissement pénitentiaire.

Une loi prévoit les droits des prisonn et ks
travaux qubéils sont a



Ahafungirwa
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a Article 230: Detention facilities for women Article 230: Lieu de détention des femmes e

Ingingo ya 230

Abagor e nbabana

byalugenewe muri gereza.

Ingingo _va 231 Uburyo bukurikizwa mu
ryoi bi hano

irangi za

bukuri z wa hanm

tekas rigay Minisitig

Uburyo
byoéigi fungo
ufite ubutaberanu nshingano ze.

UMUTWE WA Il : IHAZABU

Kwishyura
yoburuki ko

ndamagar ama
|l hazabu nbamagar ama
umwanditsi v u r u kui nknsi unminani (8) kuve
urubanza rubaye ndakuka.

Byemej we Perezide

and minors desmineurs

Women and minors shall serve their Les femmes et les mineurs exécutent les pe
imprisonmentpenalty in special cells reserve privatives de liberté dans des quartiers spéci
for them in prisons. des établissementgpitentiaires.

Article 231  Modalities for serving Article 231: Modal i t ®s ddex®

imprisonment penalties privatives de liberté

Modalities for serving imprisonmentpenaltes Les modal i t ®s d 0 e x ®est

shall be determined bynaDrder of the Minister de liberté sont fixées parrété du Ministre ayan

in charge ofustice. lajustice dans ses attributions.

CHAPTER Il : FINE CHAPITRE II: AMENDE

Article 232: Payment of fine and court fees Article 232: Paie me nt d 0 adesdraisdde
justice

Fine and court feeshall bepaid to the Coun L6 amende et l es fraics

Registrar within a period of eight (8) days frc les mains du greffier dans les huit (8) jours

the date of final judgment. suivent la condamnation devenue viwéable.

The President of the Counaving rendered the Le Président de la juridiction qui a rendu

urubanza, icyo gihe gishobora kongerwa ar judgement may extehthe paymentperiod up to jugement peut prolonger le délai de payem

ntikirenze amezi atandatu (6).

l cyakor a,

yoburuki ko
gucibwa iyo ababuranyi bombi bahari, cyang
igihe babimenyesherejwe
umuburanyi adahari, bakaba batinya ko uwakat
i rangi za

kwi shyur a
shobor a

yabur a

six (6) months. j u sacpin @) mois.

However, the payment of fine and court fees n Toutefois, le pg@ ment de | 6 ame
be orderedto be made immediately after justice peut étre exigé dés le prononcé
pronouncement of theuidgment if both parties jugement sles parties sont présesteou dés se
are presenbr from the time of notification tc signification, $ | es parti es n
partieswhen the judgment is pronounced in t au jour du pronongé | or squ6i | y
absence of either partfythereis a reason tdear que le condamné ne se sougtiai | 0 e x &¢
that the convicted person magscapeexecution condamnations.

of thepenalties

0
0
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Kubera iyo mpamvu, um
uwatsinzwe, mu nyandiko cyangwa mu ibsau
ishinganywe mu iposita, kwishyura ihaza
nbamagarama mu gi he ar

Ingingo _va 233 Gutegeka kwishyura mu gihe
cyemejwe

| somwa ryéurubanza r
kwi shyur a mu g iutukiko igoy
urubanza rwasomwe ababuranyi bombi bal
cyangwa guhera igihe rwamenyekanishirijwe |
rwasomwe hari umuburanyi udahari.

lyo icyo gihe kirangiye uwatsinzwe atishyuy
hakoreshwa ingufu za Leta.

UMUTWE WA Ml : IGIHANO
NSI MBURAGI FUNGO c»
IFITIYE IGIHUGU AKAMARO

Ingingo _ya 234 Uburyo igihano
nsi mburagi fungo cyodin

akamaro kirangizwa
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In that case, the CourmRegistrar shall ask
convicted person eitherni writing or by
registered maito pay fine and court fees withi
the time limitshe/sheprescribes

Article 233: Injunction to pay within the
prescribed time limits

The pronouncement of gudgement in the
presence dboth parties ands notificationwhen
pronounced in the absence of either pangil be
deemed to be an injunction to pay within the ti
limits prescribed by the court

If the convictedpersondoes not pay in the
prescribe time limits he/she shall be forced 1

pay.

CHAPTER 1l : COMMUN ITY SERVICE AS
ALTERNATIVE PENA LTY TO
IMPRISONMENT

Article 234: Modalities for the execution of
community service as alternative penalty to
imprisonment

lteka rya Perezida rigena uburyo bwo gukA Presidential Order shall determine modalit

i gi hano
akamaro.

nsi mburagi f un(for the executionof community service a d&xécution

alternative penalty to imprisonment.
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A cet effet, le greffier invite le condamné soit
écrit, soit par [p recommandé a la poste, a pay
| 6amende et | es frais
détermine.

Article 233: Sommation de payer dans le déla
fixé

Le prononcé du jugemensi les parties son
présentes ou sa significationsd i | y &
partie absete au jour du pronongé vaut
sommation de payer dans le délai fixé.

Si |l e condamn® ne sobe
il est proc®d® " | 6ex
CHAPITRE Il : PEINE ALTERNATIVE A
L6 EMPRI SONNE NME N TTRAVAUX
DANTERET GENERAL

Article 234: Modal i t ®s doex ®:
alternative " | 6 wanapix

d’intérét général

Un arrété présidentiel détermine les modalit
de la peine aftetive a
| 6empri sonnement de t






